
        
            
                
            
        

    
	 

	

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	John Flanagan

	BRATRSTVO

	KNIHA PÁTÁ

	HORA ŠTÍRŮ

	 

	
Mému synovi Michaelovi,

	ještě jednou.
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VYSVĚTLENÍ NÁMOŘNÍCH VÝRAZŮ
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	rotože tato kniha pojednává také o plachetních lodích, napadlo mě, že by bylo užitečné vysvětlit některé námořní výrazy, které se v příběhu vyskytnou.

	Nebojte se, nepoužíval jsem moře technických podrobností (abych se držel příslušného prostředí), a jsem si jistý, že pochopíte, o co jde, i když toho třeba o lodích mnoho nevíte. Určité množství námořních výrazů je však nutné, aby příběh působil realisticky.

	Takže se do toho pustíme a začít můžeme kdekoli.

	 

	Příď, přední část lodi.

	Záď, zadní část lodi.

	Levobok a pravobok, levá a pravá strana lodi, když stojíte čelem k přídi.

	Pravobok byl také nazýván „kormidelní palubou“ (nebo kormidelní stranou). Kormidelní veslo bylo vždy umístěné na pravé straně lodi.

	Proto také loď, když vplula do přístavu, zakotvila vždy levým bokem k přístavní hrázi, aby nedošlo k poškození kormidelního vesla. Vstup na loď pro pasažéry i posádku byl také vždy na levoboku.

	Podélné oplachtění, uspořádání plachet, kdy jsou plachty umístěné podél lodního trupu.

	Trup, tělo lodi.

	Kýl, páteř lodi.

	Obšívka, silná prkna připevněná na žebra a kýl – spolu s nimi tvoří trup lodi.

	Kormidelní veslo, veslo používané k řízení směru lodi, umístěné na zádi na pravém boku lodi.

	Kormidelní páka, rukojeť kormidelního vesla.

	Ráhno, dřevěná tyč, která je vytažená na stěžeň a nese plachtu.

	Stěžeň, sloup, na který se upevňují plachty.

	Štítnice, prodloužení boku lodi nad otevřenou horní palubou. Slouží jako ohrazení paluby. Ve štítnici jsou otvory pro uvazovací průvlaky.

	Okrajník, horní okraj štítnice.

	Ovíjecí kolíky, dřevěné kolíky používané k upevnění lana.

	Vidlice, čep potřebný k uchycení vesla.

	Vějička, úzký dlouhý praporek, který ukazuje směr větru.

	Na boční vítr, technika plavby, když vítr vane od zádi. Vítr může vát přímo z boku, nebo šikmo zezadu či zepředu a pak se mu říká zadoboční nebo předoboční vítr.

	Na zadní vítr, technika plavby, když vítr vane od zádi.

	Na přední vítr neboli křižování, technika plavby proti větru. Jestliže vane vítr od severu a vy chcete plout na severovýchod, provedete jeden obrat tak, abyste mířili přídí na severovýchod, a můžete pokračovat v plavbě na předoboční vítr tak dlouho, jak budete potřebovat.

	Když ale vane vítr od severu a vy chcete plout na sever, budete to muset dělat pomocí řady krátkých obratů, plout klikatě sem a tam a zvolna postupovat k severu na předoboční vítr střídavě zprava a zleva. Křižování se jinak říká také plavba na větru nebo stoupání proti větru. Čím ostřeji může loď plout proti větru, tím je její stoupavost větší.

	Ostření, změna směru plavby proti větru.

	Odpadání, změna směru plavby od větru.

	Obracení přes záď, způsob otočení lodi. Když loď křižuje, obrací se proti větru, aby změnila směr. Když se obrací přes záď, obrací se. po větru a pluje mnohem širším obloukem, s větrem opřeným do plachty, což loď při manévru pohání. Pro vlčí lodě to byl bezpečnější způsob změny směru.

	Podkasání plachty, svinutí části plachty a upevnění k ráhnu, aby se zmenšila její plocha. Provádí se za silného větru kvůli ochraně plachty a stěžně.

	Seřízení plachty, upravení plachty do co nejvýhodnějšího úhlu.

	Zdvihací lano, lano používané k vytažení ráhna na stěžeň.

	Stěh, silné lano, které zajišťuje stěžeň. Zadní stěh a přední stěh jsou silná lana táhnoucí se od vrcholu stěžně k zádi a přídi (asi je jasné, které je které).

	Stěžňová a plachetní lana, stěžňová lana jsou silná lana, která vedou z vrcholu stěžně k boku lodi a zajišťují stěžeň. Plachetní lana se používají k ovládání čili seřizování plachty – k jejímu vytahování a stáčení podle síly a směru větru. V případě nebezpečí může zaznít rozkaz „spustit plachetní lana“. Plachetní lana se uvolní, plachta klesne a loď zastaví.

	Snos, zanášení lodi větrem nebo proudem, takže se vychyluje ze svého směru.

	Takeláž, veškeré lodní stěžně, ráhna, plachty a lanoví se zařízením a výstrojí k jejich ovládání.

	Vaznice, oblouk vypínající se šikmo vzhůru nad boky lodi vpředu a vzadu (přední a zadní vaz).

	Navigace, vedení lodi po stanovené trase a určování její polohy.

	 

	Takže teď víte všechno, co potřebujete znát z námořních výrazů, a vítejte na palubě světa Bratrstva!

	
ČÁST PRVNÍ
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	rr, Tome! Stůj, kamaráde!“

	Tom byl oráčův kůň. Střední věk už měl za sebou a podobně jako většina jeho mírného plemene se dávno smířil s tím, že se musí donekonečna plahočit sem a tam a tahat pluh, který do úrodné půdy Halderova hospodářství vyrýval rovnoběžné brázdy. Na to, aby ho jeho majitel Devon Halder zastavil uprostřed brázdy, nebyl zvyklý a otočil k němu huňatou hlavu.

	Stejně jako kůň, ani Devon už nebyl nejmladší. Pracovní halenu, kterou měl na sobě, pokrývaly vrstvy zasychajícího bláta.

	Když se Devona toho večera v místní krčmě ptali, co ho přimělo zastavit se a ohlédnout, nedokázal si vzpomenout. Snad zaslechl slabounké zavrzání kůže a lanoví nebo zašustění plachty ve svěžím vánku.

	Ať to bylo, co chtělo, stačilo to k tomu, aby Devon zastavil Toma a otočil se čelem k řece za sebou. Při pohledu, který se mu naskytl, jím projel záchvěv leknutí.

	Necelých sto padesát stop od něj plula loď a hladce klouzala proti proudu řeky.

	Hned ho napadlo, že je to vlčí loď. Devon byl dost starý na to, aby si pamatoval časy, kdy objevení skandijské vlčí lodi na řece bylo předzvěstí náhlého a zběsilého útoku. Napnul svaly, chystal se běžet do nedaleké vesnice a rozhlásit poplach, ale v posledním okamžiku se zarazil.

	Doby, kdy Skandijci přepadali vesnice na araluenském pobřeží a řekách, už byly dávno pryč. Na druhý pohled bylo navíc jasné, že tohle ve skutečnosti není vlčí loď.

	Jistě, měla podobný tvar a konstrukci. Její trup byl štíhlý a zdálo se, že dokáže vyvinout značnou rychlost. Neměla široké křivky plavidla schopného pojmout objemný náklad. Na jejím stěžni však nevisela velká čtvercová plachta jako ty, které používaly vlčí lodě. Místo toho byla vybavena trojúhelníkovou plachtou, nataženou podél lodního trupu a připevněnou k dlouhému, elegantně zakřivenému ráhnu, které trčelo vysoko nad trupem.

	Byla menší než vlčí loď. Na předním vazu neměla vyřezávanou vlčí hlavu s vyceněnými tesáky a naježenou srstí za krkem, ale řezbu ve tvaru ptačí hlavy. A na plachtě byl symbol letícího ptáka – elegantního mořského ptáka s roztaženými křídly. Volavka, došlo Devonovi.

	Nebylo však pochyb, že čtyři kruhové dřevěné štíty vyztužené kovem a rozmístěné podél štítnice na pravoboku byly skandijského původu. Všiml si i pátého, trojúhelníkového štítu, umístěného tak, aby chránil kormidelníka.

	Členové posádky – alespoň ti, které viděl – byli oblečeni po skandijském způsobu. Měli na sobě vesty a kamaše z vydělané kůže a ovčí vlny, upevněné pomocí řemenů, které jim vedly křížem přes tělo. Nikde však neviděl rohaté helmy, kterými skandijští mořští vlci prosluli a které dokázaly zasadit strach do srdce každého poctivého rolníka. Místo toho měli někteří z nich tmavé vlněné čepice stažené přes uši, aby jim nebyla zima.

	Sotva si je prohlédl, postava u kormidla zvedla ruku na pozdrav. Devon si zaclonil oči a podíval se na kormidelníka pozorněji. Zdálo se, že je velice mladý a na Skandijce poměrně štíhlý. Zato chlap vedle něj vypadal každým coulem jako mořský vlk, pomyslel si Devon. Byl mohutný a rozcuchané šedé vlasy mu vlály ve větru. Když si ho Devon prohlížel, všiml si, že tenhle druhý muž má místo pravé ruky dřevěný hák.

	Rozhodně mořský vlk, pomyslel si. Jenže potom mohutný chlap zvedl ruku na pozdrav jako předtím kormidelník. Devon jim taky opatrně zamával – podezření ho pořád ještě neopouštělo. Ta loď byla sice malá, ale rozhodně se jednalo o nájezdnickou loď. Byla rychlá, štíhlá a dost možná nebezpečná. A jak dosvědčovaly štíty na její štítnici, posádku tvořili bojovníci. Ostražitě sledoval, jak proplouvá kolem něj. Zvolna se přesouvala doprostřed koryta a chystala se proplout zákrutem řeky. Kormidelník a jeho společník spustili ruce a zdálo se, že o starého oráče a jeho koně ztratili zájem.
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	„Dneska večer bude mít ten chlapík v krčmě o čem vyprávět,“ zazubil se Tnorn. „Nic tak vzrušujícího se mu nejspíš nepřihodilo od chvíle, kdy se mu před pěti dny zasekl pluh o kořen stromu.“

	Hal povytáhl obočí. „My? Vzrušující?“

	Thorn přikývl a tupým koncem dřevěného háku se poškrábal na zadku.

	„Měl šedivé vousy. Určitě si pamatuje doby, kdy spatření skandijské lodi znamenalo nájezd. Divím se, že neupaloval do vesnice vyhlásit poplach, sotva nás uviděl.“ Thorn netušil, jak málo chybělo, aby rolník udělal přesně to.

	Když zdolali zákrut a rolník se svým koněm jim zmizel z očí, Kluf se opřela tlapami o štítnici na pravoboku a jedenkrát štěkla. Jakmile oznámila svou nadvládu nad vším araluenským, spokojeně seskočila zpátky na palubu, sjela po předních packách dopředu a žuchla na prkna. Několik vteřin sledovala koutkem oka Hala, potom vzdychla a zase se uvelebila ke spánku.

	Hal přelétl pohledem obdělávaná políčka a zelené lesy, které lemovaly oba břehy řeky. Je to pěkný kraj, pomyslel si.

	„Účastnil ses někdy nájezdu v Araluenu, Thorne?“ zeptal se.

	Starý mořský vlk zavrtěl hlavou. „Erak raději útočil na iberionské pobřeží, občas na Galiku a Sonderland. A když jsem viděl, jak to Gilan umí s tím svým lukem, jsem docela rád, že se Erak do Araluenu nepouštěl. Možná něco tušil. Představ si, že by ses měl utkat s desítkou lukostřelců přesných a rychlých jako Gilan.“

	„Dost zlé by bylo utkat se i jenom s jedním z nich,“ souhlasil Hal.

	Několik stop od nich seděl na smotaném lanu Stig, poslouchal jejich rozhovor a zamyšleně při tom brousil svůj saxonský nůž, který byl už předtím ostrý jako břitva.

	„Myslíte, že Gilan už je na hradě Araluenu?“ zeptal se.

	Původně chtěli opustit Cresthavenskou zátoku ve stejnou dobu jako hraničář, který jel do hlavního města po souši. Měli však za sebou dlouhou, náročnou plavbu na jih do Sokora a Hal chtěl, aby Volavka byla v dokonalém stavu, až se poprvé objeví u hradu Araluenu. Některé části lanoví se roztřepily a bylo potřeba je převázat a opravit. V jednom z prken na čáře ponoru byla velká zubatá trhlina od toho, jak při pronásledování zrádného Nočního vlka v mělčinách málem ztroskotali. Dohladka to místo vyhoblovat, přetřít barvou a odstranit všechny známky poškození jim trvalo půl dne.

	Edvin navíc chtěl doplnit jejich zásoby čerstvého jídla a navrhl, aby to udělali právě v Cresthavenu – vesnici, která měla podle vzájemné dohody poskytovat skandijské lodi ve službě všechno, co potřebovala.

	„Proč utrácet peníze jinde, když nám to v Cresthavenu dají zadarmo,“ prohlásil tehdy Edvin a Hal mu dal za pravdu.

	Tak se stalo, že z Cresthavenu vypluli a na sever do ústí řeky zamířili dva dny potom, co na koni odjel Gilan a zamával jim na rozloučenou z kopce nad zátokou, kde kotvili.

	„Už by tam měl být,“ odpověděl Hal na Stigovu otázku. „Na koni trvá cesta něco přes den a slyšel jsem, že koně hraničářů se dokážou pohybovat až zázračnou rychlostí.“

	„Tak to by nám mohl připravit uvítací výbor,“ dodal Thorn. „Třeba nás ten jejich král přijde přivítat na molo.“

	Hal se na starého přítele letmo usmál. „Co jsem slyšel, králové nemají ve zvyku postávat ve větru na molu a čekat, až připlují drsní námořníci.“

	„Považuješ se za drsného námořníka?“ opáčil Thorn. „Vždycky mi připadalo, že jsi spíš rafinovaný.“

	„To je možné. Ale ty jsi dost drsný za nás všechny,“ řekl mu Hal a Thorn se spokojeně zazubil.

	„Ano. Těší mě, že to můžu potvrdit.“

	O něco dál směrem k přídi, v nejširší části lodi, se pošťuchovali Ulf s Wulfem. Na dlouhém úseku řeky neměli nic na práci, a tak se hádali, jak bylo jejich zvykem. K úlevě posádky dvojčata dlouho mlčela, klid ovšem nemohl trvat věčně.

	„Vzpomínáš si na tu tmavookou holku, která ti seděla na klíně, když nám vystrojili hostinu po návratu domů?“ začal Ulf.

	Wulf se na něj podezíravě podíval a pak odpověděl: „Ano. Co je s ní?“

	Ulf chvíli mlčel, sám pro sebe se usmíval a chystal se vyhodit slovní výzvu. „No, líbil jsem se jí.“

	Wulf na něj pohlédl a zvedl obočí. „Ty ses jí líbil?“

	Ulf horlivě pokýval hlavou. „Takže sis toho taky všiml?“

	Wulf si podrážděně odfrkl. „To nebyl souhlas, ale otázka,“ prohlásil. „Proto jsem na konci věty zvedl hlas. Znamenalo to, že se ptám: Jak víš, že ses jí líbil?“

	„Vím, že jsem ji přitahoval – hodně přitahoval. Bylo to úplně jasné.“

	Wulf několik vteřin mlčel. „Když bylo tak jasné, že ses jí líbil – žes ji přitahoval –, proč tedy seděla na klíně mné?“

	Ulf ho odbyl mávnutím ruky. „Právě proto je to tak jasné. Chtěla, abych žárlil, a tak předstírala, že se jí líbíš ty. Nechtěla, abych si myslel, že je snadno k mání.“

	„No, tak to hrála dost dobře. Protože tys ji rozhodně nezískal,“ sdělil mu jeho bratr trochu dopáleným tónem. Toho večera si všiml, že Ulf po té dívce pokukuje, a přitočil se k ní dřív, než mohl jeho bratr začít jednat.

	Lydia se opírala o štítnici několik kroků od nich, a když jejich handrkování pokračovalo, hlasitě zasténala.

	Ulf se zasmál. „Kdybych chtěl, tak mohla být moje. Vypadám zatraceně dobře. Stačilo by mi na ni mrknout.“

	„Ty že vypadáš zatraceně dobře? Jsi škaredý jak opice s prašivinou,“ sdělil mu Wulf, ale jeho bratr už vrtěl hlavou.

	„Zvláštní, že to říká někdo tak nepřitažlivý jako ty,“ odpověděl. „A proto si vybrala tebe, když plánovala, jak zařídit, abych žárlil. Vybrala si nejméně přitažlivého člověka, kterého tam viděla.“

	„Takže je jasné,“ odsekl Wulf, „že tebe neviděla.“

	Ostatní členy posádky na jejich rozhovoru samozřejmě mátlo to, že Ulf a Wulf byli v každém ohledu naprosto stejní. Pokud jeden z nich tvrdil, že ten druhý je ošklivý, tvrdil to zároveň i o sobě. Jenže se zdálo, že těm dvěma to vůbec nedochází.

	Zpočátku mluvili tlumeně, postupně ale zvyšovali hlas, až jejich nesmyslné hašteření slyšela celá posádka. Hal si řekl, že už to stačilo.

	„Ingvare?“ zavolal.

	Chlapec s mohutnou stavbou těla seděl před stěžněm, opíral se o něj zády a dlouhé nohy měl natažené na palubě před sebou. Otočil se a zadíval se dozadu ke kormidelnímu stanovišti.

	„Ano, Hale?“

	„Řekl bys, že plavba po řece je to samé jako plavba po moři?“

	Jedno z jejich pravidel znělo, že pokud se dvojčata pustí na moři do těch svých hloupých hádek, Ingvar je oprávněn hodit jedno z nich přes palubu. Někteří členové posádky byli dokonce toho názoru, že je povinen to udělat. Upozornění na tuto skutečnost obvykle stačilo k zastavení slovních potyček, ve kterých se Ulf s Wulfem tolik vyžívali.

	Ingvar pokrčil rameny. „Ech? To já nevím. Asi ano.“

	Jeho hlas zněl bezvýrazně, nepřítomně. Lydia stojící pár kroků od něj si toho všimla, otočila se k němu a svraštila čelo. Hal její výraz napodobil. Ingvar míval obvykle dobrou, veselou náladu, ale teď mluvil netečně, skoro jako by se nudil. Hal přemýšlel, jestli siláka něco netrápí.

	Ulf a Wulf okamžitě zmlkli. Poslední dobou si nebyli tak docela jistí, jak dlouho nad nimi bude Hal mhouřit oko, než nařídí Ingvarovi, aby jednoho, druhého, nebo dokonce oba dva hodil přes palubu. V takových případech byla rozvaha lepší než odvaha.

	Hal si všiml, že se přestali hádat, a kývl směrem k Ingvarovi. Jenže mladý obr už se díval jinam. Posadil se zpátky ke stěžni a Hal zaslechl jeho hlasitý vzdech. Pohlédl na Stiga, který Ingvara zvědavě sledoval.

	„Taky ti připadá, že se Ingvar posledních pár dní chová divně?“ zeptal se Hal prvního důstojníka.

	Stig přikývl. Na tváři měl trochu ustaraný pohled. „Něco ho rozhodně trápí. Napadlo mě, jestli…“

	Loď obeplula vysoký ostroh a to, co Stiga napadlo, bylo rázem zapomenuto. Nedaleko se mezi upravenými, pečlivě udržovanými parky tyčil vznešený, nádherný hrad Araluen, celá sbírka ladných vížek, vysokých obranných věží, opěrných oblouků a třepetajících se praporů.

	„U Gorlogova ušního mazu!“ vyhrkl Jesper. „Podívejte se na to!“

	
KAPITOLA DRUHÁ
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	rad stál na vyvýšeném místě sotva půl míle od řeky. Obklopovala ho volná, nezastavěná plocha. Mezi ní a řekou se táhl úzký pruh lesa – přirozeně rostoucí stromy tmavší a divočejší zeleně na rozdíl od těch, které byly pečlivě vysázené a rozmístěné kolem hradu.

	Samotný hrad se ve slunečních paprscích zlatě třpytil. Byl obrovský, jeho velikost však ani v nejmenším nesnižovala jeho ladnost a krásu. Zkrátka a dobře, posádka Volavky ještě nikdy nic podobného neviděla. Stáli jako uhranutí a zírali na hrad s něčím, co se blížilo posvátné úctě.

	„Nádhera,“ řekl potichu Stefan a ostatní zamumlali na souhlas – všichni až na Ingvara.

	„Co je nádhera? O čem všichni mluvíte?“ zeptal se a v jeho hlase bylo znát podráždění. Lydia se k němu otočila a na znamení omluvy mu položila ruku na paži.

	„Hrad Araluen,“ vysvětlovala. „Je překrásný. Obrovský, ale přitom tak ladný, a září na slunci a všude je spousta barevných vlajek a praporů a –“

	Překvapeně o krok ustoupila, když Ingvar její ruku setřásl a zamračil se směrem k hradu. On viděl jen rozmazanou šmouhu. Vlastně si ani nebyl jistý, jestli ta šmouha, na kterou se dívá, je opravdu hrad.

	„Dobře. To stačí, pochopil jsem,“ odsekl. „Je nádherný Asi bych měl z toho padnout na zadek.“

	Lydii tak zaskočil, že chvíli nevěděla, co na to říct. Ingvarovi – laskavému, dobrosrdečnému, vlídnému Ingyarovi – se to vůbec nepodobalo. Nejistě se rozhlédla, aby zjistila, jestli s ní ostatní členové posádky souhlasí. Zabloudila očima k Halovi a skirl zavrtěl varovně hlavou. Připadalo mu, že začíná chápat důvod Ingvarovy současné mrzutosti.

	Lydia se podívala zpátky na Ingvara, mračícího se do krajiny. Přemohla se a nasadila uvolněný, přátelský tón.

	„Ovšem,“ řekla. „Promiň, že jsem to řekla.“

	Ingvar si pohrdavě odfrkl. „No jo,“ zabručel, poodešel od ostatních na příď a postavil se k siluetě zakrytého Drtiče.

	Na malé lodi zavládlo trapné ticho, které nakonec přerušil Thorn.

	„Osobně bych neřekl, že je ten hrad až tak úžasný,“ prohlásil. „Erakova Velká síň ho strčí do kapsy.“

	Stig vyprskl smíchy. „Erakova Velká síň?“ opakoval. „Ve srovnání s tímhle je to jen dřevěná chajda!“

	Měl pravdu. Erakova síň byla podle hallasholmských měřítek úctyhodná stavba, ale ve srovnání s tímhle divem světa se jednalo jen o boudu z prken a klád.

	Thorn odmítal ustoupit. „Jen se na něj podívejte!“ posmíval se. „Samé věžičky a vlajky a další fajnové zbytečnosti! Představte si, jakou dá práci ho v zimě vytopit! Velké síni stačí jenom jedno velké ohniště.“

	„A kvůli tomu je v ní pořád průvan a smrdí to v ní kouřem,“ namítl Edvin.

	„Ale pomysli, kolik to může stát, vytopit tuhle… hromadu kamení,“ trval na svém Thorn.

	Hal se pro sebe potichu usmál. Díky Thornovu zásahu se posádka přestala zabývat rozpačitou scénou mezi Ingvarem a Lydií. Nebylo to poprvé, co starý jednoruký válečník něco takového udělal. Mladý kapitán si uvědomil, že se od svého zarostlého přítele může naučit spoustu věcí o tom, jak vést druhé.

	„Hádám, že Duncan si může účty za teplo dovolit,“ řekl Hal vlídně. „Koneckonců je to král. Králové obvykle mají v zásobě hromadu peněz.“

	„Hmmpf!“ zasupěl Thorn. „Peněz, které vybrali od svých utlačovaných poddaných.“

	„No, vy zase platíte daně Erakovi,“ poznamenal Stig.

	Thorn ho zpražil pohledem. „Když se tomu dokážu vyhnout, tak ne,“ řekl polohlasem.

	Diskuse mohla pokračovat donekonečna, ale Stefan, stojící na štítnici před stěžněm, ukázal na břeh řeky.

	„Tamhle je přístavní molo, Hale – a zástup lidí, kteří nás přišli přivítat.“

	Hal zhodnotil polohu velkého dřevěného mola a rychle pohlédl na vějičku na konci ráhna. Až zamíří k molu, poplují přímo proti větru.

	„Budeme veslovat,“ rozhodl. Pak trochu zvýšil hlas a křikl: „Plachtu dolů. Uložit ráhno. K veslům.“

	Posádka spěchala vyplnit jeho rozkazy. Jesper a Edvin uvolnili plachetní lana a dvojčata spustila ráhno s plachtou na palubu. Všichni čtyři společně sbalili plachtu a uložili ji i s ráhnem podélně do lodi. Potom si pospíšili na veslařské lavice a honem zastrčili bílá dubová vesla do vidlic.

	Stig a ostatní už byli na místech. Stefan sklouzl po zábradlí a seskočil na veslařskou lavici. Thorn a Lydia stáli vedle Hala na kormidelní plošině. Hal si všiml, že Ingvar zůstal na přídi a zasmušile hleděl přes řeku. Mladý kapitán pokrčil rameny. Při běžných manévrech si Ingvar obvykle k veslu nesedal. Jeho obrovská síla způsobovala, že veslaři na jednom a druhém boku nezabírali rovnoměrně.

	„Připraveni?“ zavolal Stig a šestice vesel se nepatrně zvedla.

	„Záběr!“ křikl a vesla se zanořila do klidného povrchu řeky. Veslaři zabrali a Hal ucítil, jak loď poskočila vpřed a kormidelní páka v jeho ruce ožila. Obrátil loď k molu na jižním břehu řeky.

	Jak poznamenal Stefan, na molu a říčním břehu se shromáždil docela velký, asi padesátihlavý zástup. Stranou od ostatních stála skupinka tří lidí, nejspíš oficiální uvítací výbor. Dva z nich na sobě měli teď už dobře známé šedo-zelené pláště hraničářského sboru. Třetí měl mnohem honosnější oblečení. Na jeho kabátci se třpytily klenoty a šperky a v mnoha drobných záblescích se od nich odráželo sluneční světlo.

	„Tamhle je Gilan,“ řekla potichu Lydia, když jeden z mužů v pláštích vykročil vpřed a zvedl ruku na pozdrav. Hal mu také pokynul.

	„Je s ním další hraničář,“ poznamenal Hal. Prohlédl si třetí postavu ve skupince. „A někdo v hodně nóbl oblečení.“

	Když připluli blíž k molu, Hal rozeznal bohaté ozdoby na mužově kabátci a kožešinový okraj na jeho červeném sametovém plášti.

	„Možná je to král,“ zažertoval Thorn.

	Hal se na něj zazubil a zavrtěl hlavou. „Králové nepostávají ve větru na molu, aby vítali prosté námořníky.“

	Thorn při tom popisu povytáhl obočí. „Prosté námořníky?“ opakoval. „Spíš se považuju za zcestovalého světoběžníka.“

	Kluf vycítila jejich zájem o to, co se děje na břehu, přiběhla ke štítnici a zvedla se na zadní. Veliké přední tlapy položila na zábradlí.

	Kluf. prohlásila. Skupina na břehu s sebou měla několik psů a ti jí okamžitě odpověděli sborovým štěkotem od pisklavého ňafání až po dunivé bafání vycházející hluboko z hrudi.

	„Vypadá to, že si našla kamarády,“ usmála se Lydia. Veliká fena zůstala s našpicovanýma ušima na místě. Potom Lydia ukázala na početnější skupinu na břehu. „Kdo myslíte, že jsou ti ostatní?“

	Hal pokrčil rameny. „Zvědavci,“ odpověděl. „Přišli se podívat na divochy ze severu.“ Pohlédl úkosem na Thorna. „A taky na jednoho zcestovalého světoběžníka.“

	„Nedivím se jim,“ odvětil velkoryse Thorn. „Je mi jasné, že peciválové jako tihle na mně můžou oči nechat.“

	Hal během hovoru automaticky odhadoval vzdálenost a úhel k molu.

	„Všichni pohov!“ zavolal na veslaře. „Vesla dovnitř!“

	Stig a ostatní okamžitě přestali veslovat a zvedli vesla do svislé polohy. Potom je jediným pohybem spustili – ještě z nich odkapávala říční voda – a uložili je podélně do lodi pod veslařské lavice.

	Zbýval už jen kousek a Hal malou loď natočil tak, aby se k molu přiblížila bokem. Jesper a Stefan se chopili uvazovacích lan na přídi a zádi a vyskočili na molo. Upevnili loď a přitáhli ji k dřevěným pilířům, až ochranné rohože na jejím boku zapraštěly.

	Na chvilku zavládlo ticho a pak předstoupil Gilan. „Vítejte na hradě Araluenu,“ zvolal vesele. „Pojďte na břeh.“

	Hal a Thorn vystoupili na molo, za nimi Stig a Lydia a potom ostatní členové posádky.

	Gilan si potřásl rukama s Halem. „Rád tě zase vidím,“ pravil. Ukázal na vyšňořeného muže stojícího pár kroků za ním. „Tohle je lord Anthony, královský komoří. Lorde Anthony, představuji vám Hala Mikkelsona, kapitána lodi, která je u nás letos ve službě.“

	Komoří byl malý a zavalitý. Jak si Hal všiml už před přistáním, oblečen byl dost okázale: červený kabátec mu zdobily drahé kameny a řetězy. Hal se úzkostlivě ohlédl přes rameno, aby se přesvědčil, že Jesper je mimo kapsářský dosah. Pak si s ním potřásl rukou. Lord Anthony měl pevný stisk, ale měkkou ruku – nebyla ztvrdlá a pokrytá mozoly jako ruka válečníka. Hal odhadoval, že komoří je králův správce. Neuniklo mu však, že jeho oči byly všímavé a bystré a přelétly shromážděnou posádku rychlým hodnotícím pohledem.

	„Jménem krále Duncana vás vítám v Araluenu,“ pravil komoří zvýšeným hlasem. „Bude-li vám při vašem pobytu něco chybět, dejte mi vědět, prosím.“

	„Děkujeme vám… lorde Anthony.“ Hal zápolil s jeho titulem, nebyl si jistý, jak oslovit někoho, komu se říká „lord“. Naštěstí se zdálo, že to odhadl správně.

	Anthony přikývl, usmál se a pak o krok ustoupil. „Vrátím se na hrad a zařídím, aby vám přichystali pokoje,“ oznámil.

	Hal napůl přikývl, napůl se uklonil a potom se od nich komoří odvrátil, zavířil kolem sebe pláštěm a vykročil po přistávacím můstku k místu, kde měl uvázaného koně.

	„Anthony je tak trochu škrobený, ale jinak dobrák,“ sdělil Gilan Halovi. „Pojďte, představím vám Crowleyho, velitele hraničářského sboru – a mého šéfa,“ dodal s úsměvem.

	Druhý hraničář byl o něco menší než Gilan, a když si sňal kápi pláště, Hal spatřil, že jeho vlasy a vousy v barvě písku jsou bohatě prokvetlé stříbrem. Oči měl modré a hořela mu v nich potměšilá světýlka. Hal zjistil, že starší muž se mu instinktivně zamlouvá.

	„Ty jsi jistě Hal,“ prohlásil Crowley, pokročil vpřed a potřásl si s ním rukou. Pak se ty veselé oči obrátily k Thornovi. „A vy nemůžete být nikdo jiný než slovutný Thorn.“

	Elegantně přehmátl z Halovy dlaně na Thornovu a potřásl si rukou i s ním. Použil při tom levici.

	„Nevím, jestli slovutný,“ řekl Thorn. „Ale jsem zcestovalý světoběžník.“

	„Rozhodně tak vypadáte,“ odpověděl uhlazeně Crowley. Když mu potom Hal představil Stiga, pohlédl vysokému mladíkovi do očí a prohlédl si jeho široká ramena a svalnatou postavu. „Hádám, že ty se v boji neztratíš.“

	Stig se zazubil. „Snažím se.“

	Jenže to už Crowley přešel ke krásné štíhlé dívce vedle Stiga. „A ty jsi určitě Lydia, smrtonosná vrhačka šipek. Naše princezna Kasandra se těší, až se s tebou seznámí.“

	Lydia zrudla. Většinu života strávila sama v lesích, ze všeho nejraději lovila a ve zvládání různých společenských situací nebyla moc dobrá. Podala Crowleymu ruku a zamumlala něco nesrozumitelného zhruba ve smyslu ráda vás poznávám. Crowley vytušil její rozpaky a věnoval jí přátelský úsměv.

	„Nechápu, co děláš v téhle bandě drsňáků,“ prohodil a Lydia mu úsměv oplatila. Crowley měl přirozený šarm a uměl se chovat tak, aby se lidé uvolnili.

	„Pokouším se je krotit,“ odpověděla. Hraničář jí volnou rukou poplácal hřbet ruky a pak její dlaň pustil.

	Crowley pokračoval dál a Hal mu představil zbytek posádky. Potěšilo ho, že se k nim připojil Ingvar a zdálo se, že dřívější mrzutá nálada ho přešla. Crowley při pohledu na mladého obra povytáhl obočí, ale moudře se rozhodl jeho velikost nekomentovat. Když došli ke dvojčatům, obočí mu vylétlo ještě výš.

	„A tohle jsou Ulf a Wulf,“ řekl Hal.

	Crowley se podíval na jednoho a potom na druhého. „Který je který?“

	„Já jsem Ulf,“ řekl Wulf.

	„A já Wulf,“ řekl Ulf.

	Velitel hraničářů se na ně zamyšleně zamračil. „Proč mám ten pocit, že mi neříkáte tak docela pravdu?“

	Dvojčatům spadl hřebínek, překvapilo je, že Crowley jejich fintu tak snadno prohlédl. Hal se zazubil. Nestávalo se často, aby někdo cizí na Ulfa s Wulfem vyzrál. Gilan možná svého velitele varoval, že dvojčata se v podobných vtípcích vyžívají.

	„Na tom nesejde, který je který,“ řekl zvesela. „Oba jsou pitomci.“

	Crowley přikývl a pak pokynul k nádhernému hradu na kopci za nimi, viditelnému nad pásem stromů, který se táhl nedaleko. „Pak tedy můžeme vyrazit k hradu. Pokud chcete jet, máme tady koně.“

	Když to říkal, nepodařilo se mu tak docela skrýt úsměv.

	Hal vrhl pohled na Thorna a pak odpověděl: „Myslím, že radši půjdeme pěšky.“
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	dyž přišli blíž, Thorn si nemohl pomoct a navzdory svým dřívějším poznámkám musel velikost a krásu hradu obdivovat. Přešli po padacím mostě, prošli pod vytaženou mříží a potom už se jejich kroky rozléhaly na velkém dlážděném nádvoří před jádrem hradu. Thorn zaklonil hlavu a zadíval se na vysoké věže, které nad ním čněly k obloze.

	Lydia do něj šťouchla loktem. „Radši zavřete pusu, než ji nějaký pták použije místo záchoda,“ pošeptala mu.

	Zpražil ji pohledem. Jak zakláněl hlavu, aby viděl na nejvyšší části hradu, opravdu se mu otevřela ústa. Honem je zavřel a nic na to neřekl. S lítostí si pomyslel, že existují chvíle, kdy sebevtipnější odpověď není dost chytrá. Lydia v jejich nekonečné slovní potyčce dosáhla malého vítězství.

	Oba hraničáři je zavedli do mohutné hradní budovy a přímo do veliké přijímací síně. Thorn nebyl jediným členem posádky, který se s vykulenýma očima rozhlížel a žasl nad bohatou výzdobou a gobelíny.

	Ve výklencích na stěnách spočívala překrásná a bezpochyby drahá umělecká díla. Další byla vystavena na skříňkách a stolcích z vyleštěného dřeva, rozmístěných podél stěn. Naproti vstupním dveřím visel na zdi veliký gobelín znázorňující lov na divokého kance. Hal si ho zkoumavě prohlédl. Připadalo mu, že ten, kdo gobelín utkal, to s velikostí kance trochu přehnal.

	Gilan si všiml, že ho dílo zaujalo, a pošeptal mu: „Ta scéna je z lovecké výpravy v dobách, kdy byl král Duncan mladší. Kanec je ve vyprávění každým rokem větší a větší.“

	Hal přikývl, trochu v rozpacích, že Gilan uhádl, jakým směrem se ubírají jeho myšlenky. Aby zamaskoval nervozitu, obrátil se a našel očima Jespera. Bývalý zloděj přejížděl zkoumavým pohledem po předmětech vystavených kolem nich.

	„Nesahat,“ varoval ho Hal.

	Jesper zvedl oči, nevinně roztáhl ruce, jako by se ptal: Kdo, já?, a sladce se na svého skirla usmál. „Na co nemám sahat?“ zeptal se neupřímně.

	„Na nic.“ Hal věděl, že Jesper si ve skutečnosti nic z toho, co vzal, nikdy nenechal – jenže Araluenci to nevěděli, a než by jim to vysvětlil, mohla by z toho být pořádná nepříjemnost. Jesperovy schopnosti byly neocenitelné, když se potřebovali vlámat do žaláře nebo na trh s otroky. V bohatě zdobených síních spojenců a přátel však byly spíš na obtíž.

	Odněkud ze strany se ozvaly kroky a objevil se lord Anthony následovaný skupinou lidí, podle oblečení nejspíš hradních sloužících. Nesli s sebou balíky plátna a čisté ručníky.

	„Znovu vás vítám,“ pronesl, když přešel po mramorové podlaze až k nim. Sloužící se drželi v dokonalé formaci pár kroků za ním. „Král je připraven přijmout vás –“ kývl na Hala, „– i vaše vyšší důstojníky. Sloužící zavedou vaše ostatní muže do jejich pokojů.“

	„Muže a dámu,“ upřesnil Hal a pohodil hlavou směrem k Lydii.

	Lord Anthony omluvně přikývl. „A samozřejmě dámu. Přirozeně bude mít pokoj sama pro sebe.“

	Podíval se do seznamu, který si přinesl, a luskl prsty na sloužící.

	„Dáme se do toho – ubytujeme hosty.“ Pohlédl na Ingvara, svraštil čelo a obrátil se na jednoho ze sloužících. „Asi budeme potřebovat větší postel pro…“ Znovu se podíval do seznamu. „Pro Ingvara, předpokládám?“ Poslední slovo připojil jako otázku určenou Ingvarovi. Ten přikývl.

	„To jsem já.“

	„Hmmm,“ protáhl Anthony a svraštil čelo nad seznamem ve svých rukou. „Nedošlo mi, že jste tak vysoký. Nevadí, to zařídíme, že, Arthure?“ Otázku adresoval plešatějícímu sloužícímu.

	„Ovšem, můj pane,“ odpověděl muž jménem Arthur vážně.

	Když Hal sledoval rozmluvu, došlo mu, že Gilan musel komořímu poskytnout seznam členů posádky spolu se stručným popisem každého z nich. Taky ho napadlo, že Anthony a sloužící jsou určitě zvyklí starat se o cizí hosty s nejrůznějšími požadavky a širokou škálou velikostí a tvarů. Hrad Araluen byl koneckonců hlavním městem říše.

	Uvědomil si, že Anthony váhá a čeká, až Hal jmenuje někoho, kdo ho doprovodí na setkání s králem. „Stigu, Thorne, vy půjdete se mnou,“ oznámil.

	Anthony rázně přikývl a potvrdil Halovi, že jeho předpoklad byl správný. Pak pokynul ostatním členům posádky a sloužícím k točitému schodišti na východní straně místnosti.

	Hal se otočil ke Gilanovi a Crowleymu a bodl palcem za svou vytrácející se posádkou. „Předpokládám, že se s nimi zase shledáme?“

	Crowley klidně přikývl. „Anthony neztratil žádného hosta už skoro týden,“ prohlásil a v očích mu zasvítily čertovské ohníčky. Naznačil úklonu a ukázal k podobnému schodišti na západní straně. „Půjdeme?“

	Pětice vykročila po dlážděné podlaze v síni. Skandijské boty z tulení kůže nedělaly na tvrdém povrchu téměř žádný hluk a Hal si všiml, že i hraničáři mají boty s měkkými podrážkami. Při jejich chůzi se ozývaly jen tichounké zvuky kroků. Kamenné schody byly hodně ošlapané, takže v prostřední části, kudy chodila většina lidí, byly o něco nižší.

	„Královy komnaty a úřadovny jsou na třetím podlaží,“ řekl jim Crowley, když vystoupali po točitém schodišti na odpočívadlo. „Vaše pokoje jsou na pátém.“

	„To zní útulně,“ prohodil Thorn, i když Crowleyho sdělení nevyžadovalo komentář.

	Přešli odpočívadlo a začali stoupat na další podlaží. Tenhle úsek schodiště už nebyl tak zdobený jako ten první a stupně se zúžily. Hal si všiml, že schody se cestou nahoru stáčejí směrem doprava, jak bylo zvykem. Obránce schodiště by díky tomu nemusel těm přicházejícím zezdola ukázat nic víc než pravou paži a rameno. Naproti tomu útočník by musel odhalit celé tělo, pokud by chtěl do boje zapojit pravou ruku se zbraní.

	Řešením by samozřejmě bylo mít armádu ze samých leváků, napadlo Hala. Ale pokud věděl, ještě nikdo se nikdy nepokusil takové vojsko postavit.

	Vystoupali po dalším úseku schodiště a ocitli se na podlaží, kde se jedna chodba táhla doleva, druhá doprava a třetí začínala za jejich zády. Stěna naproti schodišti byla z holého kamene, ale Hal by se klidně vsadil, že za ní byla tajná chodba s pozorovacími otvory, kterými mohli strážní sledovat, kdo přichází po schodech.

	Crowley jim pokynul k chodbě po pravé ruce. „Tudy.“

	Prošli kolem několika dveří – těžkých dřevěných dveří bez jakékoli ozdoby, zato však s pevným mosazným kováním. Nakonec se Crowley zastavil před jedněmi, které se od ostatních na pohled nijak nelišily, a zaklepal klouby prstů na prostřední desku. Zevnitř k nim dolehl tlumený hlas.

	„Vstupte.“

	Dveře byly očividně těžké, vyztužené kováním a pásy z mosazi. Když však Crowley zakroutil kulatou klikou a přitáhl je k sobě, otevřely se snadno a tiše.

	Byl to drobný, ale podstatný detail, pomyslel si Hal. Útočník nemohl prostě vyrazit dveře beranidlem nebo těžkou kládou. Dveře přiléhaly k pevnému kamennému rámu, který je podpíral ze tří stran, a otvíraly se směrem ven.

	Crowley je uvedl do místnosti a vešel hned za nimi.

	„Můj pane,“ pravil, „představuji vám Hala Mikkelsona, Stiga Olafsona a Thorna…“ Zaváhal, obrátil se k Thornovi a potichu mu pošeptal: „Myslím, že jsem neslyšel vaše příjmení.“

	Thorn se záludně usmál. „Hákoruký,“ odpověděl.

	Crowley už měl to slovo na jazyku, když vtom mu došlo, co se vlastně chystal říct. Místo toho dodal: „A Thorna Mocného.“

	Thorn zakroutil hlavou. „Hákoruký by bylo lepší,“ zamumlal. „Nezní to tak nafoukaně.“

	„Pánové,“ pokračoval Crowley a Thorna si nevšímal, „Jeho Veličenstvo, král Duncan z Araluenu.“

	Král Duncan se vztyčil za stolem, kde do této chvíle seděl a listoval svazkem papírů. Jeho vzhled na Hala zapůsobil. Byl vysoký a ramenatý, ve světlých vlasech už měl šediny, jeho tvář však byla stále mladistvá a pohyboval se s lehkostí a mrštností. Na rozdíl od komořího byl tento muž válečník.

	Trojice Skandijců vykročila jako jeden muž a zastavila se před stolem tváří ke králi. Duncan si je klidně prohlédl a potlačil úsměv. Na jednání se Skandijci byl zvyklý. Během let se při několika příležitostech potkal s Erakem a věděl, že Skandijci vyznávají rovnost a mají jen pramalou úctu k dědičným titulům.

	„Zdravím vás, pánové,“ pravil hlubokým a zvučným hlasem. „Je mi potěšením setkat se s dalšími z našich spojenců.“

	Nikdo z naší trojice tak docela nevěděl, co na to říct. Všichni zamumlali něco nesrozumitelného a zdálo se, že to stačilo.

	„Řekli mi, že jsi mému království prokázal velkou službu, když jsi tucet mých poddaných zachránil ze spárů sokorských otrokářů,“ pokračoval Duncan směrem k Halovi. Mladý skirl přešlápl z nohy na nohu. Byl trochu v rozpacích. Ještě se nerozhodl, jak bude krále oslovovat. Bylo sice hezké, že Thorn lehkomyslně prohlásil, že mu bude říkat prostě „králi“, ale když se teď ocitli v jeho přítomnosti, Hal začínal pochybovat, jestli by to byl dobrý nápad. Na vysokém muži, před nímž stáli, bylo rozhodně něco vznešeného a vladařského. Žádalo si to větší úctu než pouhé přízvisko „král“. Nakonec zvolil kompromis.

	„Nebylo to jen moje dílo, králi Duncane. Tady Stig a Thorn zneškodnili vězeňské stráže.“

	Duncan si prohlédl Halovy dva svalnaté společníky – jeden z nich byl vysoký, štíhlý a ramenatý, druhý byl stejně vysoký, ale s mohutnější, robustnější postavou. Oči mu zalétly k dřevěnému háku na Thornově pravé paži. Gilan mu vyprávěl o chybějící ruce starého mořského vlka i o různých vynalézavých nástavcích, které mu Hal vyrobil jako náhradu.

	„Dovedu si to představit,“ odvětil s náznakem úsměvu.

	Thorn zareagoval úsměvem od ucha k uchu. „Váš muž Gilan taky přiložil ruku k dílu, králi,“ řekl klidně.

	Duncan pohlédl úkosem na Gilana, který zachovával bezvýraznou tvář. „Ano. Je to schopný chlapík.“ Král zvedl pohled zpátky k Thornově drsné, upřímné tváři, pořád ještě se stopou úsměvu v koutcích úst, a zamyšleně svraštil čelo. „Při několika příležitostech jsem se setkal s vaším oberjarlem Erakem,“ poznamenal. „Ty mi ho připomínáš.“

	Thorn pokrčil rameny. „No, sloužil jsem s ním. Vlastně jsem byl jednu dobu jeho pravá ruka.“

	„A co se stalo, že se to změnilo?“ zeptal se Duncan, protože za tím vytušil příběh.

	„Pak mi tu pravou ruku usekl,“ řekl Thorn, spokojený, že se král chytil do jeho pasti.

	Crowley a Gilan se zasmáli. Duncan s nečitelnou tváří naklonil hlavu na stranu a několik vteřin si Thorna měřil.

	„Chovej se slušně, Thorne,“ varoval ho Hal. Thorn na něj pohlédl a tvářil se jako neviňátko.

	„Byl to jen vtip, Hale,“ řekl. „Tadyhle král určitě dokáže pochopit vtip.“

	Duncan se konečně usmál. „Kdyby ne, pak jsem se nikdy neměl stát králem.“ Ukázal na nízký stolek u krbu, kolem něhož stálo půl tuctu pohodlných křesel.

	„Posadíme se a přejdeme k věci.“

	
KAPITOLA ČTVRTÁ
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	ydia strávila nějakou dobu prohlídkou svého pokoje – přesněji řečeno celého apartmá, které jí bylo přiděleno. Byla tam velká provzdušněná světnice s pohodlnými křesly, krbem a širokým dvoukřídlým oknem skýtajícím výhled na hradby a cimbuří hradu a zelené parky za nimi.

	Dále tam byla prostorná ložnice vybavená postelí s nebesy a sametovými záclonami, které se daly zatáhnout, aby se dovnitř nedostal studený průvan – a v hradech, jako byl tenhle, táhlo neustále. Vedle ložnice byl nenápadně umístěný malý prevet se splachováním.

	Své věci už si vybalila a malou sbírku oblečení uložila do objemných skříní. Její atlatl a toulec se šípy visely na čemsi, co vypadalo jako stojan na klobouky. Kromě černé vlněné čepice Volavek neměla Lydia žádnou pokrývku hlavy, a tak se rozhodla stojan použít jako držák na zbraně. Široký kožený pás s dlouhou dýkou zasunutou do pochvy však zatím neodložila.

	Bylo tam několik křesel a ona vyzkoušela jedno po druhém, až se uvelebila v tom nejpohodlnějším – vyřezávaném dřevěném křesle s tlustými měkkými polštáři.

	Opřela se, nohy v botách položila na okenní parapet, propletla si ruce v klíně a spokojeně se usmála.

	Pokoje byly skoro tak velké jako dům v Limmatu, kde vyrůstala se svým dědečkem. Při vzpomínce na dědečka se přestala usmívat. Zahynul, když na město zaútočili Zavakovi piráti. Ve chvílích, kdy byla Lydia sama, jako právě teď, jí pořád chyběla jeho uklidňující přítomnost a laskavý smysl pro humor. Raději ze sebe chvilkový smutek setřásla.

	„Nermuť se,“ napomenula se. „Je toho spousta, za co bys měla být vděčná.“

	A opravdu to tak bylo. Odjakživa trávila čas raději venku než mezi čtyřmi stěnami, bavilo ji lovení, stopování a měla ráda dobrodružství. A teď, jako členka posádky Volavky, si toho všeho užívala plnými doušky. Navíc kolem sebe měla spolehlivou skupinu dobrých přátel. Věděla, že si jí váží jako členky bratrstva a že ji do něj bezvýhradně přijali. Při tom pomyšlení se usmála.

	„Takže jsem asi sestra bratrstva,“ přemítala. Jako by najednou dostala osm starších bratrů a každý z nich se o ni staral – hlavně Ingvar, pomyslela si a úsměv se jí zase vytratil z tváře. Něco ho trápilo. Začalo to krátce potom, co uprchli ze Sokora a vypluli na sever, uvědomila si. Stáhl se do sebe a vypadal mrzutě. Při hostině vystrojené na jejich počest, když dovezli zachráněné otroky zpátky do jejich vesnice, se držel trochu stranou a moc se oslav neúčastnil.

	Jeho dřívější výbuch, když spatřili hrad Araluen, je překvapil všechny. Chtěla si s ním o tom promluvit, ale vytušila, že na to není vhodná chvíle. Počká, až se naskytne lepší příležitost. Byl jí příliš dobrým přítelem na to, aby se nepokusila vyřešit to, co ho trápilo.

	Představa dobrého přátelství zavedla její myšlenky ke Stigovi a Halovi. Za přátele sice považovala všechny Volavky, ale ti dva pro ni znamenali něco víc – i když si ještě nebyla tak docela jistá v jakém smyslu. Oba mladíci byli přitažliví, každý svým vlastním způsobem. A věděla, že Stig by se vrhl po každé možnosti, jak se s ní sblížit.

	S Halem to bylo jiné. Občas měla pocit, že je mezi nimi výjimečné pouto. Jindy jí ale připadalo, že si ji spíš drží od těla.

	Možná to souviselo s tím, že je skirl, pomyslela si. Jako kapitán lodi si Hal musel od posádky udržovat jistý odstup. Byl jejich přítel, ale i velitel a musel dbát na to, aby vzájemné přátelství nepodkopalo jeho autoritu. Jako kapitán potřeboval vědět, že posádka okamžitě – bez zaváhání a námitek – splní každý rozkaz, který vydá.

	A právě v tomhle plnil Thorn pro mladého skirla tak důležitou úlohu, uvědomila si. Zarostlý starý válečník měl ve zvyku stavět se mezi Hala a posádku, když to bylo potřeba, a odvádět pozornost posádky od starostí a potíží. Udělal to těsně před bitvou se Zavakovou pirátskou lodí ve vodách u Raguzy, když hodil do moře svou starou rohatou helmu a místo ní si nasadil vlněnou čepici Volavek. Došlo jí, že dnes to udělal zase, když odvedl pozornost posádky od Ingvarova výbuchu. Obdivovala starého válečníka nejen pro jeho bojové schopnosti, ale i pro to, jak uměl vést druhé. Jenom si přála, aby ji pořád tak nedráždil. Za život, který teď vedla a který si užívala, to však byla jen malá cena.

	Ozvalo se tiché zaklepání na dveře.

	„Kdo to může být?“ zeptala se. Při dlouhých hodinách strávených osamělým lovem v lesích si zvykla mluvit sama se sebou. Občas si dokonce sama odpovídala, jako třeba teď.

	„Je jen jeden způsob, jak to zjistit. Otevřít dveře a podívat se.“

	Čekala, že za dveřmi uvidí někoho z Volavek. Koneckonců nikoho jiného v Araluenu neznala. Otevřela dveře a trochu ji zaskočilo, když uviděla mladou ženu, která tam stála a usmívala se na ni. Byla o několik let starší než Lydia. Měla drobnou postavu a byla překrásná, s lesklými světlými vlasy dlouhými po ramena.

	Její šaty neprozrazovaly o jejím postavení či významu vůbec nic. Nebyla oblečena ani jako služebná, ani jako hradní dáma. Vlastně na sobě měla velice podobné oblečení jako Lydia – vestu bez rukávů z měkké kůže, která jí sahala ke stehnům, pod tím bílou košili a přiléhavé kamaše, které končily v hnědých kožených botách vysokých po kolena. Vestu měla v pase staženou opaskem a za jejím levým bokem Lydia ke svému překvapení zahlédla jílec saxonského nože v pouzdře.

	„Můžu dál?“ zeptala se. „Nemohla jsem se dočkat, až tě poznám.“

	Lydia o krok ustoupila a pokynula jí, ať vstoupí. Začínala tušit, kdo by její nečekaná návštěvnice mohla být. Ta jí to svými dalšími slovy potvrdila a podávala jí ruku.

	„Já jsem Kasandra,“ představila se. „Jsem princezna v téhle hromadě kamení. A ty jsi určitě Lydia.“

	Lydia neměla ponětí, jak se před princeznou chovat. S nikým tak vznešeným se ještě nikdy nesetkala. Chvíli přemýšlela, jestli by neměla udělat pukrle. Někde slyšela, že při setkání s princeznou by se mělo udělat právě to. Jenže Kasandra se chovala přátelsky a neformálně a Lydia vycítila, že by to nebylo to pravé. A ještě že tak, pomyslela si. Vůbec totiž netušila, co je pukrle ani jak ho udělat.

	Místo toho po další chvilce pochybností stiskla nabízenou ruku a potřásla jí. Neměla ji třeba políbit? Zdálo se však, že potřesení stačilo. Kasandra měla pevný a silný stisk. Zřejmě nepatřila k tomu druhu princezen, které vysedávají na hradě a tam se zabývají háčkováním a paličkováním – nebo čím vlastně.

	Kasandra se rozhlížela po místnosti, jako by se ujišťovala, že je na dostatečné úrovni.

	„Je to tu pěkné,“ řekla. „Bála jsem se, že vás všechny dají do pokojů v přízemí. Jsou maličké, vypadají jako kobky a je v nich hrozná tma. Ale tohle… tohle je dobré.“

	Přešla ke křeslu, ze kterého Lydia před chvílí vstala – ale když si všimla stlačených polštářů, přitáhla si jiné křeslo, postavila ho čelem k prvnímu a svalila se do něj. Lydii na chvíli vyvedl z míry komický pohled na princezniny nohy, které nedosahovaly až na zem. Byla opravdu drobounká. Potom se Kasandra zavrtěla na polštáři v křesle a podařilo se jí náležitě položit chodidla na podlahu.

	„Popovídáme si, co říkáš?“ navrhla a ukázala na druhé křeslo.

	Lydii trochu mátlo, proč si ji princezna vybrala, ale posadila se do křesla naproti ní. Čekala, až druhá dívka začne. Kasandra pohlédla oknem na zelený park s lesem pod nimi a jednou rukou k němu ukázala.

	„Tak jak se ti líbí v Araluenu?“ zeptala se vesele.

	Lydia na chvíli zaváhala a pak odpověděla. „Překrásná země,“ prohlásila. „Připadá mi, že je mnohem –“ chvíli hledala to pravé slovo, „– vlídnější než Skandie.“

	„Ano, myslím, že máš pravdu,“ odvětila Kasandra. „Věděla jsi, že jsem nějakou dobu strávila v tvé zemi?“

	„Já vlastně nepocházím ze Skandie,“ řekla Lydia. „I když teď tam mám domov.“

	Kasandra si ji prohlédla důkladněji. „Ano, zdálo se mi, že máš jinou barvu kůže než Skandijci,“ poznamenala. „Bývají světlovlasí a modroocí, viď?“

	Lydia měla samozřejmě olivovou kůži, černé vlasy a hnědé oči. Přikývla. „Skandijské ženy jsou moc krásné.“

	Kasandra trochu svraštila čelo. Dívka naproti ní byla nádherná, ale zřejmě si to vůbec neuvědomovala. Kasandra změnila téma.

	„Ve Skandii jsem samozřejmě známější pod jménem, které používám, když cestuju inkognito.“ Všimla si, jak Lydia při tom slovu stáhla obočí, a vysvětlila: „To je jméno, pod kterým vystupuju na cestách, když nechci, aby někdo poznal, že jsem princezna.“

	„Co tě k tomu vede?“ zeptala se Lydia. Kdyby ona byla princezna, chtěla by, aby to věděli všichni.

	Kasandra pokrčila rameny. „Někdy může být nepříjemné, když lidi vědí, že jsi princezna,“ vysvětlovala.

	„Nepříjemné? V jakém smyslu?“

	„No,“ usmála se Kasandra, „kdyby oberjarl ve Skandii znal mou pravou totožnost, nechal by mi useknout hlavu.“

	Lydii to šokovalo. Eraka dobře znala a nedokázala si představit, že by nechal popravit mladou veselou ženu plnou života.

	„Erak?“

	Kasandra mávla rukou. „Ne. Erak je zlatíčko. Myslím jeho předchůdce Ragnaka. Nenáviděl mou rodinu. Erak mi vlastně zachránil život. Pomohl nám utéct. Na zimu jsme se ukryli v malé chatě vysoko v horách nad Hallasholmem.“

	Lydii se v hlavě rodilo jisté tušení. „Jaké jméno jsi tenkrát používala?“ zeptala se.

	„Evanlyn,“ odpověděla Kasandra. „Mnoho lidí mi tak pořád říká.“

	Lydia se předklonila v křesle. „Já to jméno viděla! Bylo vyřezané do stěny v lovecké chatě v horách, kde jsem přespávala!“ vyhrkla.

	Kasandře zasvítily oči potěšením. „Tys v ní přespávala?“

	Lydia nadšeně přikývla. Netušila, proč ji to tak fascinuje. Tehdy se dívala na jméno na stěně a přemýšlela, jaká žena ho tam asi vyryla. Teď už to věděla.

	„Ano. Byla jsem na lovu.“ Na chvíli se zamyslela. „Už je to několik měsíců. Odešla jsem narychlo, protože se venku potuloval medvěd a koukal z něj malér. Ale rozhodně jsem tam viděla tvoje jméno.“

	„Tak to je úžasné! Pamatuju si, že jsem to jméno vyryla do stěny, když jsem neměla nic na práci a připadala jsem si opuštěná a sama. Je to zvláštně uklidňující, vědět, že tam to jméno pořád ještě je. Lovíš často?“ vyzvídala Kasandra.

	„Vždycky, když to jde. Vyrostla jsem v lesích u Limmatu. To je město, odkud pocházím.“

	Kasandra přikývla a ukázala na toulec se šipkami do atlatlu pověšený na držáku na klobouky. „A lovíš pomocí těch šipek a jakési vrhací hole?“ Vstala a přešla k držáku na klobouky, povytáhla jednu ze šipek, a pak se zarazila. „Smím?“

	„Jistě,“ řekla Lydia. „Vrhací holi se říká atlatl. Je to ta věc vedle toulce.“

	Kasandra si prohlédla atlatl z bukového dřeva. Jeho povrch byl po mnoha letech používání ohmataný dohladka. Pak vytáhla šipku z toulce, potěžkala ji v ruce a palcem vyzkoušela břitké ostří hlavice.

	„Dovedu si představit, že tohle splní svůj účel,“ poznamenala. „Moc ráda bych viděla, jak ho používáš. Než odjedeš, měly bychom si vyrazit na lov.“

	„Taky lovíš?“ zeptala se Lydia, i když ze způsobu, jak se princezna oblékala, bylo celkem zřejmé, že ano.

	Kasandra nadšeně přikývla. „Používám prak,“ řekla. „Ale možná bych ho vyměnila za jednu z těch vrhacích holí. Ráda bych, abys mě s ní naučila zacházet.“

	Lydia se zvedla, přešla k oknu a vyhlédla na zelené parky a tmavší zelený les za nimi.

	„Vypadá to, že v lese by mohla být vysoká zvěř,“ řekla.

	Kasandra se usmála. „Je jí tam spousta. To proto, že vysokou smějí lovit jen vybraní lidé.“

	„Aha,“ řekla zklamaně Lydia. Ale princezna se usmívala dál.

	„A já k nim samozřejmě patřím – stejně jako moji hosté. Zařídím to, ano?“

	
KAPITOLA PÁTÁ
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	„M


	ohu vám nabídnout něco k pití?“ zeptal se Duncan, když se všichni posadili. „Možná pivo nebo víno?“

	Pomyslel si, že skirl a jeho první důstojník vypadají na alkohol trochu mladí, ale jeden nikdy neví. Oba zavrtěli hlavami. Thorn zaváhal. Pomyšlení na korbel chladného piva bylo velice lákavé. V poslední době však pití omezil a nakonec zavrtěl hlavou i on.

	„Kávu?“ pousmál se Gilan. Během výpravy do Sokora Skandijci vydrancovali celou zásobu jeho kávových zrn. Bylo jasné, že horký nápoj jim zachutnal. Jejich srdečný souhlas s jeho návrhem mu to potvrdil.

	Duncan vzal ze stolku malý stříbrný zvoneček a zacinkal. Téměř okamžitě se otevřely dveře na chodbu a vstoupil sloužící v livreji. Král objednal kávu pro všechny a sluha odešel.

	„Snad byste chtěl vysvětlit úkol, který máte pro Hala a jeho posádku, můj pane?“ nadhodil Crowley.

	Duncan pohlédl na velitele a přikývl. Několik vteřin si urovnával myšlenky a pak začal.

	„Moje dcera Kasandra před pár lety pomohla zachránit vašeho oberjarla Eraka před kmenem odpadlíků v Aridě.“ Král si všiml, že Hal i Stig přikývli. Celá záležitost se uchovávala v tajnosti, dokud záchrana neproběhla. Jakmile se Erak vrátil do Skandie, vešla v obecnou známost.

	Thorn vraštil čelo zamyšlením. Erakův únos i záchrana se odehrály v době, kdy většinu věcí sledoval přes okraj korbelu s brandy. Neurčitě si vzpomínal, že se tehdy mluvilo o Erakově zajetí a následném vysvobození, ale v podrobnostech neměl jasno.

	„Na té záchranné výpravě,“ pokračoval Duncan, „musela použít svůj prak proti vůdci kmene odpadlíků – muži jménem Júsal. Kámen z praku ho zasáhl do hlavy. Nezabil ho, ale možná by to tak pro něj bylo lepší. Byl těžce zraněn. Ztratil paměť i schopnost přemýšlet a mluvit. Stala se z něj nemyslící troska, která se může jen belhat sem a tam, slintat a mumlat nesmysly.“

	Odmlčel se a pak dodal: „A podle toho, co jsem slyšel, si ten osud zasloužil.“

	Hal při těch slovech povytáhl obočí, ale Duncan pokračoval.

	„Júsal měl bohužel bratra Ikbála. A tento bratr odpadlíky ovládl.“ Pohlédl na Gilana. „Jak že se ten kmen nazývá?“

	„Tualagové, můj pane. Jsou to lupiči a vrazi.“

	„Přesně tak. Jenže se zdá, že tento Ikbál velmi ctí rodinná pouta. Rozhodl se svého bratra pomstít a terčem jeho pomsty se stala právě Kasandra. Loni na její svatbu poslal dvojici genoveských zabijáků, aby ji zavraždili.“

	Hal a Stig si vyměnili rychlé pohledy. Tohle byla vážná věc.

	„Genovesané!“ Thorn to slovo s opovržením vyplivl. „Je to banda zbabělých zákeřných vrahů.“

	„To vskutku ano. Jejich pokus o atentát však překazil jeden z mých hraničářů – Will Dohoda.“ Zahleděl se na trojici Volavek. „Věřím, že ve vaší zemi je celkem známý.“

	Hal pokrčil rameny. „To jméno jsem slyšel.“

	„To je možné. On a jeden z vašich krajanů, muž jménem Nils…“ Nad jménem zaváhal, ale Gilan mu pomohl.

	„Tahač, můj pane,“ řekl tiše a Duncan přikývl.

	„Přesně tak.“ Duncan naklonil hlavu na stranu a zadíval se na trojici Skandijců. „Tam u vás máte divná jména, že?“

	Thorn se usmál. „Na Hákorukém není divného nic, králi.“

	„To asi ne,“ přitakal Duncan. „Rozhodně se k tobě hodí. No, každopádně Will Dohoda s Tahačem ty dva Genovesany zastavili. Jednoho zabili, druhého zajali.“

	„A vy se bojíte, že to Genovesané zkusí znovu?“ vyzvídal Hal.

	Duncan zavrtěl hlavou. „Podle mých zvědů ne. Genovesané uvažují pragmaticky. Při prvním pokusu o atentát ztratili dva ze svých nejlepších lidí a nechtějí přijít o další. Vrátili Ikbálovi polovinu odměny a stáhli se ze hry. Ikbál zuřil a vyhrožoval, ale pak ho upozornili, že stejně dobře by se terčem jejich atentátu mohl stát on, pokud toho nenechá. Prý okamžitě zmlkl.“

	„Takže ten problém už se vyřešil?“ zeptal se Stig.

	Duncan na něj chvíli hleděl. „Tento konkrétní problém ano. Donesly se k nám ale zvěsti, že Ikbál to možná zkusí jinak. Dostali jsme zprávu od našeho přítele v Aridě, muže jménem Seletin, že si Ikbál našel další skupinu, která bude v útoku pokračovat. Zřejmě složil přísahu, že Kasandru zabije za to, co udělala jeho bratrovi, a tito lidé neberou podobné přísahy na lehkou váhu.“

	„Takže co má za lubem teď?“ ptal se Thorn.

	Duncan znepokojeně sešpulil rty a obrátil obě dlaně vzhůru na znamení toho, že si není jistý. „To je právě ten problém. Nevíme to. Seletin nám mohl sdělit jenom pár neurčitých náznaků – něco o sektě zabijáků, kteří mají základnu na místě zvaném Džabál Akrab – v jejich řeči to znamená Horu štírů.“

	Hal povytáhl obočí. „To zní hrozivě.“

	Duncan přikývl. „To ano. Ale nemáme o nich žádné pořádné zprávy. Spoustu povídaček, ale nic určitého.“

	„A vy chcete, abychom o té sektě zjistili něco víc a zastavili ji?“ zeptal se Thorn.

	„Ne. To bude Gilanův úkol. Stačí, když ho odvezete do Aridy, kde se sejde se Seletinem a získá od něj další podrobnosti. Pak vymyslí plán, jak tyhle úklady zastavit jednou provždy. Když to bude nutné, zaplatím jim. Koneckonců jsou to žoldáci.“

	Hal pohlédl na Gilana, jeho tvář však zůstávala nečitelná. „Připadá mi, že na jednoho muže je to velký úkol.“

	„Gilan nebude sám,“ řekl Duncan. „Pošlu s ním jednotku kavaleristů. Za obvyklých okolností bych tím pověřil jednotku pro zvláštní úkoly, kterou jsem před nějakou dobou vytvořil. Skládá se z Willa Dohody, o kterém už jsem mluvil, staršího hraničáře jménem Halt a prvního rytíře našeho království. Shodou okolností je to Kasandřin manžel. V tuto chvíli jsou však bohužel v Hibernii a pomáhají králi Seanovi potlačit povstání. Nechci už v této věci otálet. Život mé dcery je v nebezpečí.“

	„Rád bych vznesl otázku, můj pane,“ pravil Gilan a naklonil se kupředu. „O kavaleristech se dozvídám až teď. Radši pracuju sám. Když za mnou nebude dusat tlupa jezdců na koních, budu mít větší svobodu pohybu a nebudu přitahovat zdaleka takovou pozornost.“

	Přerušilo je zaklepání na dveře. Vstoupil sloužící s podnosem naloženým šálky a konvicí s kávou. Duncan zvednutím ruky varoval Gilana, aby nemluvil o jejich poslání, dokud byl sloužící v místnosti.

	Moudré rozhodnutí, pomyslel si Hal. Tajemství vyslovená před sloužícími mívala sklon rychle se odtajnit a tohle poslání bylo v každém případě důvěrné. Rozhovor na chvíli ustal a sloužící podával kávu. Jakmile odešel, Duncan pokračoval.

	„Čekal jsem, že to řekneš, Gilane. Ale řeč je o Kasandře a já nehodlám hazardovat s jejím bezpečím. Došel jsem k závěru, že by se ti mohla hodit pořádná posila.“

	„Možná, můj pane. Ale přesto si myslím –“

	Duncan ho znovu zarazil zvednutím ruky, ale tentokrát bylo to gesto ráznější. „Nebudeme o tom diskutovat, Gilane. Uděláš, co jsem řekl.“

	Hal je oba bedlivě sledoval. Neuniklo mu, jak Gilan zaťal čelist. Pohlédl na velitele hraničářů a zjistil, že Crowley se svým mladším druhem souhlasí. Hraničář s vlasy v barvě písku promluvil a postavil se za Gilana.

	„Myslím, že Gilan zná své schopnosti, můj pane,“ řekl klidným rozumným tónem. „A já s ním souhlasím. Prohánět se po Aridě s jednotkou kavaleristů není ten pravý způsob, jak to udělat. A není to způsob, jak hraničáři pracují.“

	Duncan zrudl. Halovi připadalo, že není zvyklý, aby s ním někdo o jeho nápadech debatoval. Také mu připadalo, že hraničáři s ním debatovali docela často. Rozhodl se zasáhnout.

	„Ať už to je anebo není správné, je to bezpředmětné,“ promluvil. Když se k němu všichni tři Araluenci obrátili, pokračoval: „Na palubě nemáme pro kavalerii místo. Naše loď je moc malá.“

	„Moc malá? Vaše vlčí lodě už v minulosti vozily muže navíc, stejně jako koně!“

	Hal pokrčil rameny. „Na palubu běžné vlčí lodě by se vešli, ale Volavka je mnohem menší. A bude to dlouhá cesta. Koně by se k nám nevešli v žádném případě.“ Zachytil Gilanův pohled a pokrčil rameny. „Promiň.“

	„To nic,“ řekl Gilan. „Když budu potřebovat koně, půjčím si ho od Seletina. V Aridě mají dobré koně, navíc takové, kteří jsou zvyklí na podmínky v poušti.“

	„A když bude třeba, aby Gilan použil sílu, můžeme mu ji poskytnout. V mojí posádce jsou samí zkušení válečníci. Nedávno jsme to prokázali v Sokoru,“ dodal Hal.

	Jenže Duncan se teď zlobil – a ne jen proto, že Gilan, Crowley a Hal měli námitky proti jeho plánu. „Tak ty tvrdíš, že vaše loď není běžná vlčí loď?“

	Hal přikývl. Než to mohl rozvést, Duncan zvýšeným hlasem pokračoval: „Takže mi říkáš, že Erak nás odbyl nějakou podřadnou kocábkou, kterou nám letos poslal jako loď do služby? To je naprosto nepřijatelné. Uráží to mě i celý Araluen.“

	Všechny je polekalo Thornovo zuřivé zaryčení, stejně hlasité jako Duncanův zvýšený hlas. Starý válečník se vymrštil z křesla a pohrozil králi dřevěným hákem.

	„Podřadnou? Podřadnou? Jak vás napadlo nazvat naši Volavku podřadnou? Tak abyste věděl, králi, je to nejlepší loď ve skandijském loďstvu a vy máte štěstí, že je tady!“

	Teď už stál na nohou i Duncan a výhrůžně se nakláněl k Thornovi. „Jak se opovažuješ se mnou takhle mluvit? Já jsem král, rozumíš?“

	„Cha!“ uchechtl se Thorn.

	„A nemiř na mě tou… věcí!“ zařval Duncan a ukázal na vyleštěný dřevěný hák na konci Thornovy pravé paže. Thorn se nenechal zastrašit, trochu ale ztlumil hlas.

	„Tak neurážejte naši loď a našeho skirla. Naše podřadná loď právě zachránila tucet vašich lidí před sokorskými otrokáři. Co na tom bylo podřadného? A teď se omluvíte naší lodi a našemu skirlovi, jinak odsud prostě odejdeme a poplujeme zpátky do Skandie,“ prohlásil.

	„Sedni si, Thorne,“ řekl Hal, postavil se a položil ruku Thornovi na paži. Starý mořský vlk se na něj zlostně podíval, ale jeho ohledy k Halovi – jako k člověku i jako ke skirlovi – ho přiměly zase si sednout. Hal se otočil zpátky ke králi, ale teď už byl na nohou i Gilan.

	„Můj pane, mohu s vámi mluvit v soukromí, prosím?“ Pokynul ke dveřím vedoucím do další místnosti. Duncan s tváří rudou hněvem propaloval očima Thorna, který mu pohled oplácel. Potom semkl rty, přikývl a odešel s Gilanem v patách do druhé místnosti.

	Sotva se za nimi zavřely dveře, Gilan promluvil dřív, než mohl Duncan něco říct.

	„Můj pane, s touto lodí a její posádkou jsem strávil poslední tři týdny a můžete mi věřit, že podřadného na nich není vůbec nic. Volavka je sice malá, ale i rychlá a velice obratná. Předstihne každou běžnou vlčí loď.“

	„No, to je sice možné…,“ začal Duncan. Gilanova zjevná upřímnost ho trochu obměkčila. Král měl prchlivou povahu, ale v srdci byl spravedlivý. Proto dovoloval svým hraničářům, aby mu odporovali, když byli přesvědčeni o tom, že se mýlí.

	„A co se týče posádky,“ pokračoval Gilan, „lepší spolubojovníky bych snad ani nemohl chtít. Mladý Stig je stejně dobrý jako sám Horác. Je rychlý, mrštný a smrtonosný. A Thorn je ještě lepší.“

	„Lepší než Horác? Ten zarostlý jednoruký pobuda?“

	„Ten zarostlý jednoruký pobuda byl tři roky za sebou nejlepším válečníkem ve Skandii,“ sdělil mu Gilan. Když byli v Sokoru, Lydia ho zasvětila do Thornovy minulosti. „Nikomu jinému se to nikdy nepodařilo. A zkušení bojovníci jsou i všichni ostatní členové posádky. Thorn je osobně vycvičil. Válečnice je dokonce i ta dívka, Lydia. Její šipky z atlatlu nikdy neminou cíl.“

	Odmlčel se a počkal, až se Duncanovi zklidní dech a hněvivá červeň se mu odplaví z tváře.

	„Znám je, můj pane. Bojoval jsem po jejich boku. Budou lepší než kterákoli jednotka kavalerie.“

	„No… tak dobře. Když to tvrdíš.“

	„Tvrdím, můj pane. Věřte mi.“

	Duncan zasténal. „Čím to, že nesnáším, když mi tohle někdo řekne?“

	Gilan vyčkával. Nakonec Duncan dospěl k rozhodnutí.

	„Tak dobře. Vrátíme se tam. Ale tomu jednorukému halamovi se neomluvím,“ dodal. Gilanovi se na rtech usadil slabý úsměv.

	„To je v pořádku, můj pane. Jsem si jistý, že on se zase nehodlá omlouvat vám.“

	
KAPITOLA ŠESTÁ
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	dyž král s Gilanem odešli do sousední místnosti, Hal promluvil naléhavě k Thornovi.

	„Thorne, mohl by ses trochu krotit, prosím tě? Na krále nemůžeš takhle vyjet. Je to přece jenom král.“

	Thorn na něj pohlédl, ale netvářil se ani trochu kajícně. „No a? S Erakem bych mluvil taky tak. A našeho oberjarla si vážím víc než nějakého cizího krále. Urazil naši loď a tím i každého z nás. A nařkl Eraka, že se snaží vykroutit z pravidel dohody.“

	Nakrátko mezi nimi zavládlo ticho. Crowley upil trochu kávy a změřil si je pohledem. „Chcete-li znát můj názor, Thorn měl plné právo říct to, co řekl,“ poznamenal.

	Všichni tři Skandijci se na něj překvapeně podívali a Crowley se zazubil. „Možná to nemusel říct tak prudce. Jeho rozhořčení ale jenom zdůrazňuje jeho upřímnost. Vy a vaše posádka jste téhle zemi prokázali velkou službu a bylo namístě to Duncanovi připomenout. Neměl právo hanět vaši loď. Gilan mi řekl, že je to pozoruhodné plavidlo.“

	Postavil šálek na stůl, pak se předklonil a promluvil k nim důvěrnějším tónem.

	„Duncan je spravedlivý muž. Ale je to král a králové nemají rádi, když jim někdo odporuje. Ke cti mu slouží, že právě kvůli tomu si u dvora vydržuje nás hraničáře. Když si myslíme, že nemá pravdu, nebojíme se mu to říct. Můžete se vsadit, že Gilan si to s ním teď vyjasňuje.“

	Hal svraštil čelo. Představit si, jak si mladý hraničář něco „vyjasňuje“ s rozhněvaným vládcem, nebylo snadné.

	„Jak to král přijme?“

	„Dá na rozumnou radu – dříve či později. Mějte na paměti, že šílí starostmi o svou dceru. A kvůli nejistotě je všechno ještě horší. Kdyby měl jasnou představu, kteří lidé jsou do toho zapleteni a co plánují, bylo by to mnohem snadnější. Jenže má starosti a nemá žádné skutečné informace o té jejich Hoře štírů. Dejte mu čas a obrátí. V srdci je čestný.“

	Stig se zazubil, natáhl se a poplácal Thorna po rameni. „Takže si zalezte zpátky do krabičky, Thorne, a přestaňte ohrožovat dohodu.“

	Thorn rozhořčeně zasupěl. „To je moc pěkné, Stigu, ale uvědom si, že urazil i tebe.“

	„A jsem dost velký a ošklivý, abych se proti tomu ozval sám, když to bude potřeba,“ řekl mu Stig. „Ale hraničář má pravdu. Je jasné, že ten chlap má spoustu starostí, a taky musí řídit království. Budeme k němu shovívaví, ano?“

	Hal Stigovi kývnutím poděkoval. Jeho vysoký kamarád ušel v posledním roce a půl dlouhou cestu. Bývalý Stig byl připravený vybuchnout při každé zámince – skutečné nebo smyšlené. Rozvážný přístup k situaci byl u něj něčím novým.

	Asi jsme všichni dospěli, pomyslel si. Možná kromě Thorna.

	Vzhlédli, když se otevřely dveře do zadní místnosti a vyšli Duncan a Gilan. Hraničář se držel za králem a jednou rukou udělal uklidňující gesto. Hal a ostatní vstali, Thorn trochu zdráhavě. Duncan si odkašlal a promluvil.

	„Gilan mě upozornil, že jsem hovořil bez znalosti všech podrobností,“ prohlásil. „Nyní rozumím, že vaše loď Volavka si v ničem nezadá s vlčími loděmi, které zde sloužily v minulosti. Dokonce mi řekl, že je dost možná předčí.“

	Thorn hlasitě zasupěl. Hal se k němu otočil a varovně zvedl ruku. Králi Duncanovi jeho pohyb neunikl. Několik vteřin hleděl na vzdorného Thorna a pak pokračoval.

	„Dovolte mi tedy říct, že lituji, pokud jsem vás urazil – vás, vaši loď a posádku i samotného oberjarla.“ Znovu se odmlčel a pohlédl přímo na Thorna. „To ovšem neznamená, že se omlouvám. Lituji, že jsem vás urazil, ale neomlouvám se.“

	Thorn bojovně vystrčil bradu. „To je v naprostém pořádku, protože se neomlouvám ani já!“ prohlásil s podobným důrazem jako král.

	Hal obrátil oči k nebesům a vykročil vpřed, aby se pokusil krále usmířit. K jeho překvapení se Duncan po několika vteřinách rozesmál. Jeho smích byl nejdřív hluboký a tichý, ale čím dál hlasitější, až se mu neovladatelně třásla ramena.

	Hal pohlédl na Crowleyho, ten pokrčil rameny a povytáhl obočí.

	„Ach, Thorne,“ řekl král. „Je skvělé mít tady někoho, jako jsi ty. Někoho, kdo ke mně nemá vůbec žádnou úctu.“

	Thorn zamyšleně naklonil hlavu. Teď už se na krále usmíval. „To je pravda,“ řekl a Duncan se rozesmál ještě hlasitěji.

	„Vážně mi připomínáš vašeho oberjarla Eraka. Vždycky se mu podaří propíchnout bublinu mojí důstojnosti. Samozřejmě to potřebuju jako sůl. Králové nebývají rádi, když s nimi lidé nesouhlasí. Zvykli jsme si na to, že máme vždycky pravdu prostě proto, že jsme králové. A z toho důvodu mám ve svých službách tyhle dva darebáky.“ Pokynul ke Crowleymu a Gilanovi.

	Crowley se usmál. „Děláme, co můžeme, abychom vás udrželi nohama na zemi, můj pane.“

	Zdálo se, že Duncan už přijal Thorna za svého přítele a spolehlivého důvěrníka. Poplácal ho po rameni a přitáhl si ho blíž.

	„A jestli ti připadá, že tihle dva jsou drzí, měl bys teprve vidět Halta. Je to starší hraničář a neprokazuje mi vůbec žádnou úctu.“

	„To není tak docela pravda, pane,“ vložil se do řeči Gilan. „Má k vám ohromnou úctu, aspoň tehdy, když s ním souhlasíte.“

	„Ano. Přesně tak.“ Duncan přestal svírat Thornovo rameno a na jednu nebo dvě vteřiny se zahloubal.

	„Dobrá,“ protáhl pomalu. „Zamyslím se nad tím, co jsme probírali.“ Pohlédl na Gilana. „Pořád se přikláním k tomu, poslat s tebou pořádnou bojovou sílu.“

	Gilan pokrčil rameny. „Nevadí, pane. Brzy si uvědomíte, že mám pravdu.“

	Duncan vzdychl. „Asi ano.“ Pronikavě se zadíval na Stiga, prohlédl si jeho široká ramena, svalnatou postavu i přirozenou atletickou eleganci, s níž se mladý Skandijec pohyboval.

	„Tak ty říkáš, že tenhle hoch je stejně dobrý jako Horác?“ Jeho otázka byla určena Gilanovi.

	„Bezpochyby. Každý z nich má jinou zbraň a techniku. Ale těžko říct, kdo je lepší.“

	„Hmmm. Škoda že je Horác v Hibernii. Bylo by zajímavé sledovat cvičný souboj mezi těmi dvěma.“ Vrátil se k probíranému tématu a rázně pravil: „Tak dobrá. Ještě to celé zvážím a ráno vám sdělím své rozhodnutí.“

	Pokynul jim ke dveřím. Crowley a Gilan se s králem rozloučili krátkou úklonou hlavy. Skandijci se prostě jenom postavili zhruba do pozoru. Když vyšli ze dveří, Stig se zařadil vedle Hala.

	„Kdo je ten Horác, který má být stejně dobrý jako já?“ zeptal se.

	Halovi se podařilo s vážnou tváří odpovědět: „Je to jednonohý, skoro slepý žebrák, který trpí neovladatelnou plynatostí.“

	„Plynatostí? Co to je?“ zeptal se Stig. Slova, která měla více než dvě slabiky, ho občas mátla.

	„Prostě prdí,“ vložil se do řeči Thorn.

	Stig se nad tím zamyslel a pak pokýval hlavou. „Jo, to zvládnu.“

	„My víme,“ odpověděli současně Hal i Thorn.
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	Tři Volavky se rozdělily a šly si do svých pokojů vybalit a seznámit se s novým prostředím. Podobně jako Lydia s sebou měly jen málo zavazadel a osobních věcí a vybalování trvalo jenom pár minut.

	Hal coby skirl dostal velké apartmá, které měl celé pro sebe. Na stole v obývacím pokoji stál džbán s vodou a několik sklenic. Nalil si a pomalu upíjel. Jednu nebo dvě minuty bloumal neklidně po místnosti, občas zvedl nějaký předmět, prohlédl si ho a zase ho položil. Po několika týdnech strávených v stísněných prostorách lodi, kdy se od ostatních členů posádky nemohl vzdálit víc než pár kroků, mu připadalo zvláštní být někde úplně sám.

	Dopil vodu ze sklenice a posadil se na vnitřní parapet otevřeného okna. Pod ním a za hradbami hradu se k lesu táhl velký zelený park. Viděl tam několik lidí – páry se procházely na sluníčku, děti si hrály. A kolem hradu samozřejmě hlídkovaly stráže. Jejich přilby, pancíře a hroty kopí se občas zaleskly v paprscích slunce.

	Prohlížel si okolní krajinu. Půda kolem hradu byla osázena malými okrasnými keři a osamělými stromy. Tráva byla nakrátko pokosená a jemu došlo, že tyhle parky nejsou jen krásné na pohled, ale i velice praktické. Nikde nebyl žádný úkryt, kde by se mohli schovat útočníci. Stromy v lese byly asi míli daleko a neexistoval způsob, jak by nepřítel mohl provést překvapivý útok. Každý útočník by byl spatřen dávno předtím, než by se dostal na dostřel luku. Vyklonil se z okna a podíval se nahoru. Věže a vížky hradu byly ozdobné, ale také praktické. Vyčnívaly z každého rohu a jejich vrcholky s cimbuřím mohli využít lukostřelci, kteří z nich mohli půdu pod hradbami zasypávat svými šípy. Každý útočník, který by se tam pokusil ukrýt, by samozřejmě ještě předtím musel překonat vodní příkop.

	Hrad Araluen je překrásná stavba, pomyslel si, ale také by byla pozoruhodně tvrdým oříškem, kdyby se ji někdo rozhodl dobýt. Stočil pohled k dlážděnému nádvoří, kde skupina sloužících nabírala vodu ze studně. Díky vlastnímu zdroji vody mohl hrad vydržet i dlouhé obléhání.

	Ozvalo se zaklepání na dveře a Hal seskočil z parapetu a šel otevřít. Těžké dřevěné dveře s naolejovanými panty byly dokonale vyvážené a otevřely se snadno a tiše. Na chodbě za nimi stál Ingvar.

	Hala to na chvíli překvapilo. Napůl očekával, že za ním přichází Stig nebo Thorn, aby s ním probrali setkání s Duncanem. Pak se ale usmál a pokynul mohutnému mladíkovi, ať vstoupí.

	„Rád tě vidím, Ingvare,“ řekl. „Pojď dál. Jaký máš pokoj? Dali ti větší postel, jak slíbili?“

	Ingyarovy tváře se dotkl poloviční úsměv a hned zase zmizel.

	„Ano. Ano, dali. Přinesli ji chvilku potom, co jsem se tam nastěhoval. Druhou postel odtáhli a novou mi ustlali během minuty. Jsou tu hodně výkonní.“

	„Hádám, že tak už to v královských sídlech chodí,“ souhlasil Hal. „Co pro tebe můžu udělat?“

	Ingvar chvíli mlčel. Neustále přešlapoval z nohy na nohu a neklidně si pohrával s prsty jedné i druhé ruky. Hal poznal, že je v rozpacích a neví, jak z toho ven. Když konečně promluvil, jeho slova zasáhla mladého skirla silou blesku.

	„Hale, rozhodl jsem se odejít z bratrstva a vrátit se domů do Skandie.“

	
KAPITOLA SEDMÁ
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	ngvarovo oznámení Hala tak zaskočilo, že o krok ustoupil. Několik vteřin nenacházel slova. Ingvar – neochvějný, spolehlivý, silný, věrný Ingvar. Představa, že by se bratrstvo Volavek mělo obejit bez něj, byla nemyslitelná. Byl neustále nablízku, když ho Hal potřeboval. Nesmírně silný, s tichou moudrostí a laskavým smyslem pro humor.

	Ale především byl naprosto spolehlivý, uvědomil si Hal – stálice v jejich nebezpečném světě – a právě proto byl tak cenný. Konečně našel hlas.

	„Proč, Ingvare? Kvůli něčemu, co jsem udělal? Řekl někdo z posádky něco, co se tě dotklo? Nemůžu uvěřit, co mi tu říkáš!“

	Jenže Ingvar nad Halovými domněnkami o důvodu jeho odchodu zavrtěl hlavou.

	„Ne, kdepak, Hale. Právě naopak. Ty a ostatní členové bratrstva jste mi ukázali mou cenu a dali jste mému životu smysl. Od doby, kdy jsem se stal Volavkou, vím, že nejsem úplně zbytečný. Dokážu přiložit ruku k dílu.“

	„Samozřejmě že dokážeš!“ řekl Hal. Pokynul Ingvarovi, ať se posadí ke stolu u okna, pak si k němu přisedl a naléhavě se k němu naklonil. „Zeptej se třeba té dívky, kterou jsi v Sokoru odnesl zpátky na loď. Navíc jsi jediný, kdo má sílu potřebnou k nabíjení Drtiče. Copak bychom bez tebe dokázali porazit Zavaka? Nebo uprchnout z přístavu v Sokoru?“

	Ingvar trpělivě poslouchal výčet svých zásluh. Když jeho skirl konečně zmlkl, silák promluvil znovu – klidně a smutně.

	„Potíž je v tom, Hale, že když jsem získal větší sebedůvěru a naučil jsem se vážit si své vlastní ceny, uvědomil jsem si, jak je ve srovnání s vámi ostatními ta cena nízká. Za každým z vás zaostávám.“

	Hal svraštil čelo. Zmocňovala se ho panika. Zdálo se, že Ingvar už je rozhodnutý, a Hala nenapadalo nic, co by mohl říct, aby změnil jeho názor. A když nenajde správná slova, v řadách Volavek zůstane mezera, kterou nedokážou zaplnit.

	„Já tomu nerozumím, Ingvare. Patříš k bratrstvu. Patříš do posádky. Byli jsme spolu od samého začátku. Co mám říct, aby sis to rozmyslel?“

	Ingvar se smutně usmál a zavrtěl hlavou. „Není co říct, Hale. Líbilo se mi být v posádce s tebou a s ostatními. Jenže v Sokoru mi došlo, že ostatním se nikdy nevyrovnám.“

	„Ale –“ začal zoufale Hal a hned zase zmlkl, když Ingvar zvedl dlaň.

	„To, o čem jsi mluvil, se dá shrnout dvěma slovy, Hale. Jsem velký a silný. To je všechno. Všechno, čeho kdy dosáhnu. Vy ostatní rostete, rozvíjíte své schopnosti a dovednosti. Ty jsi zkušený navigátor a kormidelník a dokážeš naplánovat nájezd jako třeba na tom trhu s otroky.

	Stig je každým dnem schopnější válečník. A pro tebe je dokonalým prvním důstojníkem. Dokonce i z Ulfa a Wulfa se stávají lepší bojovníci. Stejně jako z Edvina, a to je z nás všech nejmenší. A taky z něj bude dobrý kormidelník.

	Pokud jde o Thorna – pochybuju, že by se našlo něco, co by nedokázal. Je rychlý, mrštný, silný… Žádný div, že byl maktigem tři roky po sobě.

	A pak je tu Lydia! Umí stopovat. Umí lovit. S těmi svými šipkami je smrtonosná. A ničeho se nebojí. Teď už dokonce umí střílet z Drtiče stejně dobře jako Stig.

	Jde o to, Hale, že vy všichni se vyvíjíte a rostete. Já ne. Narazil jsem na svůj strop. Jsem velký a silný. Jsem hloupý soumar a nic víc ze mě nikdy nebude. Cítím, že jako člen posádky nedělám tolik co ostatní, a dost mě to bolí. Radši odejdu.“

	Hal pomalu zavrtěl hlavou. Neměl tušení, že tenhle pocit v Ingvarovi narůstá. Uvědomoval si, že mohutný mladík byl v posledních dnech trochu mrzutý… ale tohle? Hluboce se zastyděl, že coby Ingvarův skirl dopustil, aby situace zašla tak daleko, a on si vůbec ničeho nevšiml.

	„Samozřejmě že toho děláš dost!“ prohlásil. „Co si bez tebe počneme?“

	Ingvar se znovu smutně pousmál. „Vy to zvládnete. Nabíjet Drtiče se můžou naučit dva jiní členové posádky. Anebo můžeš nabíjecí páky prodloužit a pak by na to stačil jeden člověk. Napadlo mě, že bys mohl vyrobit takovou trubici, nebo spíš dvě, a nasadit je na natahovací páky. Když budou delší, jejich síla bude větší a zvládne to i jeden člověk.“

	Hal bezmocně mávl rukou. „Tak vidíš! Myslí ti to! Právě jsi vymyslel způsob, jak zdokonalit Drtič! Jak si můžeš myslet, že nejsi dost dobrý?“ Odmlčel se a zavzpomínal na předcházející týdny. „Stalo se něco, co v tobě ten pocit vyvolalo?“

	Ingvar přikývl. „Několik věcí. Uvědomuješ si, že když střílíš z Drtiče, já ani nevidím, co se děje? Někdo mi to musí říct. Ale, Hal zasáhl kormidelníka a loď se vychýlila z kursu, nebo: Střela zasáhla strázní věž a zapálila ji. Chápeš, jak mě to žere?“

	„Ano, jistě. Ale –“

	„Ale ještě horší je tohle. Pamatuješ si, jak jsme se v Sokoru střetli s četou Mahmelových stráží, když jsme se vraceli na loď s osvobozenými vězni?“

	Hal svraštil čelo. Připadalo mu, že už začíná chápat, kam tím vším Ingvar míří a v čem spočívá problém.

	„Ano. Pamatuju.“

	„A pamatuješ si, co jsi mi tehdy řekl?“

	Hal roztáhl ruce. „Ale jdi, Ingvare. Kvůli tomuhle přece nemůžeš být takhle –“

	Ale Ingvar mu jemně vstoupil do řeči. „Řekl jsi: Drž se zpátky, Ingvare. Vzpomínáš si?“

	„Ano, ale jenom proto, že…“ Hal se zarazil, nechtěl pokračovat, ale Ingvar to dopověděl za něj.

	„Protože nevidím. Všechno, co je dál než pár kroků, je pro mě jenom šmouha.“

	„Za to přece nemůžeš!“ namítl Hal a Ingvar mu položil ruku na předloktí, aby ho uklidnil.

	„Ne, nemůžu. A nemůžeš za to ani ty. Tak to prostě je. Vím, proč jsi to řekl a že jsi udělal dobře. Se svým zrakem bych byl nebezpečný svým druhům. Mohl bych nevědomky zasáhnout někoho z vás. A co hůř, mohl bych vás ohrozit, protože by na mě někdo musel dávat pozor a mohl by při tom přijít k úhoně.“

	Hal otevřel ústa, chtěl něco namítnout, ale pak je beze slova zavřel. Ingvar měl pravdu – a věděl to. Kdyby se s ním Hal začal přít, poznal by, že lže.

	Ingvar si všiml skirlova mlčení a přikývl. „Díky, že se mi nesnažíš tvrdit, že nemám pravdu. Potíž je v tom, Hale, že v boji budu pro vás ostatní vždycky přítěží. Prostě se na mě nemůžete spolehnout.“

	„Ale nám to nevadí!“ řekl Hal.

	„Mně ano,“ odvětil Ingvar. Hal věděl, že na to se nedá nic říct. „V posádce je nás jen hrstka,“ pokračoval Ingvar. „Nejsme velká vlčí loď s dvaceti nebo třiceti válečníky. Je nás devět. Když dojde k boji, nemůžeme si dovolit přívažek. Co hůř, nemůžeme si dovolit mít v posádce někoho neschopného, kdo bude rozptylovat jiného člena posádky a ohrožovat ho v bitvě.“

	Hal sklopil zrak. Uvědomoval si, že Ingvar má pravdu. Ale zároveň se mýlil – tak strašně se mýlil.

	„Patříš k našemu bratrstvu, Ingvare. Přijali jsme tě takového, jaký jsi – a kvůli tomu, jaký jsi. Když odejdeš, zničíš něco velmi cenného.“

	„Vždycky najdete někoho, kdo mě nahradí, Hale. Velkých, silných kluků je spousta. A jak jsem říkal, nic jiného než sílu Volavce nepřináším. Ale kdyby zranili nebo dokonce zabili někoho, kdo se na mě snažil dávat pozor, nemohl bych s tím žít. Popravdě řečeno, štve mě, že se musím pokaždé držet zpátky, když se schyluje k boji. Situací, kdy bude potřeba, abychom bojovali, bude čím dál víc. Raději odejdu s čistým svědomím už teď.“

	„Ach, Ingvare.“ Hala v očích zaštípaly slzy. „Tak moc, moc se mýlíš. Bratrstvu přinášíš mnohem víc než jen hrubou sílu. Dáváš nám věrnost, humor a moudrost. Svým způsobem ztělesňuješ ducha bratrstva. Copak to nevidíš?“

	Sotva mu poslední tři slova vyšla z úst, okamžitě jich zalitoval. Ingvar se znovu usmál tím pomalým, smutným úsměvem a zavrtěl hlavou.

	„Ne, Hale. Nevidím. Nevidím, a o to právě jde. Je to pro mě těžké. Prosím, nehádej se se mnou a nedělej mi to ještě těžší.“

	Hal se ochable opřel v křesle a na chvíli si zakryl tvář rukama. Myšlenky mu letěly hlavou jako o závod. Pak ruce spustil a opět se posadil zpříma.

	„Tak dobře. Poslechl jsem si, co jsi mi chtěl říct. Chápu, co tě trápí, ale myslím, že podceňuješ sebe i to, co pro mě i pro posádku znamenáš. Prosím, ještě s tím aspoň jeden den nic nedělej. Nech mě přemýšlet. Musí být něco, co se s tím dá dělat.“

	„Nedokážeš zařídit, abych viděl líp, Hale.“

	Hal semkl rty do odhodlané linky. Vstal, naznačil Ingvarovi, ať udělá to samé, a zavedl ho k oknu.

	„Podívej se ven a řekni mi, co vidíš,“ vyzval ho Hal. Bedlivě sledoval, jak silák pokrčil rameny a pak se předklonil a vyhlédl z okna.

	„Vepředu vidím takovou zelenou šmouhu. Hádám, že je to asi ten park, o kterém jste všichni mluvili. O něco dál je zelená najednou tmavší.“ Ingyar pohlédl s otázkou ve tváři na Hala.

	„To je les. Má tmavší zelenou barvu.“ Hal znovu ukázal z okna. „Vidíš ještě něco? Nějaké lidi?“

	Pozorně sledoval, jak se Ingvar předklonil a přimhouřil oči na tenoučké škvírky.

	„Vidím vodu,“ oznámil s pohledem upřeným na vodní příkop. „A tamhleto je most?“

	Ukazoval na padací most nalevo pod nimi. Hal nadšeně přikývl.

	„Ano! To je padací most a vodní příkop kolem hradu!“ řekl svému příteli. „Rozeznáš strážného na druhém konci mostu?“

	Ingvar vzdychl a ještě víc přimhouřil oči. „Něco tam vidím,“ řekl pochybovačně. „Možná je to strážný. Je to jen nějaký tvar… Počkat! Hýbe se! Ano, je to strážný.“

	Odstoupil od okna a roztáhl ruce na znamení porážky.

	„Vidíš? Je to beznadějné. Ani s tvojí nápovědou jsem nepoznal, že je to strážný, dokud se nepohnul.“

	„Ale viděls ho?“ ptal se Hal.

	„Viděl. Ale nevěděl jsem, co to je.“

	Hal si zamyšleně promnul bradu. „Když jsem se ptal, jestli ho vidíš, mhouřil jsi oči. Proč to děláš?“

	Ingvar se nad tím zamyslel a pokrčil rameny. „Vlastně ani nevím. Když přimhouřím oči, všechno je tak nějak zřetelnější. Ale nemůžu je mhouřit pořád.“

	Hal horečně přemýšlel a v hlavě se mu rodily neurčité možnosti. Pocítil dobře známý nával nadšení, když jedna vystoupila do popředí, nebyla ještě plně vyvinutá, ale vznášela se jen těsně mimo dosah.

	„To asi ne,“ souhlasil nepřítomně Hal. Pár vteřin uvažoval a pak promluvil znovu. „Ingvare, dej mi jeden nebo dva dny, než se rozhodneš, ano?“

	„Už jsem se rozhodl, Hale. Ale dám ti jeden nebo dva dny, než to řeknu ostatním.“

	Hal poplácal siláka po veliké ruce. „To mi stačí,“ řekl. „Víc po tobě nemůžu chtít.“

	„Doufáš, že mi to rozmluvíš? To se ti nepodaří.“

	„Uvidíme,“ řekl Hal.

	Ingvar potichu zasupěl. „O tom pochybuju,“ prohlásil. „Koneckonců, to je právě ten problém.“
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	elý následující den zůstal Hal ve svém pokoji, s nikým nemluvil a jídlo si nechal nosit dovnitř. Členové posádky přemýšleli, co má za lubem, a někteří se na to zeptali Stiga, protože předpokládali, že to bude vědět.

	Mladý válečník prostě pokrčil rameny. „Nemám ponětí, co tam dělá,“ řekl jim. „Takovýhle bývá, když něco plánuje.“

	Toto odloučení bylo přerušeno jen jedenkrát. Stig, Thorn a Hal měli další schůzku s králem a oběma hraničáři. Jak Crowley a Gilan předvídali, Duncan zdráhavě přistoupil na Gilanův plán.

	„Sám víš asi nejlíp, jak si v takové situaci poradit,“ řekl vysokému mladému hraničáři. „Ale kdybys potřeboval větší bojovou sílu, řekni Seletinovi a on ti ji poskytne.“

	„Ano, můj pane,“ odpověděl s úsměvem Gilan. „Ale nepochybuju o tom, že já a posádka Volavky to společně zvládneme. V Sokoru jsme si koneckonců vedli docela dobře. Nemám pravdu, Hale?“ Usmál se na mladého skirla sedícího vedle něj.

	Zdálo se, že Hal se s leknutím probral. Jeho myšlenky se toulaly míle daleko. „Ech? Ano. Určitě dobře.“

	Thorn svraštil čelo a zapřemítal, co může zaměstnávat mysl jeho přítele.

	„Takže, kdy chcete vyplout?“ Duncanova otázka byla určena Halovi. Skirl opět potřeboval chvíli na to, aby si připravil odpověď.

	„Cože? Aha, omlouvám se. Něco mi vrtá v hlavě. Nejdřív musíme naložit zásoby, přece jen to bude dlouhá cesta. Potrvá to asi den.“

	Zásoby doplňovali už v Cresthavenu, ale vždycky bylo moudré nabrat při každé příležitosti rychle se kazící potraviny jako čerstvou zeleninu a chléb a samozřejmě vodu. Soustředil se na otázku, jak dostat Volavku zpátky na moře, a pokračoval. Hladina řeky, která tekla kolem hradu Araluenu, stoupala a klesala spolu s přílivem a odlivem a při rozhodování to musel vzít v potaz. Nechtěl, aby posádka musela veslovat proti přílivu. Nebo vyplouvat potmě.

	„Rád bych vyplul za denního světla a za odlivu. To znamená…“ Zamyslel se nad tím. Dobrý skirl měl vždycky přehled o tom, kdy přichází příliv a odliv. Nikdy jste koneckonců nevěděli, kdy budete potřebovat narychlo vyplout. „Nejdřív pozítří.“

	Stig se usmál. „To by bylo skvělé.“

	Thorn k němu obrátil zvědavý pohled. „Z čeho máš takovou radost?“

	„Princezna Kasandra nás na zítřek pozvala na lov,“ odpověděl Stig. „Myslím, že chce vidět, jak Lydia používá adatl.“

	Duncan zamyšleně naklonil hlavu na stranu. „Na to bych se taky rád podíval,“ poznamenal. „Možná se k vám přidám.“

	„Co na to říkáš, Hale?“ pobídl Stig svého přítele. „Chtěl by sis zalovit?“

	Jenže Hal byl v myšlenkách opět na míle daleko. Stig otázku hlasitěji zopakoval: „Hale? Co na to říkáš?“

	Hal pohlédl na prvního důstojníka a svraštil čelo. „Na co?“ zeptal se. Stig mu to začal vysvětlovat, mluvil pečlivě a pomalu, aby neztratil Halovu pozornost.

	„Na lov. Zítra… chceme… jít… na lov. Mohl by sis vzít kuši.“

	„Aha. Ne. Já nepůjdu. Musím na něčem pracovat,“ odpověděl Hal.

	Stig bezradně rozpřáhl ruce a usmál se na krále. „Pokaždé nemluví takhle neurčitě. Občas byste přísahal, že je skoro inteligentní.“

	Duncan vědoucně přikývl. „Hádám, že kapitán má před dlouhou plavbou spoustu starostí.“

	Stig přikývl, i když ho král nepřesvědčil. „Ano. To bude asi tím.“
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	A tak zatímco se ostatní připravovali na lov, Hal zůstal ve svém pokoji. Stig se ho ještě jednou pokusil přemluvit, aby šel s nimi. Zaklepal na dveře Halova pokoje, nedočkal se odpovědi, ale stejně vstoupil.

	Hal stál u okna a těsně u tváře držel list pergamenu. V pergamenu byla dlouhá úzká škvíra. Vůbec si nevšiml, že Stig vešel. Několik vteřin zíral na pergamen se škvírou a pak ho znechuceně odhodil.

	„Ne. To nepůjde. Je moc pružný.“

	„Moc pružný na co?“ zeptal se zvesela Stig.

	Hal se rozhlédl, Stigovo zjevení ho překvapilo. „Ále… jenom na něco, na čem pracuju. Ale musí to být pevnější.“

	„O tom nepochybuju,“ souhlasil Stig. „Pevnější je vždycky lepší.“

	Zdálo se, že Hal nepostřehl ironii v kamarádově hlase. „Ano. Potřebuju něco jiného. Něco tenkého jako pergamen, ale ne tak pružného.“

	„Pružné věci jsou k ničemu,“ souhlasil Stig. Jenže Hal ho ani tentokrát nevnímal. Stigovi konečně došla trpělivost a důrazně řekl: „Hale! Prober se z toho!“

	„Ech? Co se děje, Stigu? Co chceš?“ Hal byl viditelně podrážděný – podrážděný a duchem nepřítomný. Stig už to v minulosti zažil.

	„Půjdeš s námi a princeznou Kasandrou na lov? Za hodinu vyrážíme.“

	Hal zavrtěl hlavou. „Ne. Mám práci. Ale ty klidně jdi.“

	„To jsem měl v úmyslu,“ řekl Stig a zakoulel očima. Hal pokýval hlavou, sehnul se a přejel prstem po proříznutém pergamenu, zvedl ho a zase ho položil.

	„Ano. Dobře. Užijte si to. Chyťte mi rybu.“

	„Jdeme na lov, ne na ryby,“ opravil ho Stig.

	„Aha, to je dobře. V tom případě bude lepší, když žádnou rybu nechytíte,“ řekl Hal.

	Stig obrátil oči k nebesům. „Třeba do podběráku chytíme draka.“

	„Když to říkáš,“ odvětil Hal.

	Stig si ztěžka povzdechl, pak se otočil, vyšel z místnosti a zavřel za sebou dveře.

	„Pěknou zábavu,“ popřál mu Hal. Potom vzhlédl a zjistil, že Stig už je pryč. „Aha… kam jsi zmizel? No, to je jedno.“

	Ještě jednou poklepal na list pergamenu a zlostně ho odstrčil stranou. Pergamen sklouzl ze stolu, ale pak ho zachytil vánek z okna. List se zvolna snášel na podlahu a stáčel se při tom na jednu a potom na druhou stranu.

	Hal zvedl nohy na stůl. Několik minut seděl s prsty složenými do stříšky pod bradou, pohroužen do myšlenek. Ze zadumání ho vytrhlo zaklepání na dveře. Podrážděně po nich loupl očima.

	„Co je?“ křikl a potom dodal: „Vstupte.“

	Dveře se otevřely a vpustily jednu ze služebných. Nesla podnos s konvicí plnou kávy a šálkem. Nechybělo ani několik sladkých koláčků, které mu zachutnaly. Stála ve dveřích a váhala, zřejmě kvůli jeho tónu. Hal si uvědomil, že obořit se na služebnou nebylo spravedlivé.

	„Pojď dál,“ řekl vlídnějším hlasem. „Vypadá to úžasně. Polož to sem na stůl.“

	Dívka rychle prošla pokojem a kradmo na něj pohlédla. Odmalička slýchala, že Skandijci jsou velcí, hřmotní a zarostlí – a trochu děsiví. Ale tenhle mladík byl štíhlý a s pěknou postavou. Obvykle mluvil tiše… a také byl velice pohledný, napadlo ji.

	Položila podnos na stůl a ukázala na konvici s kávou.

	„Smím vám nalít?“ zeptala se. Usmál se na ni. Opravdu je moc hezký, pomyslela si. Kapitán lodi, navíc tak mladý.

	„Radši se dívej na šálek,“ řekl s úsměvem.

	Došlo jí, že málem vylila kávu na stůl, protože se dívala na Hala. Zrudla, sklopila oči a věnovala se svému úkolu. Hal sundal nohy ze stolu, aby měla víc místa, a potom svraštil čelo, když si všiml amuletu, který jí visel na krku. Počkal, až položí konvici, a pak na něj ukázal.

	„Co je to?“

	Otázka ji na chvíli zmátla. Amulet si ze zvyku brala každé ráno. Proto už si ani neuvědomovala, že ho nosí, a pochopit, na co se Hal ptá, jí několik vteřin trvalo. Stočila pohled k amuletu a podržela mu ho před očima, aby si ho mohl lépe prohlédnout.

	„Je to jen takový amulet,“ odpověděla. „Není moc vzácný, ale dal mi ho táta a ten už umřel, takže mně je drahý.“

	„Můžu si ho půjčit?“ zeptal se Hal a natáhl ruku.

	Zaváhala. Moc se jí nechtělo Halovi šperk svěřit. Byl sice mladý a hezký, ale pořád to byl Skandijec a o Skandijcích se říkalo, že rádi šperky zabavují. Slyšela jiné služebné mluvit o jednom z ostatních členů posádky Volavky, který se vyžíval v tom, že jim bral náramky, náhrdelníky a dokonce i náušnice, aniž by si toho všimly. Potom jim odcizené klenoty se zářivým úsměvem vracel. Ale tenhle mladík měl upřímnou tvář. Potlačila tedy podezíravost, přetáhla si koženou šňůrku s amuletem přes hlavu a podala mu ho.

	Hal si prohlédl medailon a svraštil čelo. Byl z tenkého, lehkého materiálu. Zřejmě nějaká ulita nebo krunýř. Přesně něco takového hledal.

	„Z čeho je vyrobený?“

	„Z želvoviny. Moc nestojí. Není cenná, nic takového.“

	„Je dokonalá,“ řekl. „Kde bych ji mohl sehnat?“

	Pokrčila rameny. „Ve vesnici na druhé straně řeky je zlatník. Měl by ji mít v zásobě. Vyrábí pro vesničany spoustu levných šperků.“

	Hal jí vrátil amulet a tvář se mu rozzářila úsměvem. Její srdce vynechalo jeden nebo dva údery. Udělala pukrle a cítila, jak jí hoří líce.

	„Kde ho najdu?“ zeptal se.

	Mávla rukou, jako by o nic nešlo. „Na hlavní ulici. Jmenuje se Geoffrey. Zlatník Geoffrey.“

	„Asi to zní líp než želvovinovník Geoffrey,“ prohodil Hal a dívka se zahihňala. Byla ráda, že dostala za úkol starat se o kapitána lodi.

	Hal se zvedl z křesla. Bylo zřejmé, že chce jít ven. Ukázala na podnos s kávou.

	„Dáte si ještě kávu?“ zeptala se, i když ve skutečnosti žádnou nevypil. Její amulet ho zaujal dřív, než se stačil napít. Překvapeně se podíval na podnos, jako by si ho všiml až teď.

	„Co? Aha, ne, díky. Omlouvám se, že jsem tě kvůli ní obtěžoval. Asi ji můžeš odnést.“ Odmlčel se, potom ji zastavil zdvižením ruky a vzal si z talíře tři koláčky. „Ale tyhle si vezmu. Říkala jsi, že se jmenuje Geoffrey?“

	„Přesně tak, pane. Ale nejsem si jistá, jestli bude chtít koláčky.“

	„A já si nejsem jistý, jestli na něj nějaké zbudou,“ řekl jí Hal, nacpal si jeden z koláčků do pusy a blaženě se usmál, když se mu po chuťových pohárcích rozlila sladká chuť medu. „Děkuju…“ Zaváhal, došlo mu, že nezná její jméno.

	Řekla mu ho a honem udělala další pukrle. „Milly, pane.“

	„Děkuju ti, Milly. A neříkej mi ‚pane‘. Jmenuju se Hal.“

	Usmála se na něj. Došlo mu, že je hezká, a úsměv projasňoval její tvář.

	„Budu si to pamatovat, pane. Tedy chci říct… Hale,“ opravila se. Zase zrudla, vykročila před ním ke dveřím a podnos nesla s lehkostí dosaženou dlouhou praxí.

	
KAPITOLA DEVÁTÁ
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	H


	al si vykračoval upraveným parkem před hradem a vesele si pohvizdoval. Měl namířeno k řece a pak do vesnice na druhém břehu. Připadalo mu, že přišel na to, jak Ingvarův problém vyřešit, nebo ho alespoň zmírnit. Kamenem úrazu bylo nalezení správného materiálu a medailon, který nosila Milly, mu dal odpověď.

	Byl zabraný do myšlenek, a tak si ani nevšiml, že se strážní na druhém konci padacího mostu postavili do pozoru, když kolem nich procházel. Jeden z nich, postarší chlapík, zakroutil hlavou a zádumčivě promluvil ke svému druhovi.

	„Pořád mi přijde divné zdravit Skandijce. Pamatuju si na dobu, kdy jsme je zdravili krupobitím balvanů a kotlem rozpáleného oleje. Tak nějak mi to přišlo vhodnější.“

	Jeho společník byl mladší než on a nezažil staré časy, kdy se na skandijské nájezdníky pohlíželo v celém Araluenu se strachem a podezřením.

	„Ale byl to Skandijec, kdo pomohl zachránit život princezny Kasandry, když se vdávala, ne?“ zeptal se mladší strážný.

	Starší muž si odfrkl. „To je možné. Ale záchrana jedné jediné princezny nemůže vynahradit staletí drancování a plundrování, nebo snad jo?“

	„Vsadím se, že může, když jsi ta princezna.“ Mladší muž se usmál, ale starší odmítal ustoupit.

	„No, ale to já nejsem, nebo snad jo?“ zeptal se bojovně.

	„Ne, nejsi. Nemáš na to nohy.“ Nohy staršího strážného byly viditelně křivé. „Ty její jsou dlouhé, dobře tvarované.“

	„Nebuď neuctivý!“ obořil se na něj starší muž.

	Mladší strážný pokrčil rameny. „Obdivovat princeznu není neúcta.“

	„Nemyslel jsem k ní, ale ke mně!“

	Pokračovali v planém hašteření a Hal zatím kráčel po úhledně posečeném trávníku hradního parku. Každé došlápnutí bylo měkké a pružné. Sekáči toho rána vytáhli své kosy a do chřípí mu pronikala ostrá vůně čerstvě posečené trávy. Vychutnával si ji. Jednalo se o typickou vůni pevniny, pomyslel si. Byl zvyklý spíš na čerstvý slaný mořský vzduch, tohle však byla příjemná změna.

	Po patnácti minutách chůze dorazil k mostu přes řeku. Posledních šedesát nebo sedmdesát kroků vedlo hlubokým chladným stínem lesa. Pak už se ocitl na samotném mostě. Na chvíli se zastavil a podíval se na Volavku uvázanou u přistávacího můstku. Na palubě byl Edvin a dohlížel na skupinu místních, kteří na loď přinášeli malé soudky a sítě s ovocem a zeleninou. Edvin vzhlédl, všiml si, že se na něj skirl dívá, a zamával mu. Hal mu pozdrav oplatil a pokračoval v cestě. Nikdy neodolal příležitosti pokochat se svou lodí, když kolem ní procházel jako právě teď. Při pohledu na její ladné křivky se v něm vzedmula pýcha. Byla jeho, jen jeho, a cítil pýchu nejen majitele, ale i tvůrce. Sám ji pomáhal postavit, i když se tehdy měla stát výletní lodí mořského vlka ve výslužbě. A potom dohlížel na přestavbu jejího oplachtění, když její majitel nečekaně zemřel a naskytla se příležitost levně ji odkoupit od Anderse, starého loďaře v Hallasholmu.

	Když přecházel přes most, všiml si, že prostřední část se dá odsunout. Kdyby na vesnici někdo zaútočil, vesničané se mohli stáhnout do bezpečí hradu, odstranit prostřední část mostu, a zpomalit tak útočníky. Tiše si povzdechl. Hrad, všechny jeho parky, zahrady i lesíky byly překrásné a klidné, jenže to se mohlo vmžiku změnit. Žili v nebezpečných časech a bylo moudré připravit se na hrozbu pro případ, že by se stala skutečností.

	Sto padesát kroků za mostem se cesta, po níž se ubíral, rozšířila a vytvořila hlavní ulici vesnice. Po obou stranách ji lemovaly obchody, dílny řemeslníků a soukromé domky. Jednalo se o směsici několika různých stavebních slohů. Některé domky byly zbudovány z vysušeného bahna a proutí, podobně jako ty, které viděl ve vesnici Cresthavenu. Další budovy byly pevnější, z mohutných klád, a připomínaly mu domy v Hallasholmu. A nakonec tu byly ještě stavby z opracovaných prken. Všechny měly podobnou střechu – šikmou, vyrobenou z došků. Sláma v nich byla pevně napěchovaná, aby střechou za deště neteklo. Okraje střech sahaly nízko, pod úroveň hlavy, a návštěvník se tak musel sehnout, pokud chtěl vstoupit do dveří.

	Byla to pěkná vesnice, dobře rozvržená a udržovaná, bez nahromaděného smetí, které dokázalo připravit o půvab mnoho takových míst. Ve vzduchu byl cítit čerstvý kouř hořícího dříví, a když Hal pokračoval po hlavní ulici, všiml si ještě další vůně.

	Byla to vůně pečeného masa, ze které se sbíhaly sliny v ústech. Než maso položili na žhavé uhlíky u ohně, zřejmě ho dobře okořenili. Podíval se stranou a uviděl budovu větší než sousední stavby, s krytou verandou obrácenou směrem do ulice, vybavenou půltuctem stolů s židlemi. Za jedním seděla tmavovlasá žena. Soudě podle zástěry a mouky na rukou a pažích to byla kuchařka. Všimla si, že ji Hal sleduje, a usmála se na pozdrav.

	Pokývl jí a pokračoval v chůzi. Prohlížel si budovy po obou stranách ulice a hledal vývěsní štít zlatnické dílny.

	Našel ji snadno. Dům měl bytelné dřevěné dveře vyztužené železnými pásy. Visel nad nimi štít se žlutým půlkruhem obráceným nastojato – obecně srozumitelným znakem pro zlato. Přistoupil ke dveřím, zvedl těžké klepadlo a několikrát jím udeřil do železné klepací plochy.

	U dveří nebyla žádná okna – předpokládal, že z bezpečnostních důvodů. Majitel měl v domě skoro jistě zásobu zlata, stříbra a drahých kamenů a bylo by hloupé vstup do domu příliš usnadnit.

	Znovu se natáhl po klepadlu, ale pak zevnitř zaslechl šmajdavé kroky a zarazil se.

	Na druhé straně zarachotila západka, jenže místo toho, aby se otevřely celé dveře, se ve výšce očí odklopila malá, pečlivě vyříznutá dvířka. Viděl v nich část obličeje, ze kterého na něj civěly modré vodnaté oči.

	„Co chceš?“

	Hlas byl starý, ale pevný. A rozhodně nebyl přívětivý. Hal předpokládal, že zlatník se bude mít na pozoru před každým cizincem – zvlášť takovým, který se oblékal jako Skandijec. Při tom pomyšlení se usmál, jenže pak si uvědomil, že udělal chybu.

	„Čemu se směješ? Kdo jsi a co chceš?“

	Teď už byl mužův tón vyloženě bojovný. Hal honem uspořádal rysy tváře tak, aby vypadaly pokud možno bezelstně, i když si nebyl tak docela jistý, jak to udělat.

	„Jsem Hal Mikkelson,“ začal. „Chtěl bych –“

	„Tak ty jsi Skandijec?“ osopil se na něj muž.

	Hal přikývl. „No, ano.“ Vysvětlovat svůj smíšený původ by bylo moc složité. Navíc se poslední dobou považoval za Skandijce.

	„Se Skandijci nedržím,“ prohlásil zlatník Geoffrey. Hal alespoň předpokládal, že je to on. „Ta vaše cháska mi ukradla zlatý prut.“

	Úsměv Halovi z tváře okamžitě zmizel a nahradilo ho hněvivé zamračení. Já toho Jespera zabiju, pomyslel si. Nahlas ale řekl: „Kdy? Kdy vám ho ukradli?“

	Geoffrey zamyšleně svraštil čelo. „Před patnácti lety, myslím. Ne, už to bude šestnáct let.“

	Hal vydechl úlevou. Pak si uvědomil, že Geoffrey pořád ještě mluví.

	„Ne. Sedmnáct let. To spíš. Bylo to před sedmnácti lety.“

	„To mě mrzí. Ale já od vás chci něco koupit. Potřebuju želvovinu a slyšel jsem, že vy byste ji mohl mít.“

	„Ne,“ řekl Geoffrey a Hal zklamaně protáhl tvář.

	„Žádnou nemáte?“

	Geoffrey však vrtěl hlavou. „Ne. Bylo to spíš před patnácti lety. Už si na to vzpomínám.“

	„Ale želvovinu máte?“ ujišťoval se Hal. Zahlédl, jak Geoffrey za špehýrkou mávl lhostejně rukou.

	„Ó ano. Té mám spoustu. A ty říkáš, že ji chceš koupit?“

	„Přesně tak,“ přisvědčil Hal.

	Geoffrey jednou nebo dvakrát kývl a potom řekl: „Počkej tady. A odepni si ten velký nůž. Nech ho na sloupu u vrat.“

	Dvířka se zavřela a kroky se opět vzdálily. Hal si honem odepnul saxonský nůž a pověsil opasek s pouzdrem na sloup. Uběhla minuta, potom uslyšel zarachocení větší závory a dveře se pootevřely. Když se zlatník ujistil, že Hal odložil nůž, otevřel dveře dokořán a vpustil ho dovnitř.

	Hal vstoupil a ocitl se v dlouhé, kalně osvětlené chodbě. Sotva jeho oči přivykly šeru, zaslechl, jak se za ním bytelné dveře zavřely. Potom se kolem Hala protáhl Geoffrey a mávl na něj, ať jde za ním. Z chodby vešli do dílny, kde už bylo podstatně víc světla. V boční stěně byla velká okna a přímo nad pracovním stolem další, střešní okno. Dávalo to smysl, pomyslel si Hal. Pokud zde Geofrrey navrhoval a brousil své šperky, potřeboval tu mít co nejvíc světla. Střešní okno sestávalo z dřevěných příček, které se podle počasí daly roztáhnout nebo sklopit. Okna byla zajištěna těžkými mřížemi. I to dávalo smysl.

	Geoffrey ukázal na dřevěný podnos ležící na pracovním stole uprostřed místnosti. „Tady jsou některé mé vzorky želvoviny.“

	Hala napadlo, že zlatník musel tyhle vzorky přinést z ukryté truhly, kam ukládal zlato, stříbro a další cenné suroviny. Proto ho nechal stát u dveří.

	Mladý skirl se sklonil nad podnosem a posouval jednotlivé kousky ukazovákem, aby si je mohl lépe prohlédnout. Nakonec si vybral dva kousky přibližně kruhového tvaru. Oba měřily v průměru něco přes dva palce, byly tenké a měly tmavohnědou barvu.

	Geoffrey zasupěl. „Nejsou zrovna nejhezčí,“ zabručel a nahnul se nad stůl, aby se na ně podíval zblízka.

	„Nejde mi o to, aby byly hezké,“ řekl Hal. Sledoval, jak se zlatník nahýbá nad stolem, a něco ho napadlo. „Vy jste krátkozraký?“

	Geoffrey k němu zvedl zrak. „To mám z toho, že se celý život hrbím nad malými kousky,“ poznamenal.

	Hal přikývl. „Mohli bychom spolu něco vyzkoušet?“

	Geoffrey zamručel na souhlas. Pořád na toho Skandijce hleděl s podezřením, ale chtěl zjistit, proč má mladík zájem o tyhle dva celkem nezajímavé kousky. Lidé, kteří se rozhodli pro želvovinu, obvykle žádali světlé, průsvitné kousky. Tyhle byly tmavé a neprůhledné. Vlastně byl rád, že se mu je vůbec podaří prodat. Původně je chtěl rozřezat na menší kousky a použít na ozdobení většího šperku.

	Hal zvedl jeden z kotoučků a ukázal na jeho střed.

	„Mohl byste doprostřed vyvrtat maličkou dírku?“ zeptal se. „Samozřejmě ten kousek koupím.“

	Geoffrey pokrčil rameny. „Proč ne?“ Zvedl ze změti nástrojů na stole tenký vrták a ukázal ho Halovi. „Tímhle bude malá dost?“

	Hal si vrták prohlédl a přikývl. „To by mělo být dobré. Vyvrtejte tu dírku přesně doprostřed.“

	Splnit úkol trvalo Geoffreymu jen chvilku. Potom se podíval tázavě na Hala. Ten mu naznačil, ať si podrží kotouček před okem. „Dejte si ho před oko, druhé oko zavřete a podívejte se z okna,“ požádal ho Hal.

	Geoffrey nechápavě zakroutil hlavou, ale udělal, co Hal chtěl. Když vyhlédl z okna, Hal uviděl, jak mu ramena ztuhla překvapením.

	„To je zajímavé.“ Zlatník si sundal kotouček z oka, vyhlédl z okna, vrátil si kotouček před oko a znovu se podíval ven.

	Hal se k němu nedočkavě naklonil. „Tak co?“

	„Když se dívám tou maličkou dírkou, všechno vidím mnohem zřetelněji. Jako kdyby se všechno zaostřilo.“

	Halovi se tvář roztáhla do širokého úsměvu. „Přesně to jsem chtěl slyšet. Co jsem dlužen?“

	
KAPITOLA DESÁTÁ
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	ovecká výprava se shromáždila před hradem na druhé straně od padacího mostu. Stig, Thorn, Ulf, Wulf a Lydia vyšli ven a čekali, až se k nim připojí princezna.

	Poznámky vyvolávali především Ulf s Wulfem.

	„To by mě zajímalo, jak jejich máma rozezná jednoho od druhého,“ prohodil jeden ze strážných.

	Jeho druh pokrčil rameny. „Mě by zajímalo, jak se rozeznají oni sami,“ odpověděl. „Ti dva jsou si podobní jako hrášky v lusku.“

	Další členkou skupiny, která vyvolávala poznámky, byla Kluf. Stig ji držel na krátkém koženém vodítku připnutém k obojku. Vzpínala se na jednu, potom na druhou stranu, nadšená, že po době strávené na hradě je zase na čerstvém vzduchu. Po pár minutách se uklidnila.

	„Ani nemusejí chodit na lov,“ podotkl první strážný. „Přivedli si vlastního medvěda.“

	Lydia pohlédla úkosem na psisko. „Ještě vyplaší kořist,“ poznamenala skepticky.

	Stig pokrčil rameny. „Když bude zlobit, odvedu ji zpátky na hrad.“

	Než mohla Lydia ještě něco říct, z opevněné brány se vynořila Kasandra a přešla po padacím mostě. Byla oblečena na lov, měla na sobě tmavozelené kamaše, boty vysoké po kolena a svrchní kožený kabátec, který jí sahal do poloviny stehen. Kabátec byl v pase stažen širokým koženým opaskem se saxonským nožem v pouzdře na jedné straně a viditelně těžkým váčkem se střelivem na druhé. Na hlavě měla protáhlou čapku se zeleným pérem a kolem krku se jí houpal prak.

	Za ní pochodovali dva svalnatí strážní vyzbrojení meči, dýkami a kušemi.

	„Dobré ráno, lidi,“ pozdravila zvesela. „Omlouvám se, že jdu pozdě.“

	Thorn a Stig zamumlali neurčitou odpověď. Princezny měly samozřejmě dovoleno chodit pozdě. Lydia trochu svraštila čelo. Na lov by podle ní neměl chodit pozdě nikdo, princezna neprincezna.

	Kluf zakňučela a zatahala za vodítko, až jí Stig dovolil o pár kroků popojít a přivítat princeznu. Když se k ní pes přiblížil, Stigovi neuniklo, že jeden z jejích strážců spustil ruku k jílci meče. Potom si všiml, že psisko vrtí velikým ocasem, a zase se uklidnil.

	„Ahoj, krasavice!“ řekla Kasandra. Natáhla ke Kluf ruku hřbetem vzhůru a počkala, až ji fena očichá. Byla tak drobná, že jí Klufina hlava sahala až nad pás. Kluf začenichala a pak princezně dovolila pohladit ji pod bradou, za ušima a na huňatém kožichu pod krkem. Při jejím doteku zavřela veliká fena oči blahem a padla na zadní.

	Kasandra zvedla oči ke Stigovi a usmála se. „Ale vždyť je to jenom velká přítulná kočička, no ne?“

	Stig naklonil hlavu na stranu. „Jen pokud se jí líbíte. Pokud ne, je z ní velká stará běsnící příšera.“

	Kasandra si otřela ruku o kalhoty a podala ji Stigovi. „My se ještě neznáme. Já jsem Kasandra.“

	Potřásl si s ní rukou a zazubil se. „Já jsem Stig. První důstojník na Volavce.“

	Kasandra přikývla a obrátila se k Thornovi. „A vy musíte být slovutný a obávaný Thorn.“

	Thorn po ní blýskl úsměvem. „To nepopírám,“ odpověděl. Nebyl si jistý, co znamená „slovutný“, ale princezna to použila ve spojení se slovem „obávaný“, takže to určitě muselo být něco dobrého.

	Kasandra se obrátila k Lydii. „Dobré ráno, Lydie.“ Kývla k toulci s šipkami zavěšenému přes rameno tmavovlasé dívky. „Nemůžu se dočkat, až ho uvidím v akci.“

	Lydia přikývla a sklonila při tom hlavu o něco hlouběji, než mívala ve zvyku. Byla to její náhrada za pukrle. „Dobré ráno, princezno,“ pozdravila.

	Kasandra se usmála a mávla nad tou formálností rukou. „Prosím, říkejte mi Kasandro. Nebo ještě lépe Kas,“ dodala. „Vždyť vyrážíme jako druhové na lov.“ Spočinula pohledem na Ulfovi a Wulfovi a povytáhla obočí. „O vás dvou jsem slyšela. Všichni sloužící o vás mluví.“

	Bratři na ni civěli s pootevřenými ústy. Je překrásná, mysleli si. Drobná, s pěknou postavou a světlými vlasy, které jí splývaly na ramena. Především však její tvář zářila radostí ze života a čistým nadšením, že může být venku na slunci, když je takový pěkný den. Ulf a Wulf se okamžitě a beznadějně zamilovali. Veškeré myšlenky na žertíky a vtípky, které si na araluenskou princeznu přichystali, byly rázem zapomenuty. Zírali na ni v němém obdivu.

	Vykročila k nim, aby je pobídla k odpovědi. „A ty jsi…?“ zeptala se Ulfa.

	Potřásl hlavou. „Ulf,“ podařilo se mu nakonec nesrozumitelně zamumlat.

	Kasandra nechápavě naklonila hlavu na stranu.

	„Prosím?“ zeptala se. Zachraptění v ní vzbudilo dojem, že tomu Skandijci něco uvízlo v krku. Jenže Ulf na ni pořád civěl jako zamilovaný školák.

	Nakonec jí to vysvětlil Thorn. „On se tak jmenuje. Ulf.“

	Kasandra sešpulila rty. „Zajímavé,“ poznamenala a obrátila se k Wulfovi. „A jak si říkáš ty?“

	Wulf zareagoval s větší duchapřítomností než jeho bratr. Koneckonců už takovou otázku očekával.

	„Já jsem Wulf, Vaše Vysokosti,“ odpověděl a trochu při tom popletl správný titul, kterým se princezny oslovovaly.

	Kasandra předstírala, že si toho nevšimla. „Ulf a Wulf?“

	Oba zpitoměle přikývli a pořád na ni zírali.

	Usmála se a dodala: „Nejste vy dva náhodou příbuzní?“

	Oba se nadšeně zachichotali a horlivě přikyvovali. Kasandra se obrátila k ostatním třem Volavkám a zazubila se na ně.

	„Tihle dva jsou zábavní!“ prohlásila. „Můžu si je nechat?“

	Sborový souhlas Thorna, Stiga i Lydie ji trochu zaskočil. „Prosím!“ vyhrkli okamžitě, a dokonce i Kluf se k nim štěknutím přidala. Ulf a Wulf se uraženě podívali na své přátele, ale pak obrátili obdivné pohledy zpátky ke Kasandře a na tváře se jim vrátily přihlouplé úsměvy.

	„Nuže,“ řekla Kasandra, „myslím, že můžeme…“

	Větu nedopověděla. Ozvalo se zazvonění kopyt, a pod vytaženou padací mříží a přes most procválal tucet kavaleristů ve zbroji a vytvořil kolem naší skupiny volný kruh.

	Kasandra se na ně zamračila. „Co tu chcete?“ otázala se.

	Poručík, který jednotce kavaleristů velel, zasalutoval – pravou rukou se dotkl přilbice. „Jsme váš doprovod, Vaše Výsosti,“ vysvětlil.

	Kasandra si pohrdavě odfrkla. „Kdo říká, že potřebuju doprovod?“

	Poručík se v rozpacích zavrtěl v sedle a ohlédl se k vysoké postavě, která k nim kráčela přes padací most.

	„Já to říkám,“ odpověděl Duncan. „Chtěl jsem jet s vámi, ale něco mi do toho vlezlo. Tak jsem vám zařídil doprovod.“

	„Ale já nepotřebuju doprovod!“ bránila se Kasandra. „Mám tadyhle Cedrika a Farrera.“ Ukázala na své dva strážné a oba se vypjali do pozoru. „Navíc mě budou chránit čtyři ukrutní skandijští válečníci. A kdyby na něco náhodou nestačili, vypořádáme se s tím já a Lydia.“ Zazubila se na Lydii a ta vážně přikývla na souhlas. Podle jejího mínění byl veškerý další doprovod nadbytečný.

	Jenže na Duncana to neudělalo žádný dojem.

	„Kasandro,“ naléhal, „prostě to pro mě udělej, dokud nezjistíme něco víc o téhle nové Ikbálově hrozbě. Nechci, abys riskovala.“

	„Já neriskuju, tati. Jedu s přáteli na lov a budu v naprostém bezpečí. Nechci být vězněm ve svém vlastním domově jenom kvůli nějaké neurčité hrozbě z Aridy. Řekni poručíkovi a jeho mužům, ať se vrátí do hradu, prosím.“

	Zavládlo mezi nimi dlouhé ticho. Stáhla obočí a se zvýšeným důrazem zopakovala: „Prosím.“

	Duncan ještě pár vteřin váhal a potom kapituloval. Celý život se snažil svou samostatnou dceru chránit a nebylo to poprvé, co si uvědomil, že ji nemůže opečovávat jako malé dítě.

	„Tak dobře,“ vzdychl. „Poručíku, vraťte se s muži do kasáren.“

	„Ano, pane!“ řekl velitel kavalerie a znovu zasalutoval. Na jeho rázný povel se celá jednotka otočila a odklusala zpátky do hradu.

	Duncan rozvážně pokrčil rameny. „Už jsi spokojená?“

	Dcera na něj zazářila, postavila se na špičky a políbila ho na tvář. „Nadšená – ale byla bych ještě šťastnější, kdybys mohl jet s námi.“

	Zavrtěl hlavou. „Přišly zprávy od Halta. Abych nezapomněl, Horác je v pořádku,“ dodal jen tak mimochodem a Kasandra přikývla.

	„Já vím. Ten samý posel mi od něj přivezl dopis.“

	„Tak to vidíš. Mám práci – a dědička trůnu si zatím odtáhne do lesa s bandou divokých seveřanů.“

	„A také s jednou ženou,“ dodala Kasandra a ukázala na Lydii.

	Duncan se nepatrně uklonil jejím směrem. „Odpusťte. A také s jednou divokou seveřankou.“

	Lydia rozpačitě přešlápla. Z jeho tónu poznala, že žertuje, ale nikdy si nebyla tak docela jistá, jak na žerty reagovat. To byl jeden z důvodů, proč ji tak dopalovalo Thornovo škádlení.

	Duncan přejel po skupince pohledem. „Dobrý lov,“ popřál jim. „A dohlédněte mi na dceru.“

	„S radostí!“ zahlaholili Ulf a Wulf jednohlasně a všichni jejich druhové se k nim překvapeně otočili.

	„Tak tedy vyrazíme,“ řekla rázně Kasandra. „Ať nemrháme denním světlem.“

	Skupinka scházela po svahu k tmavému okraji lesa a Duncan se díval za ní. Nakonec vzdychl, obrátil se a namířil si to zpátky do hradu ke svému stolu zavalenému papíry.

	Sám nevěděl, jestli vzdychal kvůli starostem o paličatou dceru, nebo kvůli tomu, že by raději nechal stůl stolem a jel na lov.

	Být králem má občas i své nevýhody, pomyslel si.
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	anedlouho sešli z posekaného trávníku kolem hradu a vnořili se do divočejšího, zanedbanějšího okolí lesa. Tráva tu byla vysoká po kolena a tvrdší a před nimi prchala mračna kobylek, s bzučením křídel vyskakovala do vzduchu, dopadala na trávu a zase vyskakovala, když skupinka přišla blíž.

	Kasandra si prohlížela jednu z Lydiiných šipek. Obracela tři stopy dlouhou střelu v rukou, žasla nad pečlivostí, s níž byla trojice křidélek připevněna k dříku, a obdivovala hrany hlavice ostré jako břitva.

	„Vyrábíš si je sama?“

	„Až na hlavice,“ odpověděla Lydia. „Ty mi vyrábí jeden kovář. Ale sama je brousím a přivazuju k dříku. Jedině tak si můžu být jistá, že každá šipka poletí přesně stejně.“

	Kasandra pokývala hlavou. Věděla, že Will a Halt si vyrábějí šípy sami, včetně opeření. Hradní lukostřelci si nechávali dělat šípy u zbrojím, svou přesností se ovšem zdaleka nemohli měřit s hraničáři.

	Vyzkoušela dvoubřitou hlavici bříškem palce. „Není to trochu… moc na malou kořist, jako jsou zajíci?“ zeptala se. Lydia okamžitě přikývla.

	„To ano. Takováhle šipka by ptáka nebo zajíce roztrhala na kusy. K jídlu by toho moc nezbylo. Na menší kořist používám tyhle šipky.“

	Z toulce vystlaného ovčím rounem vytáhla další šipku a podala ji Kasandře.

	Princezna si střelu zvědavě prohlédla. „Nemá vůbec žádnou hlavici.“ Bylo to opravdu tak. Místo železné hlavice ve tvaru lístku byla šipka zakončena baňatým výčnělkem z tvrdého černého dřeva, pečlivě vybroušeným a ohlazeným.

	„Tupá střela,“ vysvětlovala Lydia. „Její špička srazí ptáka nebo zvíře na zem, ale nepotrhá ho. A když vystřelím na ptáka hnízdícího na stromě, tak o šipku nepřijdu.“

	V hlase jí zazněla lítost. Kasandra vzhlédla a usmála se. „Hádám, že už se ti to někdy stalo?“

	Lydia přikývla. „Jednu dobu se stromy kolem mého rodného města ježily šipkami uvízlými vysoko na kmenech a ve větvích, kam jsem na ně nedosáhla.“

	Kasandra zkusmo potěžkala obě střely v rukou. „Jsou stejně těžké a stejně vyvážené,“ poznamenala a vrátila je Lydii.

	„Dávám si na tom záležet. Všechny musejí mít stejné letové vlastnosti. Tupé střely jsou samozřejmě trochu pomalejší, protože mají širší špičku a za letu kladou ve vzduchu větší odpor. Ale snažím se, aby si byly co nejpodobnější.“

	Pečlivě vrátila šipky do toulce.

	„Pokud už jste dámy doklábosily, vypadá to, že Kluf něco zahlédla,“ zašeptal Stig. Obě dívky prudce vzhlédly. Kluf stála bez hnutí jako skála, jednu tlapu zdviženou ze země, a strnule hleděla nalevo od nich. Z hrdla jí vycházelo tiché vrčení.

	Kasandra se podívala za jejím upřeným pohledem. Spatřila velkého tlustého zajíce stojícího na zadních ve vysoké trávě a dívajícího se jejich směrem.

	„Připadá mi, že Kluf už to možná někdy dělala,“ řekl potichu Stig. O tom, jaký život měla Kluf před tím, než „objevila“ Hala na úbočí kopce u Hallasholmu, toho samozřejmě nikdo z nich moc nevěděl. Bylo ale zřejmé, že měla lovecký výcvik.

	Lydia s Kasandrou si vyměnily pohledy. Pokoušely se rozhodnout, která z nich by měla po zajícovi střelit jako první. Lydia levou rukou naznačila, že jí dává přednost.

	„Ty jsi princezna,“ řekla a Kasandra nepotřebovala pobízet dvakrát. Rychle vložila střelu do praku, přesvědčila se, že v něm dobře sedí, a začala odstředivou zbraní čím dál rychleji kroužit kolem hlavy. Nabitý prak tiše svištěl vzduchem a Kasandra zahlédla, jak zajíc najednou strnul, když postřehl ten cizí zvuk.

	Rychle uvolnila jeden konec praku a vypustila střelu na drobné zvíře.

	Ukázalo se, že až moc rychle. Střela prolétla celou jednu stopu nad zajícem, navíc trochu vpravo od něj. Zasvištění střely při průletu vzduchem konečně varovalo zajíce před hrozícím nebezpečím a proměnilo jeho neklidnou zvědavost v paniku. Pelášil pryč a divoce při tom kličkoval ve vysoké trávě.

	„U Hernova dechu!“ vychrlila Kasandra naprosto neprinceznovskou kletbu. „To bylo hrozné! Vyšla jsem ze cviku.“

	Lydia káravě zakroutila hlavou. „Když používáš střelnou zbraň, musíš neustále cvičit,“ napomenula ji.

	Kasandra ji probodla pohledem. Sice byla rovnostářská a přátelská, ale žádná princezna nemá ráda, když ji někdo poučuje – zvlášť mladší žena. Tváře jí zrudly hněvem, ale pak se přinutila ke klidu. Uvědomila si, že Lydia prostě komentovala situaci, jak ji vnímala. Nepoučovala ji, dokonce ji ani nekritizovala. Prostě jen konstatovala skutečnost.

	A samozřejmě měla pravdu.

	Kasandra se zhluboka nadechla. „Mrzí mě, že jsem tu příležitost promarnila,“ omlouvala se. „Příště střílíš ty.“

	Ale nakonec to dopadlo tak, že další střelu vypálil Stig. Lydia přemýšlela, jakým způsobem chce asi lovit. Nenesl s sebou kopí ani oštěp. Byl vyzbrojen pouze svým saxonským nožem a ten se k lovu zrovna moc nehodil.

	Jenže dříve toho rána sešel Stig k řece a nabral si do kapes hladké a kulaté říční oblázky. Za svých chlapeckých let lovil zajíce a ptáky v lesích kolem Hallasholmu, až si vypracoval neobyčejnou přesnost. Když tedy padesát stop před ním vylétla z úkrytu koroptev, pustil Klufino vodítko, vytáhl z kapsy oblázek a poslal ho vzduchem za vypaseným ptákem. Koroptev spadla na zem, ochablá a bez života.

	Stig luskl prsty na Kluf, která až do této chvíle zůstávala bez hnutí, nyní však rychlými skoky vyrazila pro zabitého ptáka. Stig se zazubil na obě dívky, poplácal Kluf po hlavě, převzal od ní koroptev a strčil ji do pytle na kořist.

	„Hodná Klufinka. Hodná.“

	Thorn na fenu obdivně pohlédl. „Měl jsi pravdu. Opravdu už to kdysi dělala,“ řekl a pak ještě dodal: „Mimochodem, moc pěkná rána.“

	Kasandra se na Stiga usmála. „Souhlasím. Žádná složitá výstroj. Jenom pevná ruka a přesná muška.“

	Lydia nic neříkala, ale pohlédla Stigovi do očí a pomalu uznale pokývala hlavou. Usmál se. Z jejich pochvaly měl radost – i ze svého výkonu.

	A potom Kluf třikrát hlasitě štěkla.

	Posádka Volavky už ji takhle štěkat v minulosti slyšela. Kluf tím dávala najevo, že nablízku je nebezpečí. Fena při lovu zachovávala ticho, zřejmě ji to naučili při jejím dávném výcviku. Nyní však ticho přerušila a oni vycítili, že by to udělala jen v případě, že by jim hrozilo bezprostřední nebezpečí. Všichni okamžitě začali přejíždět očima okolní krajinu. Už byli skoro u lesa a keře a stromy tu rostly blíž u sebe. Byly mezi nimi hluboké stíny, kde by mohl číhat útočník.

	Thorn ho uviděl jako první. „Tamhle!“ křikl a ukázal prstem.

	Za nevelkým keřem sto dvacet stop před nimi se zvedala postava. Keř byl tak malý, až se zdálo nemožné, že by se za ním mohl ukrýt dospělý muž. Jenže se mu to podařilo. Při Klufině varovném zaštěkání si muž uvědomil, že byl odhalen, a vztyčil se za nízkými větvemi.

	Na sobě měl světle hnědé splývavé roucho a pod ním bílou košili a podkasané bílé kalhoty. Na hlavě mu seděl turban, takový, jaké s oblibou nosili obyvatelé horkých suchých pouští v Aridě.

	V ruce držel malou kuši s krátkými tlustými rameny a šípem založeným v tětivě. Když vstal, pozvedl kuši a bez zachvění ji namířil na araluenskou princeznu. Ruku s kuší si podepřel druhou rukou, jejímiž prsty sevřel zápěstí první ruky.

	Ozvalo se ošklivé prásknutí, když kuše vypálila a krátký tlustý šíp se vyřítil do prostoru mezi nimi. Letěl přímo na Kasandru. Náhlý obrat událostí ji naprosto ochromil. S otevřenými ústy zírala, jak se k ní řítí smrt.

	Potom Thorn švihl pravou rukou vzhůru, do cesty svištícího posla smrti.

	Ťuk!

	Šíp se zabodl do tvrdého dřeva Thornova háku a zůstal v něm vězet. Síla nárazu odhodila Thornovu paži do strany. Thorn se zapotácel a Kasandra zbledla, když si uvědomila, že starý válečník zadržel smrtonosnou střelu ani ne tři stopy před její tváří.

	Potom se celý výjev, který na chvíli jako by zamrzl, zničehonic rozhýbal. Neúspěšný atentátník spatřil, že jeho střela byla zastavena, obrátil se a dal se na útěk. Ulf a Wulf se rozběhli za ním, měli ale jen pramalou naději, že ho dostihnou, protože zabiják měl před nimi náskok dobrých sto dvaceti stop a k lesu mu chybělo jenom pár kroků. Stig ve stejném okamžiku pustil Klufino vodítko a ukázal na prchající postavu.

	„Chyť ho, Kluf!“ nařídil a fena vystartovala za cílem.

	Ale nejrychleji ze všech zareagovala Lydia. Vyškubla šipku z toulce, založila zářez na jejím konci do atlatlu a vymrštila ji. Vrhání střel z atlatlu měla nacvičené tak dokonale, že připomínalo jediný plynulý pohyb.

	„Nezabíjej ho!“ křikl Thorn. „Potřebujeme –“

	Jenže už bylo pozdě, šipka už letěla vzduchem a během pár vteřin překonala vzdálenost mezi Lydií a prchajícím zabijákem.

	Zaslechli ošklivé mlasknutí, když ho střela zasáhla. Viděli, jak vyhodil ruce do vzduchu a padl tváří napřed do vysoké trávy.

	Thorn vrhl na Lydii rozzlobený pohled. „Potřebovali jsme ho vyslechnout,“ dokončil větu, kterou načal ve chvíli, kdy vypustila šipku.

	Opětovala jeho zlostný pohled, ale vůbec se přitom nenechala vyvést z míry. „Není mrtvý,“ odvětila klidně. „Použila jsem tupou střelu.“

	Thorn se na ni chystal vychrlit smršť výčitek, ale místo toho zavřel ústa, zase je otevřel a pohlédl na postavu ležící v trávě. Kluf právě doběhla k zabijákovi, stála nad ním a z hrudi jí vycházelo hluboké vrčení.

	„Tupou,“ zopakoval Thorn nakonec a Lydia přikývla.

	„Tupou. Je v bezvědomí. Až se probere, čeká ho pořádné bolení hlavy.“

	Stig se na ně zazubil. „Až se probere, čeká ho pořádné leknutí. Jak by se vám líbilo přijít k sobě a zjistit, že kousek od tváře máte Klufiny zuby?“

	„Nebude to pěkný pohled,“ souhlasil Thorn. Uchopil střelu z kuše těsně nad koncem, který se mu zabodl do dřevěného háku, a začal ji uvolňovat. Nakonec ji celou vyškubl a prohlédl si hlavici. Kolem špičky byla zlověstná tmavá skvrna.

	„Je otrávený,“ prohlásil a pohlédl na Kasandru. „Ještě štěstí, že se mu do cesty připletla moje dřevěná ruka.“

	Kasandra zírala s vykulenýma očima na trojici Skandijců. Vyrůstala mezi hraničáři a válečníky, ale ještě nikdy u nikoho neviděla rychlejší reflexy než před chvilkou u Volavek. Thornova pohotovost, s níž zadržel střelu, byla takřka zázračná. A Lydiina přesnost se šipkou – na dobrých sto padesát stop, navíc když neúspěšný atentátník pořád zrychloval – byla mimořádná.

	„Díky,“ řekla potichu a konečně ze sebe setřásla šok, který ji na chvíli ochromil. S lítostí si pomyslela, že kdysi by možná zareagovala stejně rychle jako její společníci. Jenže od těch dob strávila příliš mnoho času na hradě, věnovala se povinnostem královské princezny a ven se dostala jen zřídka. Všechno je potřeba procvičovat, stejně jako střílení z praku, pomyslela si.

	Ostatní tři mávli nad jejími díky rukou.

	„Hádám, že tenhle úlovek nám Kluf nedokáže přinést,“ řekl Stig zvesela. „Radši si pro něj dojdeme sami.“

	Ulf a Wulf už stáli u zabijákovy postavy. Trhl sebou a pak se převalil na záda. Když otevřel oči, výhled mu zaplnila Klufina vrčící a slintající morda. Muž zaječel náhlým děsem a pokusil se uskočit vzad. Samozřejmě ale ležel na zemi, takže neměl kam ustoupit. Pak zalétl očima ke dvojčatům s rozhněvanými, pomstychtivými výrazy a vytasenými saxonskými noži. Vykřikl leknutím.

	Ostatní už k němu spěchali, aby se ho chopili.

	Stig si odfrkl. „Asi si myslí, že po té ráně do hlavy vidí dvojmo.“

	„Pokud ano,“ vložil se do řeči Thorn, „tak možná vidí hned čtyři Ulfy nebo Wulfy.“

	„Hrozná představa,“ poznamenala Lydia.

	Thorn se na ni usmál. „Byla to trefa jedna báseň,“ pochválil ji. Podezíravě na něj pohlédla. V jeho komplimentech obvykle býval nastražený nějaký háček.

	„A…?“ Čekala na nevyhnutelné štípnutí.

	Thorn nevinně pokrčil rameny. „A nic. Byla to parádní trefa.“ Přesto si nemohl pomoct a dodal: „Ještě štěstí, že jsi z toulce omylem vytáhla šipku s tupou špičkou.“

	Lydia rozhodila rukama. „Já to věděla!“ prohlásila. „Prostě jste nemohl odolat, musel jste si do mě rýpnout, viďte?“

	Thorn se odvrátil a skryl úsměv. Sehnul se a popadl ležícího muže za paži. „Odvedeme tohohle fešáka zpátky na hrad. Uhni, Kluf.“

	Fena zdráhavě ustoupila, ale pořád jí z hrudi vycházelo hluboké vrčení. Thorn zvedl muže na nohy. Atentátník se zapotácel jako v mátohách a promnul si hlavu v místě, kam ho zasáhla šipka.

	Stig ukázal na hřbet jeho pravé ruky. „Koukněte, Thorne.“

	Muž měl na pravici nějaké tetování – obrázek štíra s výhrůžně zdviženým jedovým bodcem.

	Thorn tiše hvízdl. „Ale to se podívejme,“ poznamenal. Divoký mořský vlk se na malátného muže usmál. Nebyl to příjemný úsměv.

	„Uvidíme, co nám povíš o té záležitosti s Horou štírů,“ pronesl.
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	eoffrey se opřel a se spokojeným úsměvem obdivoval své dílo. Hal během poslední hodiny potichu seděl a sledoval řemeslníka při práci, nyní se mu však naklonil přes rameno a prohlédl si hotový výrobek.

	„Báječné,“ prohlásil a Geoffrey obrátil úsměv k němu.

	„Ano. To bych řekl,“ přitakal. „Ale ještě se podíváme, jestli bude fungovat.“

	Zlepšení zraku, které přinesla maličká dírka v kotoučku ze želvoviny, starého zlatníka fascinovalo. Navrhl Halovi, že vytvoří věc, která by držela oba kotoučky Ingvarovi před očima. Z drátu vyrobil jakýsi rámeček, do něhož zasadil oba kousky želvoviny jeden vedle druhého, asi půl palce od sebe. Do prostoru mezi kotoučky vložil měkkou podložku, která měla přiléhat nositeli k nosu. K oběma koncům přivařil pružné drátěné nožičky, trčící dozadu v pravém úhlu ke kotoučkům a s konci natočenými dovnitř, aby pevně držely nositeli na hlavě a na uších.

	Nyní zvedl věc ze stolu a přešel k bočnímu oknu. Trochu roztáhl nožičky, nasadil si je na uši a posunul si kotoučky před oči. Díky nosu držely pevně na místě.

	Pak se podíval z okna na krajinu za dílnou.

	Hal zaslechl, jak se prudce nadechl a vzrušeně vykřikl.

	„Funguje to?“ zeptal se mladý Skandijec nedočkavě a Geoffrey k němu obrátil zrak. Byl to trochu zneklidňující pohled. Želvovinové kotoučky připevněné před očima mu propůjčovaly hrozivé vzezření, vypadaly jako oční důlky v lebce, ale žádná lebka se nikdy neusmívala tak spokojeně jako teď Geoffrey.

	„Naprosto úžasně,“ odpověděl. „Ty dírky mi rozhodně pomáhají soustředit zrak. Vidím teď mnohem ostřeji.“ Sundal si přístroj a trochu smutně zavrtěl hlavou, když se mu vrátila jeho běžná krátkozrakost. „Ty další dírky byly vynikající nápad.“

	Jakmile si Hal ověřil, že malá dírka pomůže krátkozrakému člověku zaostřit zrak, rozhodl se trochu experimentovat. Koupil od Geoffreyho třetí kousek želvoviny a požádal zlatníka, aby ho provrtal uprostřed a potom vyvrtal dalších deset dírek v kruhu kolem původního otvoru. Výsledkem bylo velké zlepšení. Dírky pořád soustředily Geoffreyho zrak, ale jejich větší počet zároveň rozšiřoval jeho zorné pole. Oba spolupracovníci se teď na sebe usmáli. Bylo to plodné ráno. Hal sáhl po měšci s penězi, který mu visel u pasu.

	„Co jsem dlužen?“ zeptal se. Geoffrey však natáhl svraštělou ruku, sevřel Halovi zápěstí a nedovolil mu rozvázat měšec.

	„Nic,“ odpověděl stařec. Když chtěl Hal něco namítnout, promluvil důrazněji.

	„Taky si tuhle věcičku vyrobím,“ řekl. „A tobě vděčím za nápad. Takže mi nemusíš platit nic. Už jsi mi zaplatil zlepšeným zrakem.“

	Bylo jasné, že to myslí vážně. Hal odtáhl ruku od měšce a vděčně sklonil hlavu. „Určitě?“ zeptal se. „Na tom rámečku jste pracoval skoro celé dopoledne.“

	„Určitě,“ potvrdil Geoffrey. Vzal drátěný rámeček, pečlivě ho zavinul do kusu jelenice a pak ho podal Halovi. „Teď ho běž ukázat kamarádovi.“

	Hal si opatrně vložil rámeček do jedné z bočních kapes a vykročil za Geoffreym k hlavním dveřím.

	Zlatník si potřásl s Halem rukou. „Sbohem, mladý Hale. Pokud jsou všechny tvé nápady stejně dobré jako tenhle, máš před sebou zářnou budoucnost.“

	Hal se stydlivě usmál. „Bohužel nejsou. Už mě potkalo pár katastrof. Jsem rád, že tohle nebyla jedna z nich.“

	„I já,“ sdělil mu Geoffrey. „A teď už běž. Taky už si chci vyrobit tyhle…“ Zaváhal. „Jak vlastně budeme tomu tvému vynálezu říkat?“

	Hal se zamyslel a pokrčil rameny. „Co třeba zrakové kotoučky?“ navrhl, ale Geoffrey se zatvářil nesouhlasně.

	„To je moc dlouhé,“ mínil. „Chtělo by to něco údernějšího.“

	„No, tak v tom případě,“ řekl Hal pomalu, „co třeba okuláry?“

	Geoffrey vystrčil spodní ret. „To není o moc lepší.“

	„Nic lepšího mě nenapadá,“ sdělil mu Hal. „Budou to okuláry.“

	Ale zlatník zavrtěl zasmušile hlavou. „Takové slovo se nikdy neujme,“ prohlásil.
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	Když se Hal vrátil na hrad a hledal Ingvara, samozřejmě ho nikde nemohl najít. Silák nebyl ani ve svém pokoji, ani ve velké společenské místnosti vyhrazené pro posádku Volavky, kde mohli odpočívat společně. Ale byli tam Edvin a Stefan. Dokončili nakládání zásob a Edvina už nebylo u přístavního můstku zapotřebí.

	Jesper bloumal chodbami a prohlížel si zámky na dveřích s profesionálním zájmem, který Hala znepokojoval. Přistihl bývalého zloděje, jak se krčí u těžkého zámku na dveřích na druhém podlaží. Zámek byl mnohem bytelnější než poměrně jednoduché zámky na dveřích ložnic.

	„Nech ho být, Jesi,“ řekl Hal a vylekal svého druha.

	Jesper k němu vzhlédl a nasadil odzbrojující úsměv. „Všiml sis někdy,“ poznamenal, „že když lidi mají něco cenného, vždycky to dají za dveře s většími a silnějšími zámky, jako by to chtěli každému prozradit? Kdyby na tyhle dveře dali obyčejný zámek, ani bych si jich nevšiml.“

	„A přesně to po tobě chci – aby sis jich nevšímal,“ řekl mu pevně Hal. „Neviděl jsi Ingvara?“

	Jesper zavrtěl hlavou. „Neviděl jsem ho celé dopoledne.“

	Hal se od něj odvrátil. Urazil jenom pár kroků a pak se k němu otočil zpátky. Jesper pořád ještě zíral na zamčené dveře. „Jak pevný je ten zámek?“

	„Hodně pevný,“ odpověděl Jesper. „Odemknout ho by mi trvalo aspoň minutu.“

	Hal obrátil oči v sloup a odkráčel. Prohledával ohromný hrad a jeho pozemky, až konečně našel Ingvara na dřevěné lavičce na cimbuří. Seděl na sluníčku, zády se opíral o prohřátou kamennou zeď a tvář se zavřenýma očima nastavoval slunečním paprskům.

	„Přišels mi to rozmluvit, Hale?“

	Hal se překvapeně zastavil pár kroků od něj. „Jak jsi poznal, že jsem to já?“

	Silák se usmál, ale oči měl pořád zavřené proti sluneční záři. „Tvoje kroky se poznají snadno. Máš nezaměnitelnou chůzi. Jako bys pořád někam spěchal.“

	Hal zamyšleně přikývl. Už slyšel o tom, že lidé se špatným zrakem mívají o to bystřejší ostatní smysly, jako třeba sluch. Zřejmě to platilo i v případě Ingvara.

	Hal si k němu sedl na lavičku. „Pěkné místo,“ poznamenal.

	Ingvar přikývl. „Je tu teplo a závětří. A v jednom z pokojů kousek odsud bydlí dívka, která před chvílí zpívala. Má moc hezký hlas.“

	Hal se rozhlédl. Cimbuří se nacházelo výš než podlaží s jejich pokoji. Měli z nich výhled přes vnější hradbu do lesa. Ale z téhle výšky byly vidět dokonce i střechy ve vesnici.

	„A taky je tu pěkný výhled,“ dodal.

	Ingvarův úsměv zmizel. Otevřel oči a pohlédl přímo na Hala. Taková bezohlednost se jeho starému příteli nepodobala, pomyslel si.

	„Budu ti to muset věřit.“

	Hal významně pokrčil rameny. „Možná že ne.“ Sáhl do kapsy a vytáhl okuláry zavinuté do ochranné vrstvy z jelenice. Opatrně je vybalil a ukázal je Ingvarovi.

	Ingvar svraštil čelo. Takhle zblízka viděl ten předmět docela zřetelně. Neměl ale ponětí, co to má být nebo k čemu to má sloužit.

	„Copak to máš?“ ptal se. Ingvar vycítil Halovu nedočkavost. Stejné pocity z Hala sálaly, když před mnoha měsíci postavil Drtič a zkoušeli ho na pláži na protějším pobřeží bouřlivého Bílého moře.

	„Zkusím ti je nasadit,“ řekl Hal. „Nehýbej se a zavři oči.“

	Hal opatrně roztáhl nožičky a nasadil je Ingvarovi na obličej, zasunul mu jejich konce za uši a pak je pustil. Držely pevně na místě.

	Ingvar sebou cukl, když mu Hal nasadil okuláry a jeho nosu se dotkla měkká ploška mezi oběma kotoučky. „Co to je? Co to děláš?“ ptal se.

	„Počkej. Uvidíš,“ řekl Hal – a opožděně si uvědomil, jak jsou ta slova prorocká. „Neotvírej oči a postav se.“

	Uchopil Ingvara za paži a pomohl mu vstát. Potom položil mohutnému mladíkovi dlaně na široká ramena a otočil ho k výhledu pod nimi.

	„Otevři oči,“ vyzval ho.

	Trvalo to jen chvilku. Potom ze sebe Ingyar vyrazil nesrozumitelný výkřik překvapení. Zavrtěl hlavou a otáčel jí ze strany na stranu.

	„U Gorlogova obočí!“ vyhrkl hlasem, v němž se mísilo překvapení s nadšením. „Já vidím!“

	Ukázal na tmavou čáru, kde začínal les. „Vidím stromy!“ radoval se. „Předtím jsem viděl jenom tmavou šmouhu. Ale teď vidím stromy! A podívej se tamhle!“ pokračoval a ukázal dolů do parku, kde cvičila jednotka vojáků. „Tam dole jsou lidi. Vidím je!“

	„Co je to za lidi?“ zeptal se honem Hal. Zajímalo ho, jak moc zlepšily okuláry Ingvarovi zrak. Ingvar se předklonil.

	„Jsou to vojáci,“ odpověděl. „Vidím jejich štíty a kopí. A na zbroji se jim leskne slunce. U kníru mojí tetičky blahé paměti, to je prostě úžasné!“

	„Tvoje tetička blahé paměti měla knír?“ podivil se Hal a Ingvar přikývl.

	„Díky tomu jsme ji rozeznávali od strýce,“ odpověděl Ingvar. „Chodil hladce oholen.“ Nadšeně se rozhlížel kolem sebe, zahleděl se na prapory třepetající se na věžích nad nimi a poprvé tam viděl něco víc než jen rozmazanou pohybující se šmouhu.

	„Vlajky!“ řekl šťastně. „Žluté, modré a fialové vlajky! Jsou nádherné.“

	Hal se na ně podíval a svraštil čelo. „Jsou to jenom vlajky,“ namítl, ale Ingvar důrazně zavrtěl hlavou.

	„Podle tebe možná. Ale podle mě jsou nádherné!“ Hlava mu kmitala ze strany na stranu a hledal další věci, na které by se mohl podívat. „To je tak skvělé, že to nelze popsat slovy! Jak jsi na to přišel? Je to jeden z tvých nejlepších nápadů!“

	Hal pokrčil rameny. „No, vlastně ani nevím. Přemýšlel jsem o tom, jak jsi říkal, že všechno je zřetelnější, když přimhouříš oči. A pak jsem asi prostě jenom… experimentoval.“

	Ingvar zavrtěl hlavou. Zvedl ruku, opatrně si sundal drátěný rámeček s oběma hladkými hnědými kotoučky z očí a v úžase se na něj zadíval.

	„Jak se ti kdy odvděčím?“

	Halovi se tvář pomalu roztáhla do úsměvu. „Stačí, když přestaneš s těmi nesmysly o odchodu z bratrstva.“
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	dyž se lovecká výprava vrátila, u padacího mostu se strhl rozruch. Zajatce mezi sebou vedli Ulf a Wulf a každý z nich mu pevně svíral jednu ruku. Neúspěšného atentátníka drželi tak, že musel našlapovat po špičkách, a postrkovali ho po travnatém svahu ke hradu. Vedle nich poskakovala Kluf, běhala kolem nich do kolečka a směrem k cizinci vydávala hluboké, hrozivé vrčení.

	U padacího mostu předstoupil velitel hlídky a zasalutoval Kasandře.

	„Co je to, Vaše Výsosti?“ zeptal se.

	„Tohle,“ prohlásila Kasandra, „je muž, který se mě pokusil zabít. Poslal byste někoho pro mého otce, prosím?“

	Velitel běžel splnit její rozkaz a několik strážných zatím vykročilo vpřed a ulehčilo dvojčatům od jejich břemene. Dali zajatci ruce za záda a rychle ho spoutali. Svázali mu i nohy a ponechali mezi nimi jen krátký kus provazu, takže se mohl sotva belhat. Když mu pevně utáhli pouta na rukou a loktech, hlasitě vykřikl bolestí.

	Strážní si toho nevšímali. Kasandra byla mezi palácovými strážemi oblíbená a při pomyšlení, že se jí někdo pokusil ublížit, v nich vřela zuřivost.

	Duncan dorazil za pár minut. Schody ze svých komnat bral po třech. Když mu Kasandra vysvětlila, co se stalo a jak ji Skandijci ochránili, strážní stojící poblíž ze sebe vyrazili další hněvivé zavrčení.

	Jako by nestačilo, že někdo ohrozil život princezny, pomysleli si. Kvůli tomu, že ji ochránila – a zachránila – skupinka nějakých cizinců, bylo všechno ještě horší. Jejich profesionální a národní hrdost utrpěla urážku. Hrubě mužem smýkali a vedli ho dovnitř.

	„Odveďte ho na strážnici,“ poručil král. Na hradě Araluenu nebyly kobky jako takové – Duncan považoval podobné věci za nelidské. Strážnice byla ovšem uzavřený prostor a byly v ní cely, kam se dali bezpečně zavřít zajatci.

	Došli ke strážnici – dosti strohé místnosti s velkým dřevěným stolem a tuctem židlí s vysokými opěradly, kde stráže ve službě jedly a odpočívaly mezi hlídkami. Těžké vyztužené kovové dveře v boční stěně vedly do chodby, kde se nacházelo půl tuctu cel. Když vstoupili, v místnosti byli tři strážní. Králův příchod je překvapil – nebyl u nich častým hostem – a honem si upravili stejnokroje a výstroj.

	Duncan ukázal na těžkou dřevěnou židli u stěny. „Posaďte ho tam,“ nařídil oběma strážným podpírajícím zajatce.

	Strážní atentátníka hrubě strčili na židli a ten se zamračeně rozhlédl kolem sebe. Duncan si špičkou boty přitáhl další židli a postavil ji těsně před vězně. Posadil se čelem k němu a předklonil se. Kolem něj se shlukly Volavky s Kasandrou a velitelem stráží. Stig zase držel Kluf na vodítku. Veliká fena se vzpínala a pokoušela se dostat k zajatci, který si ji ostražitě prohlížel. Na všechny ostatní hleděl s opovržením.

	„Pošlete pro Crowleyho a Gilana,“ požádal král velitele stráží a ani na okamžik při tom nespustil oči z atentátníka.

	„A pro Hala,“ dodal Thorn. Velitel přikývl a odspěchal z místnosti.

	Duncan se otočil a pohlédl na Kasandru. „Asi bys měla odejít. Možná to bude trochu nepříjemné.“

	Princezna však zavrtěla hlavou a tváře se jí zbarvily červení. „Tenhle zmetek se mě pokusil zabít, a nebýt toho, že Thorn zachytil jeho střelu, tak by se mu to podařilo. Chci vědět, kdo ho poslal.“

	Duncan vykulil oči. O téhle podrobnosti slyšel poprvé. S úžasem se zahleděl na Thorna.

	„Ty jsi chytil střelu z kuše?“

	Thorn věcně přikývl. „Nebylo to nic zvláštního,“ prohlásil. „Dřevěná ruka se občas hodí.“

	Duncan zakroutil hlavou. Gilan už mu vyprávěl o dovednostech a schopnostech zarostlého seveřana. Pokoušel se představit si, jaké hbitosti a pohotovosti bylo zapotřebí k chycení letícího šípu.

	„Vskutku nic zvláštního,“ řekl Duncan. Znovu pohlédl na vězně. „Odkud asi přišel?“

	„Podle jeho oblečení a barvy kůže bych řekla, že odněkud z Aridy,“ mínila Kasandra.

	Thornovi neuniklo, jak po ní ten muž mimoděk loupl očima, když řekla slovo Arida. Potom rychle ovládl tvář, až svou nehybností zase připomínala masku.

	Dveře se otevřely a vpustily Crowleyho a Gilana. Oba hraničáři si prohlédli výjev před sebou a překvapeně se zahleděli na vězně. Posel, který pro ně přišel, jim nesdělil žádné podrobnosti. Vlastně ani žádné podrobnosti neznal. Velitel stráží mu prostě nařídil, aby přivolal oba hraničáře na strážnici.

	„Co se tady děje?“ chtěl vědět Crowley, ale Duncan ho zarazil zdvižením ruky.

	„Všechno vysvětlíme, až přijde kapitán Skandijců,“ odpověděl. „Nemá smysl vysvětlovat to dvakrát.“

	Než domluvil, dveře se otevřely znovu a do místnosti vběhl Hal. Podobně jako předtím hraničáři, i on svraštil čelo, když uviděl cizince přivázaného k židli. Duncan promluvil dřív, než mohl Hal položit otázku, která se sama nabízela.

	„Dobrá. Už jsme tu všichni. Došlo k pokusu o zavraždění mojí dcery. Tento muž –“ ukázal na vězně, i když ostatním už došlo, že neúspěšným atentátníkem byl on, „– se ji pokusil zastřelit z kuše.“ Pohlédl na Hala. „Váš muž Thorn zřejmě zachytil střelu v letu.“

	Pokud očekával, že to Hala překvapí, pak byl zklamán. Mladý skirl prostě jen pohlédl na Thorna a uznale pokývl.

	„Dobrá práce,“ řekl tiše. Thorn pokrčil rameny.

	Duncan povytáhl obočí. Skutečnost, že Thornův úžasný kousek Hala nepřekvapil ani na něj neudělal zvláštní dojem, vypovídala o těchto Skandijcích mnoho. Gilan mu říkal, že jsou schopní. Zdálo se, že mladý hraničář nepřeháněl.

	„Kde se to stalo?“ zeptal se Crowley. Odpověděl mu Stig.

	„Přicházeli jsme k lesu. Schovával se za keřem, ale tadyhle Kluf ho zahlédla a varovala nás.“

	Kluf! štěklo psisko, když zaslechlo své jméno. Hal pozorně sledoval vězně a všiml si, že při Klufině štěknutí sebou trhl. Pak zase honem uspořádal své rysy do pohrdavého úšklebku.

	„Takže tam na vás číhal?“ ptal se Gilan. „Nenarazil na vás náhodou?“ Otázku adresoval Kasandře, která zamyšleně odpověděla.

	„Ne. Podle všeho věděl, že přijdeme. Uvědomte si, že nebylo žádným tajemstvím, že jdeme na lov. Věděla o tom spousta lidí na hradě i ve vesnici a vědělo se i to, kam máme namířeno. Navíc jsme si najali nadháněče, kteří se k nám měli později přidat, takže se to muselo rozkřiknout.“

	„Řekl něco na svou obranu?“ zeptal se Crowley a bodl palcem k vězni.

	Duncan se s ponurou tváří obrátil zpátky k němu. „Zatím skoro nic. Řekli jsme si, že počkáme, až tady budou všichni.“ Předklonil se a oslovil zajatce, jehož tvář se nacházela pouhé tři stopy od královy.

	„Kdo jsi a kdo tě poslal?“ otázal se. Muž se ušklíbl a podíval se jinam. Duncanova ruka vystřelila vpřed, popadla ho za bradu a hrubě mu otočila hlavu, takže mu znovu hleděl do tváře.

	„Ptal jsem se, kdo jsi,“ zopakoval.

	Muž pohrdavě sykl. Znovu se pokusil odvrátit, ale Duncanův stisk byl jako ze železa.

	„Jsem civilizovaný muž,“ pronesl Duncan hlubokým, zlověstným hlasem. „Ale také jsem otec a ty ses pokusil zabít mou dceru. Varuju tě. Nepokoušej mě.“

	Muž konečně pohlédl Duncanovi do očí. „Nemůžeš mi nic udělat,“ řekl se zřetelným přízvukem. „Svůj život jsem zasvětil bohyni Imrice a ta mě ochrání.“

	Všichni se po sobě zmateně podívali. Jméno Imrika jim nic neříkalo. Duncan se otočil zpátky k zajatci.

	„Pověz nám o té Imrice,“ vyzval ho, ale muž zavrtěl hlavou.

	„Jsi nevěřící. Nebudu mluvit o bohyni Štírů před takovými, jako jsi ty.“

	Duncan ztěžka oddechoval. „Budeš mluvit, jinak tě nechám mučit.“

	Nic takového neměl v plánu. Vlastně ani neměl nikoho, kdo by byl schopen takový rozkaz vykonat. Jeho hlas to však neprozrazoval a z očí mu čišelo odhodlání.

	Arid se mu vysmál. „Nemůžeš mi ublížit. Imrika se postará, abych nic necítil.“

	Thorn najednou vykročil vpřed a udeřil muže prudce do tváře. Židle se zatřásla pod silou úderu a zabiják vykřikl bolestí.

	„Vypadá to, že Imrika má dneska volno,“ mínil Thorn. „Tohle jsi cítil moc dobře. Příště použiju pravou ruku.“ Nastavil mu před oči vyleštěný dřevěný hák.

	„To stačí!“ okřikl ho zlostně Duncan. „Nedovolím vám tlouct bezbranného.“

	„Jak je libo,“ řekl Thorn. „Ale je to vrah a já nevidím důvod, proč s ním zacházet v rukavičkách.“

	Duncan ho probodl pohledem a do řeči se vložil Hal. „Nech ho být, Thorne,“ nařídil. Thorn se odvrátil a něco si mumlal pod vousy. Hal se otočil ke králi. „Možná mě něco napadlo, Vaše Veličenstvo. Mohu si s vámi promluvit?“

	Poodešli od vězně a ustoupili do nejvzdálenějšího kouta místnosti.

	„Nebojí se nás,“ řekl Hal. „A vytušil, že ho nebudete mučit.“

	Duncan pokrčil rameny. „Mučení neschvaluju.“

	„To je v pořádku. Ale sledoval jsem ho a je tu něco, co by mu mohlo rozvázat jazyk.“ Ukázal na Kluf, která stála pár stop od vězně a vzpínala se na vodítku.

	„Ta fena?“ zeptal se Duncan.

	Hal přikývl. „Když se pohne, ten muž sebou pokaždé cukne. Pokouší se to ovládnout, ale nemůže si pomoct. Nechte mě položit mu pár otázek.“

	Duncan se nad jeho návrhem zamyslel a pak přikývl. „Do toho,“ řekl. „Hůř než při mém výslechu to asi nedopadne.“

	„Uvidíme, jak si povedu já,“ řekl Hal. Vrátil se k ostatním stojícím kolem vězně a Duncan šel o krok za ním. Skirl převzal od Stiga vodítko a zavedl Kluf blíž ke spoutanému muži. Psisko zavrčelo, z hrudi mu vycházelo hluboké burácení. Hal sledoval zajatce, který teď upíral oči na Kluf. Všiml si, že je vytřeštil strachy.

	„Nahoru, Kluf,“ řekl Hal potichu a doprovodil povel pohybem ruky. Kluf se zvedla na zadní a položila ohromné tlapy muži na ramena, takže její morda teď byla několik palců od jeho tváře. Hal viděl, jak muži na čele vyrazil pot. Zajatec se pokoušel odtáhnout od feny co nejdál.

	„Štěkej,“ řekl Hal feně. Vydal rozkaz ve skandijštině, aby zajatci nedošlo, že jí neporučil nic víc.

	Kluf se ihned rozštěkala. Srst na krku se jí zježila, takže teď vypadala dvakrát větší než předtím. Štěkot byl ohlušující a její obrovské zuby se nacházely pouhých pár palců od tváře krčícího se muže.

	Účinek se dostavil okamžitě.

	„Dost! Dost!“ křikl, vyděšen blízkostí zdánlivě rozběsněného zvířete. „Odtáhněte ode mě toho psa!“

	Hal nechal Kluf ještě několikrát štěknout. Vězeň od ní odvracel tvář co nejdál a oční víčka měl pevně semknutá hrůzou. Nakonec dal Hal feně povel, aby přestala.

	„Dolů, holka,“ poručil a Kluf shodila přední tlapy zpátky na zem. Honem začal na muže pálit jednu otázku za druhou – dřív, než mu dojde, že už mu nehrozí nebezpečí.

	„Jak se jmenuješ?“ vyštěkl.

	„Ušir,“ odpověděl muž roztřeseným hlasem.

	„Co je sekta Štírů?“ ptal se Hal.

	„Sloužíme bohyni Imrice.“

	„A kdo je Imrika?“ Hal udržoval rychlé tempo otázek a nedopřával muži čas na to, aby mohl přemýšlet nebo se uklidnit.

	„Bohyně smrti. Bohyně Štírů.“

	„Takže sekta Štírů je tlupa zabijáků?“ otázal se Hal a muž pokrčil rameny.

	„Sloužíme bohyni Imrice,“ zopakoval. „Když nám řekne, ať zabijeme, tak zabijeme.“

	„A proč vám řekla, abyste zabili princeznu?“ Pokynul rukou ke Kasandře. Spolu s ostatními v úžase stála a sledovala, jak se z muže valí odpovědi.

	Vrah na ni pohlédl a olízl si rty. Chvíli nic neříkal. Hal sklouzl pohledem ke Kluf a zvedl ruku, aby jí vydal další povel. Ušir se zase okamžitě rozpovídal.

	„Ne! Ne! Nepouštějte na mě toho psa, prosím vás. Máme tolfu proti princezně.“

	Hal si vyměnil rychlý pohled s Crowleym a Gilanem. Oba pokrčili rameny. Obrátil se zpátky k Uširovi.

	„Co je tolfa?“

	Muž zaváhal a znovu pohlédl na psa. Kluf si naštěstí tu samou chvíli vybrala k tomu, že zavrčela a zase naježila srst na krku.

	„Úmluva s bohyní. Jakmile je uzavřena, bohyně žádá smrt toho, kdo je předmětem tolfy,“ vysvětloval rychle a jeho slova málem padala jedno přes druhé.

	„A jak by se ta úmluva dala zrušit?“ zeptal se Duncan.

	Ušir se k němu otočil čelem a vrátila se mu špetka ztracené sebejistoty. „Nijak,“ odpověděl.

	Pak zavřel ústa a zahleděl se přímo před sebe. Odmítal říct cokoli dalšího. Bylo jasné, že už z něj nic nedostanou, psisko nepsisko. Hal od něj odstoupil a členové jejich malé skupinky si vyměnili znepokojené pohledy. Ticho prolomil Thorn.

	„Tak to by mohlo být nepříjemné,“ poznamenal.
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	oslal jsem k Seletinovi holuba se zprávou,“ pravil Duncan. „Požádal jsem ho, jestli by nemohl o téhle sektě Štírů zjistit něco víc. Bude vás vyhlížet, až budete proplouvat Ikbarovými úžinami. Držte se blízko aridského pobřeží a on vám dá znamení.“

	Shromáždili se na přístavním můstku, kde byla uvázaná Volavka. Posádka už byla na palubě, ale Hal a Thorn ještě stáli na můstku s králem, Kasandrou, Crowleym a Gilanem. Od zabijáka se nedozvěděli nic dalšího. Jakmile dostal Ušir čas k přemýšlení, zřejmě si uvědomil, že pokud ho Duncan nehodlá mučit, určitě nedovolí, aby ho zvalchovala ta fena – a neřekl už ani slovo.

	„Ta tolfa se mi vůbec nelíbí,“ řekl Gilan. „Nesnáším, když se náboženství zaplete do zabíjení.“

	Crowley pokýval hlavou. „S fanatiky je vždycky těžké pořízení. Možná budeš muset zničit celou sektu.“

	Gilan pokrčil rameny. „To se snáz řekne než udělá.“

	„Nejdřív jim zkus zaplatit,“ radil mu Duncan. „Nabídni té jejich Imrice nějaký dar. Postav jí chrám nebo svatostánek nebo něco na ten způsob.“

	„Zkusím to. Ale nemyslím si, že to půjde tak jednoduše.“

	Duncan zasmušile přikývl. „Ani já ne. Ale stejně to zkus. A když budeš potřebovat bojovou sílu, požádej Seletina o další muže. Určitě nemá žádnou radost z toho, že na jeho území působí tahle vraždící sekta.“

	Thorn hodil na hladinu řeky větvičku a sledoval, jak bezcílně krouží ve vodě u lodi. Neplavala ani po proudu, ani proti proudu.

	„Nehybná voda,“ prohlásil. „Brzy nastane odliv.“

	Hal na něj kývl. „Je čas vyplout,“ oznámil. Potřásl si rukama s Duncanem, Crowleym a Kasandrou.

	„Mrzí mě, že nemůžu s vámi,“ posteskla si Kasandra.

	„Mě taky,“ zalhal Hal. Nijak netoužil po tom, mít na palubě vysoce postavené cestující. Něco takového pokaždé rozmlžilo posloupnost velení.

	Popravdě řečeno, předchozí noci se Kasandra pohádala se svým otcem, protože se chtěla na dalekou plavbu vypravit s nimi. Jenže tentokrát se Duncan nenechal obměkčit. Při lovecké výpravě dovolil, aby bylo po jejím, a málem ji to stálo život. Kategoricky ji odmítl s Volavkami pustit.

	„Někteří lidé mají všechnu zábavu,“ řekla zdráhavě Kasandra. „Bezpečnou plavbu, Lydie.“

	Za tu krátkou dobu, co vážnou Limmaťanku znala, si ji opravdu oblíbila. Kasandra uznávala a obdivovala schopné lidi a Lydia k nim rozhodně patřila.

	Lydia na její přání odpověděla kývnutím.

	„Na palubu,“ zavelel Hal, překročil úzkou mezeru mezi molem a štítnicí Volavky a zlehka seskočil na palubu, následován Thornem. Gilan šel za nimi a nastoupil na loď o něco opatrněji. Zdálo se, že každý palec palubního prostoru zaplnily zásoby: sítě s chlebem a zeleninou, soudky s vodou a kusy masa. Duncan nebyl na čerstvé potraviny skoupý a Edvin se rozhodl jeho velkorysosti plně využít.

	„Uvolnit příďové lano,“ poručil Hal a Stefan jeho rozkaz splnil. Volavku teď drželo jen záďové lano, zmocnil se jí vítr a začal ji otáčet pryč od mola. Nebylo potřeba odrážet od břehu pomocí vesel. Uvázaná byla levobokem k molu, přídí po proudu řeky, a vítr vál od severu.

	„Plachtu na pravoboku,“ zavelel. Stefan a Jesper už na jeho příkaz čekali – ráhno s plachtou na pravoboku vylétlo na stěžeň, do plachty se opřel vítr a vyboulil ji. Ulf a Wulf byli připraveni u plachetních lan a pohlédli na Hala, ale ten zvedl ruku, ať ještě počkají.

	„Záďové lano, Stigu,“ řekl. První důstojník přitáhl loď ke břehu, aby se lano mohlo trochu uvolnit. Než se mohlo znovu napnout, s nacvičenou lehkostí jím škubl a vyvlékl smyčku na jeho konci z uvazovacího pacholete. Volavka byla nyní volná. Plachta hlasitě pleskala ve větru a loď vyplouvala na řeku.

	„Napnout plachtu,“ přikázal Hal. Dvojčata poslechla a vzápětí se loď plnou rychlostí vyřítila po proudu řeky. Poháněl ji jednak vítr, jednak odliv, který právě nastal a odnášel říční vodu směrem k moři.

	Skupinka na přístavním můstku se za nimi pozoruhodnou rychlostí zmenšovala. Když propluli zákrutem řeky, Duncan, Crowley i Kasandra jim zmizeli z očí.

	Hal udržoval Volavku uprostřed úzké klikaté řeky tak, aby se vítr opíral do lodi z levoboku a nebylo nutné neustále upravovat plachty.

	Když posádka zaujala běžná místa pro plavbu, Ingvar strčil ruku do boční kapsy a vytáhl své okuláry zabalené do jelenice. Rozvážně je vyňal z obalu a nasadil si je na tvář. Přejížděl pohledem z jednoho břehu řeky na druhý a celý při tom zářil nadšením.

	„To je úžasné!“ vykřikl. „Podívejte! Stromy! A malá chýše! A tamhle je stoh slámy – že ano?“ To poslední dodal trochu pochybovačně.

	„To si piš, že je to stoh,“ ujistil ho s úsměvem Stefan.

	Ingvar na něj vděčně pohlédl. „Myslel jsem si to,“ řekl. „Ale nikdy jsem žádný stoh doopravdy neviděl.“

	O dárku, který nechal Hal vyrobit pro Ingyara, se posádka dozvěděla předchozího dne, zatímco Hal, Thorn a Stig vyslýchali Ušira. Všichni se upřímně radovali se svým velkým druhem a dávali mu hádat další a další věci.

	„Co je tohle, Ingvare?“ zeptal se Ulf a ukázal na břeh.

	Ingvar se předklonil a zadíval se za Ulfovým prstem. „Rolník orající pole.“

	„A tamto?“ ptal se Stefan a ukazoval na opačný břeh.

	„Vodní mlýn. Vypadá takhle vodní mlýn?“ Poslední slova řekl tónem nefalšovaného úžasu. Stefan se zasmál a poplácal mohutného druha po rameni. Lydia přistoupila ke kormidelní plošině a položila Halovi dlaň na předloktí.

	„Udělal jsi pro něj něco úžasného,“ zašeptala.

	Usmál se na ni. Pokaždé ho potěšilo, když některý z jeho nápadů vyšel. Ale tentokrát měl dvojnásobnou radost, protože viděl, co to pro Ingvara znamená. Při pomyšlení na to, jak málo chybělo, aby ztratili Ingvara jako člena posádky, zavrtěl hlavou.

	„Jsem rád, že je spokojený,“ řekl.

	Zdálo se, že bystřejší zrak se Ingvarovi nikdy neomrzí. Stál u štítnice s rukou položenou na jednom ze stěhů podpírajících stěžeň a s tváří rozzářenou úsměvem pojmenovával předměty, kolem kterých proplouvali.

	Po několika minutách seskočil do prostoru pro veslaře Thorn a vytáhl jakýsi dlouhý úzký předmět zabalený do plátna. „Ingvare, něco pro tebe mám.“

	Ingvar se zvědavě otočil k Thornovi, který se k němu blížil s balíčkem.

	„Když teď vidíš, koho mlátíš, napadlo mě, že budeš mít v bojích větší úlohu,“ pronesl Thorn. „A protože už je trochu pozdě na to, aby ses začal učit rafinovanému zacházení s mečem, říkal jsem si, že tahle zbraň by pro tebe mohla být vhodnější.“

	Rozbalil plátno a hodil ho na palubu. V ruce držel dlouhou zbraň, která vypadala jako nějaký kříženec mezi těžkým kopím a sekerou s dlouhým toporem. Rukojeť byla z černého dřeva tvrdého skoro jako železo. Hlavice byla na konci zašpičatělá jako kopí, na jedné straně měla břit sekery a na druhé zahnutý ostrý hák.

	Ingvar od Thorna převzal nabízenou zbraň a potěžkal ji v rukou. „Je dobře vyvážená,“ poznamenal zamyšleně. „Čekal bych, že bude nešikovná a těžkopádná.“

	Zkusmo provedl výpad do vzduchu, potom ji zvedl nad hlavu a zahájil pomalý úder shora dolů. Jak řekl, zbraň sice vypadala na pohled těžkopádně, ale když ji držel v rukou, připadala mu lehčí a živější – i když někomu menšímu, než byl on, by se s těžkou zbraní nezacházelo tak snadno.

	„Ano,“ pokračoval, podržel ji před sebou a obdivně si ji prohlédl. „Myslím, že s tímhle bych mohl nadělat pořádnou paseku.“

	„A správným lidem,“ dodal s úsměvem Stig.

	Ingvar se na něj zazubil. „Skoro slyším, jak jste si všichni pořádně oddechli,“ prohodil a posádka se tiše zasmála. „Kde jsi ji vzal, Thorne? A jak se jí říká?“

	„Našel jsem ji ve zbrojnici na hradě Araluenu,“ odpověděl Thorn. „Po mém úžasném kousku, kdy jsem vyškubl letící šíp z oblohy a zachránil jejich princeznu, mi ji zbrojíři milerádi přenechali. Říká se jí sudlice.“

	„Divný název,“ mínil Ingvar.

	Thorn pokrčil rameny. „No, vlastně jí můžeš říkat, jak chceš. Pro mě za mě třeba bodačka-sekačka. Je to všestranná zbraň.“ Na chvíli si ji vzal od něj zpátky. „Když s někým bojuješ, můžeš ho sekat, bodat, hákovat a přitahovat.“

	Během řeči předváděl jednotlivé pohyby, o kterých mluvil. V jeho rukou byla sudlice děsivou zbraní.

	Edvin přikývl. Udělalo to na něj dojem. „Velmi poetické, Thorne. Možná byste to mohl zhudebnit. Sekat, bodat, hákovat a přitahovat. Rozhodně to zní chytlavě.“

	„Lidi o mně říkají, že jsem rozený básník,“ pronesl s falešnou skromností Thorn. „Svého času jsem složil nejednu milostnou píseň.“

	„No, doufám, že ‚sekat, bodat, hákovat‘ jste v milostných písních nepoužil,“ prohlásil Stig a nikdo se s ním nemohl přít.

	Uháněli dolů po řece. Vál setrvalý severní vítr, který se jim mohl při plavbě přes Úzké moře hodit. Pozdě odpoledne se řeka znatelně rozšířila, břehy na obou stranách ustupovaly, až se z nich staly nízké zelené výběžky ve střední vzdálenosti, a Volavka vyplula na moře. Když se pod nimi zvedla paluba a loď se vyhoupla na první skutečnou vlnu, Hal tiše a spokojeně vydechl.

	Byli zpátky na moři. Měl z toho pocit, jako by se vracel domů.
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	lavba podél východního pobřeží Araluenu jim ubíhala rychle.

	Úzké moře si své jméno zasloužilo, a tak se občas stalo, že na levoboku zahlédli i pobřeží Galiky. Potom se úžina rozšířila a nízká šedivá čára označující pevninu opět ustoupila do dálky.

	Thorn trávil čas tím, že cvičil Ingvara v boji se sudlicí, a členové posádky, kteří právě neměli službu, se shlukli kolem nich a sledovali to.

	Thorn stál čelem k Ingvarovi. Silák držel v ruce dlouhou dřevěnou hůl, která zastupovala sudlici. Thorn si ovšem dával pozor, aby se držel bezpečně mimo jeho dosah, a předváděl mu různé útočné a obranné pohyby v kombinaci pro výcvik – kombinaci, která byla čím dál rychlejší.

	„Výpad! Kryt! Zpět! Vpřed! Přes hlavu! Boční švih! Kryt! Výpad rukojetí!“

	Jednotlivé pohyby vyvolával Thorn v nahodilém pořadí. Stejné pořadí nikdy nezopakoval, pokaždé po Ingvarovi žádal jiný sled pohybů.

	„Zůstaň na špičkách, Ingvare!“ křikl. „Vzpomeň si na síť!“

	„Kdo by na ni mohl zapomenout?“ zazubil se Stefan. Na samém počátku jejich honby za magyaranským pirátem Zavakem je Thorn nutil nacvičovat bojové pohyby v provazové síti vysoké po kolena. Kupodivu se ukázalo, že Ingvarovi to docela šlo, zvlášť když mu Thorn poradil, ať zavře oči a síť si představí v hlavě.

	Ingyar přikývl. Obočí nad tmavohnědými kroužky zakrývajícími jeho oči měl svraštěné soustředěním.

	„Kryt! Kryt! Ještě kryt! Ústup! Výpad! Ne, při výpadu použij i nohy, ne jenom ruce!“

	„Ruce má dost silné,“ namítl nesměle Stig.

	Thorn se k němu otočil. „Možná. Ale kdyby vložil do výpadu kopím i sílu nohou, nic by ho nezastavilo. Dokázal by povalit i koně.“

	„To není tak snadné,“ řekl pochybovačně Stig.

	Thorn povytáhl obočí. „Já jsem to dokázal.“

	Tón jeho hlasu nenechával prostor pro další diskusi. Stig zvedl dlaň na znamení porážky a odmlčel se, zatímco Thorn pokračoval v Ingvarově výcviku a sám prováděl všechny pohyby s přesností, rychlostí a zdánlivou snadností.

	„Jak je možné, že se Thorn naučil tak dobře zacházet se sudlicí? Tam u vás je přece nepoužíváte, ne?“ pošeptal Gilan Halovi stojícímu u kormidelní páky.

	Mladý skirl pokrčil rameny. „Je to zbraň. Thorn to se zbraněmi umí.“

	Po čtyřiceti minutách Ingvar funěl námahou a lil z něj pot. Thorn se nad ním konečně slitoval.

	„Tak dobře. Pro dnešek to stačí. Ale cvičit budeme dál.“

	Ingvar s rudou tváří a vzdouvajícími se rameny a boky přikývl. Nepromluvil, protože se bál, že by ho zradil hlas. Sesunul se na palubu, hodil nohy do prostorů pro veslaře a sudlici držel mezi koleny. Thorn mu dal ke zbrani kožené pouzdro, aby železná hlavice nezrezivěla od slané vody. Zasunul hlavici do pouzdra a uložil dlouhou zbraň na palubu.

	„Jak se osvědčily okuláry?“ zavolal na něj Hal.

	Ingvar k němu zvedl pohled a unaveně se usmál.

	„Jsou skvělé. Vážně mi pomáhá, když vidím, co dělám. Jenomže…“ Zaváhal, protože nechtěl kritizovat Halův geniální vynález. Hal mu dal znamení, ať mu poví, co má na srdci, a Ingvar trochu zdráhavě pokračoval. „Jenomže když se zahřeju a zpotím, občas mi sklouznou po nose. Několikrát jsem dokonce myslel, že mi sletí z hlavy.“

	Hal přikývl. Byla to rozumná připomínka. Říkal si, že něco takového měl předvídat.

	„Připevním k nožičkám šňůrky, aby sis je mohl pevně přivázat k hlavě,“ navrhl.

	Ingvar se usmál. Byl rád, že řešení je tak jednoduché. „Ano. To by mělo pomoct.“

	„Až předám kormidlo, na chvíli mi je půjčíš,“ řekl mu Hal. Pohlédl na Thorna, který se mezitím připojil k Halovi, Stigovi a Gilanovi u kormidelní plošiny.

	„Není vůbec špatný,“ poznamenal Hal a kývl směrem k Ingvarovi.

	„Je dobrý,“ souhlasil Thorn. „Ingvar byl vždycky dobrý. Je rychlý a má slušnou koordinaci pohybů, zvlášť s ohledem na to, že je tak velký. Jeho kamenem úrazu vždycky bylo jeho sebevědomí. Kvůli nízkému sebevědomí a špatnému zraku si vždycky připadal neohrabaný Ale když teď vidí na to, co dělá, do popředí vystupují jeho přirozené schopnosti.“

	Rozhlédl se po malé skupince. „Chce se ještě někdo pocvičit se zbraněmi?“

	„Já teď budu ještě hodinu u kormidla,“ řekl honem Hal.

	Výcvik s Thornem byl vyčerpávající a často bolestivý dokonce i s dřevěnými cvičnými zbraněmi, které měli s sebou.

	Především s nimi, opravil se. Když je Thorn používal, neměl ve zvyku držet se zpátky. Se skutečnými zbraněmi byl o něco ohleduplnější.

	„Já bych si dal menší trénink,“ ozval se klidně Gilan.

	Všichni na něj se zájmem pohlédli. Lydia jim říkala, jak se bil s několika strážnými současně, když ustupovali ze zlatého trhu v Sokoru.

	Thorn ukázal na hromádku dřevěných zbraní u truhlice s výzbrojí. „Vyber si meč a připrav se.“

	Gilan si sundal plášť a pečlivě ho složil. Potom vyzkoušel dva nebo tři meče, zkusmo jimi zamával ve vzduchu, až našel zbraň, jejíž hmotnost a vyváženost se mu zamlouvaly. Odepnul si od opasku pochvu s mečem a opřel ji o zábradlí. O svůj původní meč přišel při boji na zlatém trhu. Hodil ho na jednoho z útočníků a získal tak čas potřebný k tomu, aby mohl utéct na střechu. Po návratu na hrad Araluen využil příležitosti a opatřil si nový meč.

	Nyní pohlédl na Thorna a povytáhl obočí. „Připraven?“

	Thorn však zavrtěl hlavou. „Myslím, že bychom rádi viděli souboj mezi tebou a mladým Stigem,“ řekl. „Bude to pro něj dobrá zkušenost.“

	Gilan pohlédl na statného prvního důstojníka a usmál se. „Jsem pro.“ Zvedl z paluby jednu z vycpaných tréninkových vest, navlékl si ji a potom si ještě natáhl dlouhou vyztuženou rukavici.

	Stig zamručel na souhlas. Také si oblékl vycpanou vestu a rukavici a potom si z hromádky zbraní vybral cvičnou dřevěnou sekeru. Pak ze štítnice vyhákl svůj kulatý štít a navlékl si ho na levé předloktí.

	„Vezmeš si štít?“ zeptal se Gilana.

	Hraničář zavrtěl hlavou. „Meč mi bude zatím stačit.“

	Oba s očekáváním hleděli na Thorna. Posádka se shlukla ještě blíž, aby jejich cvičný souboj sledovala. Několik Volavek hlasitě povzbuzovalo Stiga.

	„Tak do toho,“ pravil Thorn mírně.

	Stig okamžitě zareagoval, vrhl se vpřed a namířil na hraničáře mohutnou ránu s rozmachem přes hlavu. Čekal, že Gilan uskočí vzad, aby se jí vyhnul, a ztratí při tom rovnováhu. Jenže hraničář se nehnul z místa, kmitl mečem proti klesající sekeře a srazil ji stranou, takže dřevěná hlavice bouchla do palubních prken. V mžiku přešel do protiútoku a bodl mečem proti Stigově nechráněné hrudi.

	Vzápětí mu však cosi prudce narazilo do zápěstí a předloktí, když Stig máchl těžkým dřevěným štítem a pohotově jeho výpad zablokoval.

	„Jsou dobří, oba jsou dobří,“ zamumlal Thorn k Halovi. Stig byl stejně rychlý jako Gilan, vycítil však, že hraničář by nad ním mohl mít navrch díky své technice a zkušenostem.

	Hraničář nyní zahájil sérii bleskurychlých výpadů namířených na skandijského mladíka: zleva doprava, zprava doleva, shora dolů i přímo vpřed. Stig pomalu ustupoval, každou ránu však vykryl buď sekerou, nebo štítem. V jednu chvíli zachytil dopadající meč do úzké mezery mezi dřevěným ostřím a držadlem sekery. Prudce škubl rukou, uvěznil dřevěnou čepel a málem ji vykroutil Gilanovi z ruky. Hraničář honem uskočil a na poslední chvíli se mu podařilo meč vyprostit. Obdivně zamručel a kývnutím Stiga pochválil za dobrý manévr.

	Jenže Stig o jeho chválu neusiloval. Když se Gilan stáhl, znovu se vrhl vpřed, udeřil hraničáře štítem do levého ramene a odhodil ho vzad. Gilan spadl na dřevěnou palubu.

	Stig pokračoval mohutným seknutím vedeným shora dolů. Gilan se odkulil, na poslední chvíli se mu vyhnul a zároveň podrazil Stigovi nohy. První důstojník dopadl s žuchnutím na palubu vedle něj.

	Oba zápasníci, mrštní jako kočky, vyskočili na nohy ve stejném okamžiku a obrátili se čelem k sobě. Tentokrát zahájil útok jako první Gilan. Rozpřáhl se, aby sekl mečem shora dolů, ale pak si s překvapivou rychlostí přehodil meč do levé ruky. Ten pohyb byl naprosto nečekaný a Stig ucítil, jak se jeho hrudi zlehka dotkla dřevěná špička meče.

	Někteří členové posádky zasténali, když si uvědomili, že jejich muž byl poražen. Ještě nikdy neviděli, že by někdo nad Stigem zvítězil.

	Jesper potichu zaklel. Škoda že mě nenapadlo přijímat sázky, pomyslel si.

	„Dobojováno!“ zvolal Thorn a oba zápasníci od sebe odstoupili a ztěžka při tom oddechovali.

	„Pěkný manévr,“ pochválil Thorn Gilana.

	Stig přikývl. „Vůbec jsem to nečekal,“ souhlasil. „Příště si na to musím dát pozor.“

	„Nedal by sis ještě jeden zápas?“ zeptal se Thorn hraničáře.

	Gilan si všiml, že starý mořský vlk si nasadil svou bojovou ruku – mohutnou palici, kterou mu Hal vyrobil jako náhradu za chybějící pravou ruku a předloktí. Přimhouřil oči a přikývl. Bude zajímavé čelit takové zbrani, pomyslel si. V levé ruce držel Thorn malý kovový štít ve tvaru mísy.

	Pomalu se blížili jeden k druhému. Jesper si uvědomil, že na přijímání sázek je už zase pozdě. Bylo to k vzteku.

	„Dej znamení, Hale,“ houkl Thorn s očima upřenýma na štíhlého mladého hraničáře.

	„Ted!“ křikl Hal a zápas začal.

	Gilan očekával, že námořník se po něm rozežene velikou palicí shora nebo ze strany, a Thornův zahajovací gambit ho tedy nemile zaskočil. Thorn bodl palicí vpřed, pronikl jeho obranou a šťouchl ho do žeber. Starý mořský vlk palici v poslední vteřině stáhl, ale Gilan si uvědomoval, že ve skutečném boji už by se svíjel na palubě s několika přeraženými žebry. Došlo mu, že zasadit vítězný úder trvalo jeho rozcuchanému protivníkovi pouhých pár vteřin. Pocítil ke starému bojovníkovi čerstvý obdiv, pokýval hlavou a znovu se připravil na boj.

	„Pokračujeme,“ oznámil – a sotva to dořekl, kmitl mečem vpřed a provedl sérii rychlých výpadů, pravým chodidlem pokaždé pokročil a dupl, aby do svého útoku mohl dát ještě větší sílu.

	Thorn ustupoval, vykrýval a odrážel výpady svým malým štítem a palici měl neustále připravenou, kdyby se v Gilanově obraně naskytla nějaká mezera, kterou by mohl využít.

	Žádnou však nenašel. Gilanovy výpady byly rychlé a úsporné. Ani na vteřinu nevyšel z rovnováhy, ani na vteřinu nedal Thornovi příležitost k protiútoku.

	Gilan si ovšem uvědomoval, že jeho série rychlých výpadů nezpůsobuje Thornovi vůbec žádné potíže. Mořský vlk každou ránu vykryl nebo odrazil, malým štítem vytvářel nedobytnou hradbu, která byla pokaždé ve správný čas na správném místě. Ten vousatý válečník má neuvěřitelné reflexy, docházelo Gilanovi.

	Čas vyzkoušet něco jiného, pomyslel si. O krok ustoupil, oba se navzájem ostražitě měřili a čekali na další pohyb. Nakonec ho provedl právě Gilan. Rozmáchl se k úderu shora dolů, ale v poslední vteřině si přehodil meč do levé ruky stejně jako předtím se Stigem.

	Jenže meč do jeho levice vůbec nedoletěl.

	Thornova palice vyskočila do vzduchu, udeřila do meče a roztočila ho, takže vylétl vysoko nad Gilanovu hlavu. Stig natáhl ruku a chytil zbraň dřív, než mohla přeletět přes okraj nik a spadnout do moře.

	Posádka při Thornovu úspěchu zajásala. I bez jedné ruky to byl jeden z nejlepších bojovníků, jaké kdy viděli. A také jeden z nejlepších bojovníků, jaké kdy viděl Gilan, uvědomil si vysoký hraničář.

	„Říkal jsem si, že to dřív nebo později zkusíš,“ poznamenal Thorn.

	Gilan se lítostivě usmál. „Neměl jsem zapomenout. Ty jsi přece ten, kdo dokáže chytat šípy v letu.“

	Thorn přikývl. „To je pravda. Ale sám jsi mi prozradil, že se to chystáš udělat,“ upozornil ho.

	Gilanův úsměv se proměnil ve výraz plný překvapení. „Čím jsem to prozradil?“ ptal se. „Něčím v očích? Čím?“

	Thorn zavrtěl hlavou. „Těsně před tím jsi ohnul prsty levé ruky, jak ses připravoval na to, že meč chytíš. Všiml jsem si, žes to udělal při souboji se Stigem, a čekal jsem na to.“

	Gilan stočil pohled ke svojí levačce. „Vůbec jsem si to neuvědomoval,“ řekl potichu. „Díky. Musím se toho zlozvyku zbavit.“

	„To bych ti radil,“ souhlasil Thorn.

	Gilan na něj pohlédl s čerstvě nabytou úctou. Jen velice málo válečníků by si toho nepatrného pohybu při jeho souboji se Stigem všimlo – natož aby ho dokázalo znovu rozeznat v žáru bitvy. Gilan si uvědomoval, že Thorn mu právě v některém z budoucích bojů zachránil život. Vděčně na starého válečníka kývl. Thorn poznal, jak bylo kývnutí zamýšleno – jako upřímné a srdečné vyjádření díků. Obrátil se ke zbytku posádky.

	„Chce se ještě někdo postavit velikému chytači šípů?“ vyzývavě se na ně zazubil. Volavky honem odvracely zraky, uhýbaly před ním očima a zdvořile jeho nabídku odmítaly.

	Všechny až na Lydii.

	„Já se s vámi utkám, starý námořníku,“ prohlásila a Thorn překvapeně zvedl obočí. „Ale provedeme to na souši, padesát kroků od sebe. Uvidíme, kolik mých šipek dokážete pochytat ze vzduchu, než vás prošpikuju.“

	Tentokrát si Jesper uvědomil, že se stihne na sázení připravit.

	„Přijímám sázky!“ vykřikl nedočkavě. „Dva ku jedné na Lydii. Jedna ku jedné na Thorna!“

	Thorn mu věnoval posměšný pohled. „Myslím, že ji prodáváš moc lacino,“ prohlásil. „Při kursu dva ku jedné bych si na ni vsadil vždycky.“
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	o pár dnech se stočili na východ a propluli průlivem známým jako Ikbarovy úžiny. Na každém obzoru byl vidět jeden z mysů – nejjižnější cíp Iberionu a nejsevernější výběžek Aridy.

	Když vpluli do úžin, setrvalý severní vítr, který je provázel podél araluenského pobřeží, zeslábl a přicházel v nepravidelných poryvech, protože ho odkláněl iberionský výběžek. Plachta se vzdouvala a pleskala a Hal přemýšlel o tom, že pošle posádku k veslům, když vtom se průliv rozšířil, vítr se ustálil a Volavka zase plula volným mořem.

	„Myslíš, že ten Ikbar byl vážně tak hubený?“ zeptal se s předstíranou nevinností Ulf. Pokoušel se navázat na nesmyslný rozhovor, do něhož polapili Gilana, když Ikbarovými úžinami proplouvali posledně. Jenže hraničář se podruhé nechytil do stejné pasti. Upřeně hleděl na bratry, dokud nepochopili, že do jejich návnady neklovne.

	Wulf raději zapátral po něčem novém, o čem by se mohli hádat.

	„Ta aridština je ale divná řeč, co?“

	Jeho bratr neměl páru, kam tím Wulf směřuje, ale poznal, že chystá další čertovinu, a hned mu dal za pravdu.

	Tohle samo o sobě stačilo, aby ostatní pojali podezření, že ti dva mají něco za lubem. Ulf a Wulf se nikdy na ničem neshodli – ledaže si chtěli vystřelit z někoho třetího.

	„Hodně divná,“ přitakal Ulf rozhodně.

	„Jen se podívej, jak jsou jejich jména jednotvárná,“ pokračoval jeho bratr. „Hledáme muže jménem Ikbál – a tenhle polo-skoro-jako-bůh, nebo co byl vlastně zač, ten, podle kterého nazvali ty úžiny, se jmenoval Ikbar.“

	„Chápu, kam tím míříš,“ odpověděl okamžitě Ulf, i když nechápal vůbec nic. Jeho bratr vykládal dál.

	„Copak nemohli vymyslet dvě jména, která by si nebyla tak podobná? Vždyť Ikbar a Ikbál se se liší jenom ve dvou písmenech. Myslím, že to je hodně zvláštní…“

	„Opravdu hodně zvláštní,“ souhlasil Ulf.

	Stig a Hal se po sobě podívali a čekali, jestli se na to někdo z posádky chytí. Diskusi však rozetla Lydia.

	„Od dvou lidí, kteří se jmenují Ulf a Wulf, to opravdu sedí,“ prohlásila.

	Několik členů posádky se zasmálo. Ulfa a Wulfa její logika zaskočila. Chvíli ani jeden netušil, co na to říct. Pak se ozval Wulf:

	„To je něco úplně jiného. Na tom, že naše jména jsou si podobná, přece nezáleží.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Ulf, rázně přikývl a čekal, jestli bratr přijde s bližším vysvětlením.

	„Ulfa si nikdo nevšímá, takže nikomu nevadí, že jeho jméno je jen chudým příbuzným toho mého,“ uzavřel Wulf. Ostatní členové posádky se do hovoru nezapojovali, a tak se spokojil s tím, že vyvolá další hádku se svým dvojčetem. Jak se dalo čekat, Ulf mu skočil na špek.

	„Nikdo si mě nevšímá?“ rozohnil se. „Proč si to myslíš?“

	Jenže Wulf nic neříkal a hleděl skrz svého bratra, jako by tam vůbec nebyl.

	Ulfova tvář zrudla zlostí. „Slyšels mě? Vysvětli mi to!“

	Wulf sebou s hraným překvapením trhl. „Jé, promiň,“ omlouval se naoko. „Nevnímal jsem tě, stejně jako tě nevnímá zbytek světa.“

	„Ingvare?“ V Halově hlase zazněl varovný tón. Silák seděl v prostřední části lodi a zvedl k němu zrak.

	„Ano, Hale?“

	„Přemýšlel jsi někdy, jak to asi vypadá, když jednoho z těch pitomců hodíš přes palubu?“

	Ingvar přikývl. „Vlastně ano, přemýšlel,“ odpověděl. „Šplouchnutí je dost výmluvné, ale vždycky jsem chtěl vidět, jak jeden nebo druhý padají do vln.“

	„Možná že dneska se na tebe usměje štěstí,“ řekl Hal. „Nasaď si okuláry.“

	Ingvar sáhl do boční kapsy a vytáhl zabalené okuláry. Nasadil si je na nos a chvilku mu trvalo zavázat šňůrky, které k nim připevnil Hal. Zvedl oči, rozhlédl se a celý se rozzářil. Pořád si vychutnával tu úžasnou novinku, že všechno kolem sebe viděl ve větších podrobnostech.

	„Připraven, Hale,“ oznámil. Jenže Ulf a Wulf moudře zmlkli a ustoupili na svá místa u lan sloužících k seřizování plachet, jako by chtěli Halovi připomenout, že jsou při lodních manévrech důležití.

	„Možná později, Ingvare,“ řekl Hal a skryl úsměv. Ulf a Wulf měli najednou spoustu práce s drobnými a naprosto zbytečnými úpravami nastavení plachty.

	Lydia se tiše zasmála. „Jen se na ně podívejte,“ řekla. „Jsou potichu jako dvě myšky – dokud se jim v těch jejich hlavách nevylíhne další pitomý nápad.“

	„Plachta!“ zvolal Edvin, který měl právě hlídku. Stál na lodní přídi a přejížděl očima obzor z jedné strany na druhou v oblouku stoosmdesáti stupňů. Teď ukazoval doleva, na jakési místo nacházející se zhruba na úrovni prostřední části lodi. Jak cizí loď pokračovala v plavbě na západ, Edvinův prst se přesouval směrem k zádi.

	„Obrátíme se na levobok!“ křikl Hal. Teď už tu loď viděl. Její plachta na obzoru vypadala jako malý bílý čtverec. Posádka zaujala svá obvyklá místa. Hal obrátil loď proti větru a pak ji natočil tak, aby se do ní vítr opíral z druhého boku, takže teď pluli směrem k druhé lodi. Edvin se vytáhl na štítnici, opřel se o stěh a zaclonil si oči, aby na neznámé plavidlo lépe viděl.

	„Vidíš, co je to za loď, Edvine?“ houkl Hal. Následovala chvíle ticha a pak Edvin zavrtěl hlavou.

	„Není moc velká, Hale. Řekl bych, že je to nejspíš rybářská bárka.“

	„Takže to není bojové plavidlo?“ ujišťoval se Hal. V těchto vodách se mohlo plavit cokoli od nevinných obchodních lodí nebo rybářských šalup po korzárské koráby plné nemilosrdných mužů připravených udolat každou proplouvající loď.

	„Vypadá to na pobřežní obchodní loď. Zdá se, že na palubě má jenom půl tuctu mužů.“

	„Další se samozřejmě můžou schovávat v podpalubí,“ řekl Hal, ale nedělal si přehnané starosti. Pokud by se ukázalo, že blížící se loď má nepřátelské úmysly, nepochyboval o tom, že jeho posádka by se dokázala s každou její zákeřností vypořádat. „Stigu, Ingvare, připravte Drtič, prosím.“

	Oba oslovení přešli na příď a odvázali plátěný obal, kterým byl zakrytý Drtič – mohutný samostříl připevněný k lodní přídi. Ingvar otevřel skříňku se střelivem vzadu za zbraní a vybral obyčejnou střelu. Vyčkával s šípem připraveným v ruce. Stig se mezitím posadil na sedátko za Drtičem a obracel samostříl k blížící se lodi. Odrážel se nohama a pohyboval zbraní v nevelkém oblouku.

	„Lydie,“ řekl Hal, „buď připravená jim pomoct.“

	Přikývla a sáhla na opeření jedné ze šipek ve svém toulci. Ujišťovala se, že jí šipka padne snadno do ruky, pokud bude muset vystřelit. „Jsem připravená, Hale.“

	„To je skvělé!“ zaslechli Ingvarův výkřik. Silák otáčel Drtičem, aby zbraň zůstala namířena na neznámou loď. „Když vidím, co se děje, je to o tolik lepší.“ V minulosti samozřejmě musel spoléhat na pokyny Stiga nebo Lydie, aby byl vůbec schopen obrátit samostříl alespoň zhruba k cíli.

	Stig se otočil a zazubil se na něj. „Hlavně nezapomeň poslouchat moje pokyny, až budeme blíž,“ upozornil ho a Ingvar nadšeně pokýval hlavou.

	„Máme nabít samostříl?“ zeptal se Stig.

	Hal zaváhal a pohlédl na Thorna. „Co myslíš, Thorne?“

	Starý mořský vlk zamyšleně sešpulil rty a pak zavrtěl hlavou.

	„Asi bych se s tím nenamáhal,“ odpověděl. „Vypadají celkem neškodně, a kdyby si přece jenom něco zkusili, Lydia jim může dát za vyučenou svým atlatlem.“

	„A já jí s tím můžu pomoct,“ ozval se Gilan. Hraničář si z ramene sundal svůj dlouhý luk a stál s ním u štítnice na levoboku. Šíp už založil do tětivy a byl připravený ve zlomku vteřiny natáhnout luk a vystřelit.

	„Jak říkáš,“ přitakal Thorn. „Společně byste jim mohli nachystat opravdu ošklivé překvapení.“

	A potom se rozplynuly i poslední zbytky pochybností ohledně úmyslů cizí lodi.

	„Uvolňují plachetní lana!“ křikl Edvin. Posádka neznámé lodi odvázala konce provazů, které držely napnutou plachtu na stěžni, a rovný bílý čtverec se okamžitě proměnil v třepetající se beztvarou hmotu. Byla to známka toho, že posádka se vzdává nebo má mírumilovné úmysly. Člun už nikam neplul a nemanévroval, takže nemohl zaútočit – ani se vyhnout jejich případnému útoku. Postava na zádi si vylezla na zábradlí a zamávala jim na pozdrav.

	„Vypadá to, že si chtějí promluvit. Přirazím jim k boku,“ oznámil Hal. „Stefane, připrav se přehodit k nim lano.“

	Stefan mávl, že rozumí, a přistoupil k zábradlí. Volavka ladně klouzala k druhé lodi a chystala se k ní přirazit bokem. Ulf a Wulf stáli na svých místech, připraveni stáhnout v pravou chvíli jejich vlastní plachtu.

	Když Hal usoudil, že nadešel správný okamžik, vydal rychlou sérii rozkazů.

	„Uvolnit plachetní lana! Plachtu dolů! Hod jim lano, Stefane!“

	Plachta ztratila tvar a ráhno začalo klouzat dolů. Jesper s Edvinovou pomocí odvázal provazy a nechal plachtu spadnout. Ulf a Wulf jim pomohli sbalit pleskající, vzdouvající se plátno, zatímco Stefan stál u zábradlí, v ruce držel zatížený konec lana a rozhoupával ho, aby mu udělil hybnou sílu.

	„Teď, Stefane!“ křikl Hal a provaz přelétl přes mezeru mezi oběma plavidly, stočil se do ladného klesajícího oblouku a dopadl na příďovou palubu druhé lodi. Dva členové posádky – která, jak už Hal viděl, se skládala jen z pěti mužů – ho přitáhli a upevnili.

	Volavka zpomalila, přitočila se k boku druhého plavidla a Ulf, Wulf, Edvin a Stefan se ze všech sil opřeli do provazu a přitáhli obě lodě k sobě. Ochranné rohože z proutí na jejich bocích vrzaly a skřípaly, jak do sebe oba trupy střídavě narážely a zase se maličko vzdalovaly.

	Hal uvázal kormidlo, aby jím pohyby moře přestaly pohazovat sem a tam, a popošel o několik kroků dopředu.

	„Co jste zač?“ zavolal. Jeho protějšek za kormidlem druhé lodi stočil ruce do kornoutu a přiložil si je k ústům.

	„Naše loď se jmenuje Pískomil,“ zavolal v odpověď. „Máme zprávu pro araluenského hraničáře Gilana od vakíra Seleje el’Tína.“

	Hal se zvědavě podíval na Gilana.

	„To je Seletinovo celé jméno,“ sdělil mu Gilan.

	Hal přikývl a potom zavolal na Pískomila: „Pojďte na palubu a předejte svou zprávu.“ Jedním koutkem úst pošeptal Lydii: „Buď ve střehu, Lydie, kdyby to byl nějaký trik. Když ti dám znamení, prošpikuj je.“

	Líbilo se mu, jak to slovo znělo – Lydia ho před pár dny použila, když vyzývala Thorna na souboj. Připadalo mu, že je to výstižný popis toho, co se stalo, když některá z jejích šipek zasáhla cíl. Nenápadně zasunula střelu do atlatlu.

	Kapitán Pískomila přešel po své lodi k místu, kde se oba trupy stýkaly. Aridská lodka byla mnohem menší. Přestoupil na palubu Volavky a kývl na Stiga stojícího na přídi. Stig ukázal na Gilana a Hala. Kapitán se klidným krokem vydal na záď, aby se s nimi přivítal. Nepravidelné zvedání a nakláněni lodních trupů přivázaných k sobě mu nezpůsobovalo sebemenší potíže. Je to zkušený námořník, pomyslel si Hal.

	Když došel k Halovi, zastavil se a přelétl očima Thorna, Lydii a Gilana – jejich nesourodá skupinka ho poněkud mátla. Sám byl kapitán, a přirozený instinkt mu proto radil oslovit nejprve velitele lodi.

	„Jsem Kav al Bedin,“ představil se, „kapitán lodi Pískomil.“ Prsty pravé ruky se dotkl svých rtů, potom čela a zase rtů. Jednalo se o tradiční aridský pozdrav. Hal se rozhodl jeho pozdrav nenapodobovat, raději místo toho nepatrně sklonil hlavu, jak se slušelo u kapitána většího plavidla.

	„Jsem Hal Mikkelson,“ pravil, „skirl lodi Volavka. A tohle –“ pokynul ke Gilanovi stojícímu půl kroku za ním, „– je araluenský hraničář Gilan, muž, kterého hledáte.“

	Kav se otočil ke Gilanovi a zopakoval obřadný pozdrav. „Můj pán Selej el’Tín ti posílá pozdravy, hraničáři.“ Gilan podobně jako Hal odpověděl lehkou úklonou hlavy. Kav pokračoval: „Má pro vás důležité novinky o banditovi Ikbálovi a rád by se s vámi setkal ve městě Al Šaba.“

	Gilan se otočil k Halovi. „Al Šaba je pobřežní městečko asi dvacet mil odsud. Právě tam uvěznili Aridové Eraka.“

	Hal povytáhl obočí. „Myslíš, že by to mohlo mít nějaký význam?“ zeptal se podezíravě.

	Gilan však zavrtěl hlavou. „Ne. Je to jen příhodné místo, kde se s ním můžeme setkat. Na téhle části pobřeží se nenachází žádné jiné malé ani velké město. Pochybuju, že chystá zradu. Poslední dobou je naším věrným spojencem.“

	Hal pokýval hlavou. „Pak tedy raději vyrazíme a zjistíme, co je to za důležitou zprávu.“
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	stí přístavu v Al Šabě bylo úzké a podél pobřeží se řítil zrádný příčný proud, a tak se Hal rozhodl vplout do přístavu za použití vesel.

	Volavka hladce proklouzla mezi přístavními hrázemi na obou stranách ústí. Pískomil – jehož kapitán byl se zdejšími podmínkami obeznámen – plul asi sto stop za Volavkou a stále ho poháněla plachta. Když se přiblížili k širším, klidnějším vodám za vlnolamy, velitel Pískomila dal seřizovačům plachty znamení, aby pevněji přitáhli plachetní lana, a Pískomil zrychlil a zařadil se po bok Volavce.

	Ukázal na dlouhé molo přímo naproti ústí přístavu. Na vysoké žerdi vztyčené vzadu za molem se ve vánku líně vlnila zelená vlajka.

	„Přirazte k molu, kapitáne,“ zavolal. „Setká se tam s vámi posel Seleje el’Tína.“

	Pak jim zamával na rozloučenou, opřel se do kormidelní páky a zamířil k bočnímu kanálu v přístavu.

	Gilan se rozhlédl po malém rušném přístavu. Za ochrannými vlnolamy byly namačkány obchodní lodě všech tvarů a velikostí. Dlouhé vládní molo však bylo volné a čekalo jen na Volavku.

	„Poznáváš to tady?“ zeptal se ho Thorn, když si všiml, že hraničář bloumá pohledem po přístavu. Gilan už v minulosti Al Šabu navštívil, patřil totiž k delegaci, která přinášela Aridům výkupné za oberjarla Eraka.

	„Víceméně,“ odpověděl Gilan a trochu svraštil obočí. „Je tu mnohem víc lodí než posledně.“

	Thorn pokrčil rameny. „Možná teď jdou obchody dobře.“

	Hal plynule navedl loď ke kamennému molu. Posádka hodila mužům na pevnině uvazovací lana a přehodila přes bok lodi proutěné rohože, aby ochránila dřevo i nátěr před hrubými kameny. Paluba Volavky se nacházela o dost hlouběji než povrch mola. Místní jim dolů podali žebřík a pevně ho uvázali.

	Hal se otočil ke Gilanovi a pokynul k žebříku. „Tady rozhoduješ ty,“ prohodil. „Koho chceš s sebou?“

	Gilan se na pár vteřin zamyslel. „Myslím, že prozatím mi budeš stačit ty s Thornem,“ odpověděl. Hal se rozhlédl, aby zjistil, jestli ho Thorn slyšel.

	Jednoruký mořský vlk pokýval hlavou. „Nechceme je vyděsit.“

	Hal se obrátil ke Stigovi dohlížejícímu na ukládání vesel, ráhna a plachty.

	„Přebíráš velení na palubě, Stigu,“ oznámil. „Jdeme na břeh.“

	Stig krátce kývl a znovu se obrátil k ostatním, kteří se pokoušeli co nejpevněji svinout plachtu. Když ji před vplutím do přístavu spustili, seřizovači ji prostě sbalili, jak jim přišla pod ruku, a pak přes ni přehodili provaz, aby se nerozbalila.

	Posádka na chvíli zanechala svých úkolů a sledovala, jak Gilan šplhá po žebříku a hned za ním Hal a Thorn. Stigův úsečný povel obrátil jejich pozornost zpátky k jejich povinnostem. Coby první důstojník žárlivě střežil vzhled Volavky. Nesnesl by, aby loď vypadala před cizinci špinavá nebo zanedbaná. Vyžadoval, aby při kotvení v cizím přístavu bylo všechno v dokonalém pořádku.

	Gilan vystoupil na štěrk pokrývající povrch mola, ustoupil stranou a čekal, až po žebříku vylezou i Thorn a Hal. Spatřil vysokou štíhlou postavu, která jim kráčela po molu vstříc, a povytáhl obočí. Za dlouhánem stála v pohovu řada deseti vojáků, jejichž naleštěná zbroj a výstroj se leskla v jasném slunečním světle.

	„Dostane se vám velké cti, Thorne,“ řekl potichu. „Přivítá vás samotný Selej el’Tín.“

	Vytáhlý aridský šlechtic došel až k nim, lehce se uklonil v pase a podle odvěkého zvyku se rukou dotkl rtů, čela a opět rtů. Pak se napřímil a jeho úzkou snědou tvář a tmavý vous proťal široký úsměv nefalšované radosti.

	„Příteli Gilane,“ pravil. „Rád tě zase vidím.“

	„I já tebe, Seletine,“ odvětil Gilan, pokročil vpřed a pak ho objal. I když byl Gilan na hraničáře poměrně vysoký, Seletin nad ním vyčníval. Pustili se a odstoupili od sebe.

	„Seletine, dovol, abych ti představil Hala Mikkelsona, kapitána naší lodi, a jeho bojového velitele Thorna.“

	Seletin se jim se vší vážností uklonil a prohlédl si je pronikavýma očima.

	„Vítejte v Al Šabě, pánové,“ uvítal je.

	„Dobrý den, vakíre Seletine,“ odpověděl Hal. Gilan je už dříve poučil, jak Seletina správě pozdravit. Pozdrav podle skandijských zvyklostí sestával z jeho titulu a jména. Skandijci si příliš nepotrpěli na to, oslovovat někoho „Vaše Ctihodnosti“ nebo „Vaše Lordstvo“.

	„Brýtro, vakíre,“ řekl zvesela Thorn.

	Seletin si ho důkladně prohlédl. Chyběla mu ruka, zato mu však nechybělo srdečné, sebejisté vystupování. Nebylo v něm ani špetky sebelítosti. Patrně jen tak neposedával a nehořekoval nad svou ztrátou. A vyleštěný úchopný hák ze dřeva, který mu nahrazoval pravou ruku, byl fascinující předmět, zjevně vyrobený velice zručným řemeslníkem.

	„Thorn,“ přemítal Seletin. „Jmenuješ se prostě jenom Thorn, seveřane? Nebo máš i nějaké příjmení?“

	Thorn se zeširoka usmál. „Někteří mi říkají Hákoruký Vaše Vakírstvo.“

	Seletin si uvědomil, že jeho vlastní vážná tvář se také roztahuje do úsměvu. Na tomhle rozcuchaném ošuntělém válečníkovi bylo něco, kvůli čemu si ho okamžitě oblíbil.

	„Chovej se slušně, Thorne,“ napomenul ho mladý kapitán a starší muž se okamžitě podřídil a přikývl.

	„Jak myslíš, Hale,“ odpověděl Thorn.

	Seletin pokýval hlavou. Tohle bylo zajímavé. Mladší muž sotva odrostl chlapeckým střevícům, a přesto mu patřila úcta a oddanost jednorukého Thorna. Znovu pohlédl na Gilana.

	„Jako vždycky jsi obklopen zajímavými lidmi, příteli Gilane,“ prohlásil.

	Gilan mu úsměv oplatil. „Ani netušíš, jak moc zajímavými, Seletine.“

	„Zařídil jsem, aby vás ubytovali ve stejném domě, kde jsi bydlel posledně.“

	Gilan kývl na znamení díků. „Bude nám naprosto vyhovovat. Je tam dost místa pro celou posádku?“ Při jeho poslední návštěvě musela posádka Vlčího větru zůstat na palubě lodi. Časy se však změnily a Aridové už na Skandijce nepohlíželi jako na své nepřátele.

	„Snadno se tam vejdete,“ ujišťoval ho Seletin. „Jeden z mých důstojníků vás tam zavede. Můžete se vykoupat a převléknout a nechám vám do domu donést jídlo. Potom se sejdeme a všechno spolu probereme. Stalo se něco, co by tě mohlo zajímat. Ikbál je velice blízko.“

	Luskl prsty a z jednotky za jeho zády vykročil mladý důstojník. Na kamenné drti zaskřípaly podrážky jeho bot.

	„Poručíku Samure, doprovoďte prosím naše přátele a jejich posádku k domu pro hosty a postarejte se, aby jim nic nechybělo.“

	Mladý důstojník se s hlasitým plácnutím uhodil pravou dlaní do stříbrného hrudního plátu. „Ano, můj pane.“

	Seletin kývl na Gilana. „Odpočiňte si, najezte se a napijte. Pak si promluvíme. Poručík vás za dvě hodiny zavede do chadífu.“
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	Odpočatá a občerstvená posádka Volavky se dostavila do chadífu, Seletinova oficiálního sídla, které bylo obdobou celnice v Araluenu nebo Erakovy Velké síně ve Skandii.

	Jednalo se o honosnou dvoupatrovou budovu, jejíž široké průčelí s podloubím skýtalo příjemnou ochranu před horkým aridským sluncem. Poručík Samur je provedl masivními předními dveřmi a prostornou předsíní do veliké úřadovny. Jejich měkké boty vydávaly na podlaze s modrými dlaždicemi tichounký šepot. Úřadovna byla dlouhá a měla vysoký strop. Druhé patro tvořily na třech stranách balkony, kde pracovali městští úředníci. Al Šaba byla hlavním městem provincie a Seletin byl vakír neboli místní vládce, který se zodpovídal pouze emrikírovi, svrchovanému panovníkovi Aridy.

	Uprostřed síně je Samur nasměroval k jedné z mnoha místností pod horními balkony po obou stranách.

	„Můj pán Seletin vás přijme ve své soukromé úřadovně,“ vysvětlil. Čtveřice návštěvníků – Hal tentokrát navrhl, aby s nimi šel i Stig – kráčela za ním ke zdobeným vyřezávaným dveřím. Poručík na ně zaklepal. Seletinův hlas je vyzval, ať vstoupí. Samur jim podržel otevřené dveře a počkal, až všichni s Gilanem v čele vejdou.

	Místnost byla pohodlně zařízená. Velikými okny chráněnými kamenným mřížovím, které zadržovalo prudkou sluneční záři, profukoval vánek. Stál tam nízký stůl s mosaznou konvicí na kávu a maličkými šálky a kolem něj ležely naducané měkké polštáře.

	Seletin se bez námahy zvedl z polštáře, na kterém do té chvíle seděl, a pokynul jim, ať si udělají pohodlí. A potom, když Samur nalil každému kávu – a že to byla výborná káva, pomyslel si Gilan –, přešel Seletin přímo k věci.

	„Mám pro vás dobrou i špatnou zprávu,“ oznámil. „Odpadlík Ikbál je momentálně v Taborku, opevněném městě asi pětadvacet mil dál po pobřeží.“

	„Předpokládám, že tohle je ta dobrá zpráva. Jaká je ta špatná?“ zeptal se Gilan.

	„Špatná zpráva je, že je to opevněné město. Chrání ho hradba a Ikbál má s sebou několik set vojáků. Emrikír mi dal za úkol ho odtamtud vystrnadit.“

	„Em-kdo-rír?“zamračil se Thorn.

	Seletin přesunul pohled na starého mořského vlka. „Můj přímý nadřízený. Něco jako váš oberjarl.“

	„Tak to abychom se tam vypravili a začali s vystrnaďováním,“ řekl Stig. „Jestli je to pětadvacet mil daleko, můžeme tam být za půl dne.“

	„Není to tak jednoduché,“ mírnil ho Seletin. „Jak jsem říkal, město je obehnané hradbou a já mám po ruce jenom kavalerii. Nemám těžké obléhací zbraně ani dost mužů na obklíčení Taborku.“

	„Předpokládám, že dobře chráněný je i přístav?“

	„Velice dobře chráněný. A vaše malá loď by stejně neunesla tolik mužů, kolik by jich bylo zapotřebí k překvapivému nájezdu, pokud uvažujete o tomhle.“

	Hal přikývl. „Napadlo mě to.“

	„Ale to není všechno. Ikbál se spojil s hellénským korzárem jménem Filip Krvavá ruka. Ten má v přístavu velkou válečnou galéru. Mimochodem, pobřežní dopravu už sužují několik týdnů, pokaždé se vyřítí z přístavu a polapí každého obchodníka, který je dost hloupý na to, aby se pokusil proplout kolem.“ Rozpřáhl ruce. „Možná jste si všimli, kolik lodí je teď v našem přístavu. Jejich kapitáni odmítají pokračovat dál na východ, dokud se situace nevyřeší.“

	„Proč se jednoduše nepustí dál na moře a Tabork neobeplují?“ ptal se Hal.

	„Nejde to tak snadno.“ Seletin se zvedl a přistoupil k velké mapě Stálého moře pověšené na zdi. „Tady je Tabork,“ ukázal na pobřežní město. „Na sever od města je poměrně úzký pás hluboké vody, kudy se dá proplout. Dál už je velké množství malých ostrůvků, útesů a mělčin, sahající více než padesát mil na sever. Je to velice nebezpečná, zrádná oblast zvaná Lví zuby.“

	„Velmi poetické. V poslední době jsme si mělčin a útesů užili až až, děkujeme pěkně,“ řekl Thorn. Při nedávné plavbě do Sokora najeli na mělčinu u araluenského pobřeží a málem při tom přišli o Volavku.

	„Aby to bylo ještě těžší,“ pokračoval Seletin, „vítr vane nejčastěji ze severu. Pokud obchodní loď vyrazí proti větru a pokusí se mělčinu obeplout, Filipova galéra ji snadno dostihne a přemůže. To byl hlavní důvod, proč se on a Ikbál usadili v Taborku. Je to pro ně ideální základna. V posledních několika měsících zajali přes padesát lodí.“

	„Povězte nám o té galéře,“ požádal ho Hal.

	Seletin chvíli mlčel. Nebyl námořník a musel si chvíli urovnávat myšlenky, než se pokusil galéru Skandijcům popsat.

	„Jmenuje se Ištfana – to znamená Mořský leopard. Je velká, asi třikrát větší než vaše loď, a na každé straně má dvacet vesel. Má malý stěžeň a může používat plachtu, ale hlavním zdrojem hnací síly jsou její vesla. Je dlouhá a hodně úzká. A kapitáni lodí v našem přístavu tvrdí, že je hodně rychlá.“

	„Ale za špatného počasí to asi nebude žádná sláva,“ poznamenal Thorn. Dlouhé štíhlé galéry si v bouřích většinou nevedly moc dobře.

	Seletin pokrčil rameny. „To netuším. Kromě veslařů obvykle nese bojovou posádku asi dvaceti mužů.“

	„A co veslaři?“ ptal se Stig. „Budou bojovat?“

	Vakír zavrtěl hlavou. „Jsou to otroci. Navíc jsou připoutaní k veslům.“

	„To je úleva,“ řekl Thorn. „Budeme proti sobě mít jenom dvojnásobnou přesilu.“

	Tři Skandijci se po sobě podívali.

	„Připadá mi, že to bude hodně tvrdý oříšek,“ nechal se slyšet Stig.

	„Ale pořád se dá rozlousknout,“ mínil Thorn.

	Hal nic neříkal. Byl zabraný do myšlenek. Gilan ho pozorně sledoval. Měl tušení, že mladý skirl už vymýšlí nějaký plán.

	„Myslíte, že dokážete s Ištfanou bojovat?“ zeptal se Seletin.

	Hal k němu zvedl zrak. „Myslím, že ji možná dokážeme využít.“

	
KAPITOLA OSMNÁCTÁ
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	statní se z něj snažili vymámit podrobnosti, ale Hal se omluvil a nic bližšího jim neřekl.

	„Zatím je to jen neurčitý nápad,“ krčil rameny. „Vyřeším detaily a pak vám to povím. Dejte mi hodinu.“

	Hal požádal o kopii mapy aridského pobřeží a také o plánek Taborku, pokud byl k mání. Seletin pro obě mapy poslal sloužícího, a než je sluha přinesl, hosté vypili posledních pár kapek kávy ze svých šálků. Seletinovi neunikl Gilanův toužebný pohled na konvici s kávou, která byla ještě ze čtvrtiny plná.

	„V domě pro hosty je káva, příteli Gilane,“ ubezpečil ho s úsměvem a Gilan kývl na znamení díků.

	Rozloučili se se Seletinem a zvedli se k odchodu. Poručík Samur byl připraven doprovodit je zpátky do domu pro hosty. Když odcházeli, Hal se ohlédl a spatřil, že vakír už se pohroužil do nejrůznějších hlášení a seznamů s čísly. Být vakírem obnáší spoustu drobné práce, pomyslel si.

	Po návratu do domu se Hal odebral do svého pokoje a zavřel se tam. Ostatní si udělali pohodlí ve velkém obývacím pokoji a vylíčili ostatním členům posádky, co se odehrálo v chadífu.

	„Gilane, jaký je tenhle Seletin?“ ptala se Lydia. O obyvatelích zemí kolem Stálého moře nevěděla skoro nic – a protože je neznala, pohlížela na ně s hlubokou podezíravostí. Gilan chvíli mlčel a potom odpověděl.

	„Statečný, věrný a pokaždé drží slovo. Můžeme mu bezvýhradně důvěřovat. Navíc je to vynikající válečník a vojevůdce. Popravdě řečeno, nemohli jsme si přát nikoho lepšího, kdo by nám pomáhal.“

	Gilanova bezmezná chvála na adresu aridského šlechtice Lydii překvapila. Znala však Gilana dost dobře na to, aby jeho úsudku důvěřovala. Nebyl z těch, kteří se nechají snadno oklamat. A nepatřil ani k těm, kteří někoho chválí jen ze zdvořilosti. Pokud tvrdil, že Seletinovi se dá věřit, Lydia věděla, že se na to může spolehnout.

	Kolem poledne připravili sloužící na dvoře gril s dřevěným uhlím a začali na rožních opékat kořeněné jehněčí. Domem se šířila lahodná vůně, a vytáhla ze zavřené místnosti dokonce i Hala. Volavky seděly na nízkých lavicích na dvoře, pruhované plátěné stříšky je chránily před sluncem a sloužící jim podávali talíře s propečeným jehněčím masem posypaným měkkou cibulkou, osmaženou na pánvi nad horkými uhlíky. Byly tam i mísy zeleného listového salátu s nálevem z olivového oleje, pepře a citronové šťávy a ještě jeden salát, sestávající z loupané pšenice, sekané petržele, máty a najemno nakrájených rajčat. Stig ho ochutnal s kouskem teplého plochého chleba a uznale pokýval hlavou.

	„Ten je vynikající!“ prohlásil nadšeně. „Jak se mu říká?“ zeptal se jednoho ze sloužících.

	„Tabuleh, pane,“ zněla odpověď a Stig si umínil, že si to slovo musí zapamatovat.

	Jestliže tabuleh byl dobrý, jehněčí bylo přímo božské. Maso marinované v citronové šťávě a oleji mělo růžovou barvu a na jazyku bylo křehké a lahodné, zvlášť pokud jste na něj vymačkali ještě trochu čerstvé citronové šťávy. Nechyběly ani podnosy s plochým aridským chlebem nahřátým nad uhlíky. Volavky stahovaly jehněčí maso z rožní na chlebové placky. Pak si na chléb naložily hromadu tabulehu a zeleného salátu, svinuly ho do válečku a zakously se do něj. Občas jim při jídle vytekla troška lahodné jehněčí šťávy na ruce, ale nikomu to nevadilo. Nebylo nic snazšího než si je olíznout.

	Posádka jedla mlčky. Jídlo bylo moc dobré na to, aby ztráceli čas prázdným tlacháním.

	Pak se Thorn opřel a poplácal se po břiše. Potichu si říhl a obrátil se na skirla.

	„Už jsi dořešil ten plán?“ zeptal se.

	Hal přikývl, stáhl z roštu poslední kousek jehněčího a vložil si ho do úst. Několik vteřin žvýkal, neschopen a neochoten mluvit. Potom sousto spolkl, spokojeně vzdychl a odpověděl:

	„Víceméně ano. Možná mi uniklo pár drobností,“ dodal rychle. Bylo o něm známo, že ve svých plánech občas opomněl nějaký ten důležitý detail, a nechtěl, aby to Thorn každému připomínal. Raději se rozhodl přenést to břemeno na svého starého přítele. „Spoléhám na to, že si všimneš, pokud mi něco uniklo, a upozorníš mě na to.“

	„Tak ven s tím,“ vyhrkl nedočkavě Stig. Obdivoval Halovu schopnost vidět příležitost, kterou všichni ostatní přehlédli, a vymyslet plán, jak ji využít. Stiga na tom nejvíc fascinovala skutečnost, že jakmile Hal na tu příležitost nebo myšlenku upozornil, byla najednou tak samozřejmá, že se všichni museli divit, jak si jí mohli nevšimnout.

	Jenže Hal zavrtěl hlavou. „Počkáme na Seletina,“ prohlásil. „Zatím si dáme kávu.“

	S nadšením se vrhli na kávu. Posádka Volavky si ji velice oblíbila a to vedlo k tomu, že jí byl většinou nedostatek. Mít jí najednou tolik bylo vítanou změnou. Ke kávě přikusovali jako zákusek křehké pečivo nakrájené na malé čtverečky. Pečivo bylo plněné směsí drcených vlašských ořechů a piniových oříšků a polévané medem.

	„Výborný koláč,“ pochvaloval si Ulf. „Když ho sníš, můžeš si na něm pochutnávat dál, protože si z prstů olizuješ med.“

	Wulf protentokrát nevyjádřil automatický nesouhlas s bratrem – ale možná to bylo jenom tím, že si pilně olizoval med z prstů. Místo toho ze sebe vydal spokojené zamručení.

	Potom přišli další sloužící a přinášeli měděné mísy s teplou, vonnou, průzračnou tekutinou a čistými lněnými ručníky. Stefan se podezíravě zahleděl na misku, kterou před něj položili.

	„Není už na polévku trochu pozdě?“ zeptal se.

	„To je voda,“ řekl mu Gilan. „Můžete si v ní omýt ruce – i když ve vašem případě byste s mytím mohli pokračovat až k ramenům.“

	A skutečně – většina členů Volavek měla spoustu práce s ometáním a olizováním drobků a medu z rukou, úst, tváří a v některých případech i z čel. Byli mladí a jídla si užívali s chutí a zaujetím, jaké jsou u mladých lidí časté.

	Thorn pohrdl miskou na ruce a svou jedinou ruku očistil tak, že si ji prostě otřel o kazajku a nohavici. Od medu byl ulepený i jeho hák. Thorn ho olízal dočista a pak ho otřel do lněného ubrousku, který mu podali sloužící.

	Lydia po něm loupla očima a zakroutila hlavou. „Jste vždycky tak nechutný, starý námořníku?“

	Věnoval jí blažený úsměv. „Ne. Tohle dělám jenom kvůli tobě. Obvykle se chovám nanejvýš civilizovaně.“

	Dalšího hovoru na toto téma je uchránil jeden ze sloužících, který se nyní objevil ve dveřích a oslovil Gilana. „Můj pane Gilane, přišel za vámi vakír“ oznámil.

	Gilan pohlédl na Hala. „Takže už nám to povíš?“

	Když Hal přikývl, hraničář se s tichým zaúpěním zvedl na nohy. Uvědomil si, že snědl o jednu porci jehněčího víc, než měl. Pro jehněčí maso opékané nad žhavými uhlíky měl odjakživa slabost.

	Seletin na ně čekal ve velkém obývacím pokoji. Jakmile všichni nakráčeli dovnitř, postavil se a provedl svůj obvyklý pozdrav. Hal ukázal na ostatní členy bratrstva.

	„Napadlo mě, že bude lepší, když u toho bude i moje posádka,“ poznamenal. „Nebudu jim muset svůj plán vysvětlovat zvlášť a možná si všimnou několika míst, kde bychom ho mohli vylepšit.“ Představil Seletinovi ostatní členy posádky. Jak se dalo čekat, vakíra obzvlášť zaujala Lydia. Prohlédl si její praktické oblečení i dlouhou dýku za pasem. Halovi jeho zájem neunikl, a tak připojil pár dalších slov.

	„Lydia se k nám přidala loni,“ vysvětloval. „Je vynikající lovkyně a stopařka. A šipka z jejího atlatlu nikdy nemine cíl.“

	Seletin sklonil hlavu. Zdálo se, že to na něj udělalo dojem. „Vidím, že u vás Skandijců a Araluenců není o ženy-válečnice nouze,“ prohodil. „Vzpomínám si, že přesnou mušku měla i araluenská princezna, ta ovšem střílela z praku.“

	Halovi připadalo, že zdvořilostem už učinili zadost. Významně si odkašlal a stočil pohled k mapě, kterou rozložil na stole. Seletin ho elegantním posunkem vyzval, aby pokračoval.

	„Dobrá,“ začal mladý skirl. „Tohle je mapa pobřeží, kterou jste mi ukázal.“ Ostatní se naklonili blíž, aby lépe viděli. Ukázal na Al Šabu a potom na Tabork dál na východě.

	„My jsme tady a Ikbál tady, spolu s –“ odmlčel se a zvedl oči k Seletinovi, „– s kolika muži?“

	„Asi se dvěma sty,“ odpověděl vakír. Hal si to číslo zapamatoval.

	„Dobrá. Máte sto padesát kavaleristů, ale nemáte zbraně na obléhání.“ Rozhlédl se po ostatních Volavkách, které nebyly na jejich předchozí schůzce. Pak rozvinul druhou mapu, podrobný plán samotného Taborku. „Město je opevněné – obehnané vysokou hradbou. Hlavní brána je směrem do vnitrozemí.“

	„A co přístav?“ ptal se Edvin. „Jak dobře je chráněný?“ Protože byl námořník, přemýšlel nad útokem z moře – a přístav mohl být slabým místem.

	„Mají tam závoru – těžký řetěz, kterým můžou uzavřít vstup. Na obou přístavních hrázích jsou vojáci. Vstup je úzký a každou loď vplouvající do přístavu můžou zasypat šípy nebo oštěpy z jedné nebo druhé hráze.“ Mapa od Seletina obsahovala podrobné poznámky o městě a jeho obraně.

	„Takže tamtudy cesta nevede,“ řekl Stefan.

	Hal k němu zvedl pohled. „Ne násilím,“ upřesnil. „Ale možná existuje i jiný způsob.“

	V bratrstvu to zašumělo, ale Seletin zachovával netečnou tvář. Na rozdíl od Volavek nebyl svědkem Halových dřívějších úspěšných plánů a válečných lstí. Viděl však reakci ostatních, především Thorna, který netrpělivě pokyvoval a čekal, až jim Hal prozradí svůj nápad. Tenhle mladík si zaslouží moji pozornost, pomyslel si Seletin.

	„Ikbál se spolčil s hellénským korzárem jménem Filip Krvavá ruka,“ pokračoval Hal.

	„To zní dost melodramaticky, ne?“ ušklíbl se Jesper.

	„Hellénci už jsou takoví,“ odpověděla Lydia. „A navíc, sotva můžeš čekat, že si korzár bude říkat Filip Tichošlápek, nebo ano?“

	Jesper se na ni zazubil. Řekla to s naprosto vážnou tváří.

	„To asi ne. Hádám, že korzár by si vybral něco bojovnějšího…“ Jesperovi došlo, že Hal na něj hledí s hlavou skloněnou ke straně a čeká, až zmlkne. „Promiň, Hale,“ omluvil se. „Pokračuj, prosím.“

	„Díky,“ řekl Hal s nepatrným náznakem ironie. „Filip má válečnou galéru zvanou Ištfana,“ vysvětloval. „Když kolem Taborku proplouvají obchodní lodě, může se proti nim vyřítit a snadno je zajmout. To je hlavní důvod, proč on a Ikbál obsadili město.“

	Položil chodidlo na nízký stůl, opřel si loket o koleno a pak se předklonil a oslovil všechny najednou.

	„Napadlo mě tohle. Změníme oplachtění Volavky tak, aby vypadala jako obchodní loď. Pořád máme čtvercovou plachtu, kterou jsme použili v Sokoru. Poplujeme podél pobřeží a vylákáme galéru z přístavu. Pak se stáhneme na severozápad a starý Filip Tichošlápek se vydá za námi.“ Vytáhl saxonský nůž, naznačil jím nad mapou kurs a poklepal na nějaké místo asi šest nebo sedm mil od břehu.

	„Až na nás nebude z města vidět, sundáme čtvercovou plachtu a vytáhneme naši vlastní. Pak se obrátíme proti Ištfaně.“

	Thorn sešpulil rty a zadíval se na mapu, jako by na ní viděl obě lodě, jak se obracejí a kličkují jedna kolem druhé.

	„Na palubě má dvacet mužů, je to tak?“

	„Má bojovou posádku dvaceti mužů. A čtyřicet otroků u vesel.“

	„Hmmm. Dvacet bojovníků. Dvakrát víc, než máme my. Musíme jejich počet trochu snížit.“

	Seletin přelétl pohledem řadu skandijských tváří. Všechny se soustředily na mapu a své velitele. Všiml si, že vyhlídka na boj s větší lodí a dvakrát tak početnou posádkou nikoho z nich nevyděsila. Pak si vzpomněl, že Skandijci jsou přece rození válečníci.

	Hal souhlasně přikyvoval. „To bude na Stigovi a Ingvarovi s Drtičem,“ řekl. „A na Lydii a Gilanovi. Prvek překvapení bude na naší straně. Tihle korzáři navíc jen zřídkakdy čelí posádce skutečných bojovníků.“

	Seletin mlčky pokýval hlavou. Přesto ale zvedl ruku a nechápavě nakrčil čelo. Hal na něj pohlédl.

	„Ano, vakíre?“

	„Kdo je ten… Drtič… o kterém jste mluvil?“

	Viděl, jak se tváře mladých námořníků rozzářily úsměvem.

	„Ne kdo, ale co,“ opravil ho Hal. „Je to veliký samostříl, který jsme připevnili k přídi naší lodi. V boji nám pomáhá vyrovnat nepoměr sil. Střílí těžké šípy, asi takhle velké.“ Roztáhl dlaně na tři stopy od sebe. „Rozdrtí štítnici galéry – i její posádku.“ Pohlédl na Stiga. „Chci, abys soustředil palbu na kormidelníka a kormidelní páku, Stigu. Zkus ji zničit a ochromit loď. Pak proklouzneme za ni a na její palubu se dostaneme přes záď.“

	Seletin povytáhl obočí. Dnešek je plný překvapení a odhalení, pomyslel si.

	„Čtyřicet vesel,“ dumal Thorn. „Bude rychlá.“

	Hal přikývl. „Zpočátku ano. Ale až vyměníme plachtu a vyrazíme proti větru, veslaři nedokážou udržovat plnou rychlost dlouho. A my se zvládneme obrátit rychleji než oni.“

	Thorn se tvářil pochybovačně. „Galéra se může obrátit na délku svého trupu.“

	Hal začal mluvit skoro ještě dřív, než to Thorn dořekl. Tenhle detail patřil k těm, které vzal v potaz, pomyslel si a ponuře se pousmál.

	„Může. Jedna řada vesel zabere vzad a druhá vpřed, takže se loď otočí na místě. Ale aby se jí to povedlo, musí nejdřív skoro zastavit a pak zase zrychlit. My se dokážeme obrátit a neztratit při tom rychlost. Jsem si jistý, že kolem ní zvládneme plout v kruhu.“

	„A když to nezvládnete?“ zeptal se Seletin.

	Hal se na něj zazubil. „V tom případě jsem si jistý, že nás potopí.“

	„Dobrá, dejme tomu, že do její posádky nastřílíme spoustu děr, dostaneme se na palubu a obsadíme ji,“ řekl Thorn. „Co potom?“

	Hal poklepal špičkou saxonského nože na pobřeží mezi Al Šabou a Taborkem.

	„Seletin na nás bude s pětadvaceti muži čekat v téhle zátoce. Přirazíme s Ištfanou k pobřeží, naložíme Seletinovy muže – bude tam pro ně dost místa – a vyrazíme zpátky do Taborku s Volavkou ve vleku. Obránci budou myslet, že nás galéra zajala, protože je ani nenapadne, že by to mohlo být přesně naopak. Otevřou závoru, my vplujeme do přístavu a vezmeme ho útokem.“

	Edvin zvedl ruku. Hal věděl, že Edvin vždycky všechno pořádně promyslí.

	„Co když mají pro otvírání závory domluvené nějaké heslo nebo znamení?“ ptal se.

	„To by mohl být problém,“ přiznal Hal. „Ale k čemu by jim to bylo? Ištfanu znají, jsou zvyklí na to, že připlouvá a zase vyplouvá. Proč se obtěžovat s tajným znamením?“

	Edvin se nad odpovědí zamyslel a přikývl. „To je fakt.“

	Hal se obrátil k Seletinovi. „Bude nás celkem pětatřicet. Díky prvku překvapení bychom měli být schopni probojovat se k hlavní bráně.“ Znovu poklepal špičkou nože na mapu a označil další místo. „A otevřít ji ostatním vašim mužům.“ Pohlédl na aridského šlechtice. „Až budete za hradbou, dokážete Ikbála a jeho vojáky zvládnout, předpokládám?“

	Seletin se ponuře usmál. „Prostě nás dostaňte dovnitř,“ řekl. „My se postaráme o zbytek.“
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	olavka se sunula podél aridského pobřeží s provizorní čtvercovou plachtou, kterou Hal vyrobil jako maskování, když se před několika týdny plavili do Sokora.

	Tentokrát však byla čtvercová plachta s ráhnem připevněna tak, aby mohla být snadno odstraněna a na její místo vytažena obvyklá trojúhelníková plachta.

	Stejně jako předtím, i teď dělal Hal bolestné grimasy, když nešikovná čtvercová plachta střídavě nabírala vítr a zase ho napůl ztrácela. Vítr unikající z plachty způsoboval, že loď se pohybovala nemotornými záškuby. Od obvyklého hladkého a rychlého pohybu Volavky se to lišilo tak moc, až mu to drásalo nervy.

	Lydia stála u kormidelní plošiny a položila otázku, která jí už několik hodin vrtala v hlavě.

	„Proč se vůbec obtěžujeme se čtvercovou plachtou?“ ptala se. „Nikdo z místních přece Volavku nikdy předtím neviděl. Nepotřebujeme ji maskovat.“

	Hal sebou trhl, když se loď zanořila do mělkého koryta mezi dvěma vlnami a tvrdošíjně se pokoušela plout po větru. Prudce se opřel do kormidelní páky a odklonil Volavku zpátky na správný kurs.

	„To je pravda,“ odpověděl. „Ale já chci, abychom vypadali jako snadná kořist, a s touhle plachtou nám to půjde líp. Předozadní oplachtění není ve Stálém moři ničím nevídaným a budu raději, když Filip Sametová nožka neodhadne naše skutečné možnosti.“

	Seletin se rozhodl Volavky na této výpravě doprovázet – zčásti proto, že toužil po příležitosti srovnat si s Filipem účty, a zčásti proto, že chtěl vidět mladé válečníky v akci. Při Halově poznámce se tiše usmál. Jméno Filipa Krvavé ruky vzbuzovalo strach na celé téhle straně Stálého moře, ale veselá posádka mladých Skandijců si z něho nic nedělala. Zatím už ho překřtili na Filipa Tichošlápka a Filipa Růžovou pěstičku. A teď Hal přidal na rostoucí seznam další přezdívku. Seletin nepochyboval o tom, že vousatý a prý mrzutý hellénský korzár by byl vzteky bez sebe, kdyby slyšel, jak nevážně o něm mluví.

	Pluli nad mělkým písčitým dnem a voda kolem nich měla jasně zelenou barvu. Dál na moři hladina tmavla do sytě modré, protože tam dno nakrátko klesalo do hlubin. Vakír si však uvědomoval, že v oblasti známé jako Lví zuby moře opět zesvětlá do téhle nádherné zelené barvy. Nádherné, pomyslel si, ale zrádné.

	Hal pohlédl na čáru pobřeží, jež se pomalu sunulo podél nich. Hledal orientační bod, který si vštípil do paměti, když studoval mapy. Teď ho uviděl – pevninský výběžek, před mnoha lety uprostřed rozdělený sesuvem půdy. Obě poloviny výběžku se zvedaly jako nožičky obrovského písmene V. Dal znamení Lydii.

	„Už jsme skoro tam. Vylez si na pozorovatelnu na stěžni.“

	Přikývla a vykročila směrem k přídi. Snadno se vyhoupla na štítnici a z ní na takeláž, mrštně po ní šplhala nahoru, až vylezla k příčnému trámu tři stopy nad plachtou. S jistotou se na něj posadila, zaclonila si oči a zahleděla se k pobřeží.

	„Jakmile uvidíš z přístavu vyplouvat loď, dej mi vědět,“ zavolal Hal. Pokynula rukou na znamení, že rozumí. Hlídku na pozorovatelně míval obvykle Stefan, ale Lydia měla bystřejší oči než on a při téhle příležitosti nebylo zapotřebí jeho větších námořnických zkušeností. Bylo třeba vyhlížet jedinou věc – galéru vyplouvající z ústí přístavu – a to mohla Lydia snadno zvládnout.

	„Co se stane, až zahlédneme Ištfanu?“ zeptal se Seletin. Chápal hrubý plán, jak jim ho Hal předestřel, ale zajímalo ho, jak to bude vypadat v praxi. Hal ukázal na sever.

	„Vítr fouká zleva,“ řekl. „Díky tomu máme slušnou rychlost – nebo aspoň takovou, jakou nám tahle plachta dovolí. Až zahlédneme Ištfanu, vlastně nebudeme mít na vybranou. Otočíme se a vyrazíme k severozápadu, v podstatě zpátky po stejném kursu, po kterém plujeme teď.“

	„Nemůžeme prostě vyrazit na sever?“ ptal se Seletin.

	Hal zavrtěl hlavou. „Nemůžeme plout proti větru. S vesly bychom mohli, ale Ištfana jich má čtyřikrát nebo pětkrát víc než my a brzy by nás dostihla. Západoseverozápad je nejlepší směr, který si můžeme vybrat.“

	Thorn stojící poblíž dodal: „Dokud nevytáhneme naši běžnou plachtu. Pak ukážeme Filipovi Jemnému prstíkovi, co je to mořeplavba.“

	Seletin opět potlačil úsměv. Na seznam přibylo další pojmenování.

	„Takže,“ pokračoval Hal, „pomalu protáhneme náš pláštík kolem Taborku a uvidíme, jestli do něj Filip kousne.“ Sotva to dořekl, zamračil se. Připadalo mu, že se mu ta přirovnání nějak pomíchala.

	Edvin s ním zřejmě souhlasil. „Kdo by kousal do pláštíku?“ zazubil se.

	„Třeba taková Kluf,“ vzdychl Ingvar. Právě zašíval díru v námořnickém plášti, kterou Kluf vyrobila zrovna předchozího dne. Veliká fena zaslechla své jméno a našpicovala uši.

	Kluf! štěkla. Ingvar na ni ohrnul ret.

	„Ty mlč, feno pitomá.“

	Jenže Kluf zareagovala jako každý jiný pes, kterého někdo hubuje. Bouchla ocasem do paluby, popolezla po břiše a položila mu velikou hlavu na stehno. Pak k němu zvedla oddané psí oči.

	„Potvoro jedna zablešená,“ řekl jí, ale usmíval se při tom.

	„Vidím město!“ křikla Lydia ze stěžně. Všechny oči vylétly nahoru k ní. Levou rukou pevně objímala stěžeň a pravou si zacláněla oči. Když se na ni podívali, namířila pravou paži k pobřeží. Z úrovně paluby bylo město pořád ještě mimo dohled.

	„Vidíš Ištfanu?“ zeptal se Hal, i když věděl, že pozorovatelé ve městě mohli Volavku zahlédnout až teď.

	Lydia se trochu předklonila. „Na přístavní hrázi zvedli červenou vlajku!“ oznámila. „A na konci hráze je několik lidí. Něco dělají.“

	„Červená vlajka bude znamení, že nás zahlédli,“ řekl Seletin Halovi. „A vsadím se, že ti lidé otevírají závoru.“

	Hal se rozhlédl po malé lodi. Členové posádky už byli na svých místech a nyní ztuhli jako závodní psi čekající na start. Každý měl v nacházejících minutách přesně určené úkoly a bylo životně důležité, aby je hladce splnili, co nejrychleji odstranili nemotornou čtvercovou plachtu a vrátili Volavce její ladné, rychlé oplachtění. V napjatém tichu uplynulo několik minut a potom – 

	„Vyplouvá!“ křikla Lydia a hlas jí přeskočil vzrušením. Vytáhla se výš, postavila se na příčný trám, aby měla na vjezd do přístavu co nejlepší výhled.

	A skutečně: mezi šedivými hrázemi po obou stranách vjezdu se objevoval dlouhý úzký trup. Jakmile se objevil celý, Lydia rozeznala dvě řady vesel, které se v dokonalé souhře zvedaly a zase klesaly, takže vypadaly skoro jako tlukoucí ptačí křídla. Listy vesel se zablýskly na slunci, když se vynořily z vody a otáčely do vodorovné polohy, potom se znovu otočily o devadesát stupňů do svislé polohy a sjely pod hladinu.

	Na tom pravidelném, dokonale sladěném pohybu bylo cosi hrozivého a nelidského a Lydia sledovala, jak loď vyplouvá na širé moře, s mrazením v zádech.

	„Už se obrátíme?“ ptal se Stig. Ruce se mu svíraly a zase rozevíraly na válečné sekeře zastrčené do kroužku na opasku.

	Hal zavrtěl hlavou. „Dáme jim ještě asi minutu,“ odpověděl. Znovu se rozhlédl po své lodi a posádce. Uvolněně vypadal jen Thorn, opřený loktem o štítnici na návětrné straně Volavky. Když na něm spočinul Halův pohled, usmál se povzbudivě na skirla. Hal cítil, jak ho opouští neklid. Thorn měl tuhle schopnost ve chvílích napětí, pomyslel si.

	„Připravte se otočit loď!“ zvolal a ucítil záchvěv pohybu, když se posádka přesunula blíž ke svým místům.

	„Otočit loď!“ křikl a obrátil kormidlo tak, aby se loď začala stáčet na pravobok a vítr se během obratu nepřestával opírat do plachty.

	Stefan, Jesper a Edvin se zavěsili do otěží, aby obrátili ráhno. Ulf a Wulf na okamžik uvolnili plachetní lana a zase je přitáhli, když se loď otočila na nový kurs vedoucí rovnoběžně s původním. Ráhno a plachta teď byly na levoboku lodi.

	Než loď nabrala nový kurs, přes příď na pravoboku se přelila vysoká vlna a palubu zkropila zářivá sprška vodní tříště. Seletin zvedl ruku a chránil si tvář. Volavky si náhlého přívalu vody nevšímaly. Loď se dokonce i s nemotornou čtvercovou plachtou obrátila docela dobře a vyrazila po novém kursu.

	Lydia se během obratu držela oběma rukama stěžně a sledovala, jak se ráhno otáčí pouhých pár stop pod ní. Ted se trochu uvolnila a znovu se zahleděla směrem k Ištfaně.

	Obě řady vesel pokračovaly ve svém neúprosném rytmu. Celé to vypadá tak hladce a mechanicky, pomyslela si – i když věděla, že veslaři ukrytí před jejím zrakem jsou určitě zalití potem, napínají svaly a zatínají zuby bolestí a námahou z tak vysokého tempa. Zatímco se dívala, tempo se ještě zvýšilo, vesla kmitala čím dál rychleji nahoru a dolů, nahoru a dolů.

	„Zrychlují!“ zavolala dolů na palubu. Sklonila zrak a zjistila, že ostatní obracejí tváře nahoru k ní.

	„Dohánějí nás?“ zavolal Hal.

	Znovu pohlédla na galéru, zastínila si oči a napnula zrak. Nepřátelskou loď teď viděla ve větších podrobnostech. Z přední poloviny lodi trčel krátký podsaditý stěžeň, ale nebyla na něm plachta. Loď se pohybovala jen za pomoci vesel. Podél levé i pravé štítnice rozeznávala černé tečky – hlavy veslařů – a na zádi malou skupinku postav shluknutých kolem kormidelníka.

	„Ano,“ odpověděla a vycítila, jak to mezi jejími druhy zašumělo neklidem a znepokojením.

	„Dej mi vědět, až ti město zmizí z očí,“ zavolal Hal v odpověď. Nestál o to, aby někdo na pobřeží viděl, až budou vyměňovat plachtu. Z paluby už město neviděl, ale to ještě neznamenalo, že z města není vidět stěžeň s plachtou.

	„Tamhle je!“ křikl Stig. Ukazoval kamsi přes záď.

	Všechny oči se obrátily směrem, kterým ukazoval. Na obzoru se pomalu objevovala galéra.

	„Připravte se!“ zavolal Hal. Seřizovači plachet měli své instrukce a každý věděl, jaká je v chystaném manévru jeho úloha. „Musíme to provést rychle, ale zase to nepřežeňte. Neudělejte při změně plachet žádnou chybu, ano?“

	Posádka shromážděná v prostřední části lodi zamumlala na souhlas. Stefan, Jesper a Edvin zvedli oči k plachtě, která se střídavě vzdouvala a splaskávala, jak ji naplňoval vítr a zase z ní po stranách unikal. Stig a Ingvar byli připraveni vytáhnout nahoru levou předozadní plachtu, hned jak čtvercová plachta spadne na palubu. Ulf a Wulf stáli u seřizovacích lan, připraveni vyměnit jednu sadu provazů za druhou.

	Seletin se zájmem přihlížel. Postoupil o krok blíž ke Gilanovi a kývl směrem k mladému skirlovi, natočenému tak, aby mohl sledovat blížící se galéru.

	„Je klidný,“ zamumlal. Hraničář se na něj ohlédl a přikývl.

	„Těžko bys našel klidnějšího,“ poznamenal. „A ví, co dělá.“

	„To mi došlo – z toho, jak k němu posádka vzhlíží,“ odvětil Seletin.

	Do jejich rozmluvy se vložil třetí hlas.

	„Je to nejnadanější kormidelník, jakého jsem kdy viděl,“ řekl potichu Thorn. Přistoupil k nim o něco blíž. V nadcházejícím manévru neměl žádnou konkrétní úlohu. Jeho úkolem bylo všechno sledovat a být připravený pomoct tam, kde to bude zapotřebí. „Má cit pro loď. Ví, co loď udělá, jak zareaguje. Něco takového se nedá naučit. Buď se s tím narodíte, nebo to nikdy nezískáte. Počkejte, co dokáže z Volavky vymáčknout, až vytáhneme naši běžnou plachtu.“

	A nebudou čekat dlouho, uvědomil si Seletin. Ze stěžně k nim dolehl Lydiin hlas.

	„Město už není vidět! Ištfana nás pořád dohání.“

	Hal k ní zvedl zrak. „Slez dolů a připrav si atlatl,“ křikl. Pohlédl na hraničáře. „Ty se taky připrav, Gilane. Budeme potřebovat tvůj luk.“ Pak se obrátil zpátky k čekající posádce. Lydia slézala po takeláži a během pár vteřin byla zase dole na palubě.

	„Dobrá, Volavky. Shoďte čtvercovou plachtu a pošlete nahoru tu naši! Do toho!“ Při posledních dvou slovech se čekající posádka dala do práce.

	„Uvolnit!“ křikl Ulf, když společně s Wulfem uvolnili seřizovací lana čtvercové plachty a ta vylétla do větru. Stefan, Jesper a Edvin okamžitě uvolnili provazy, kterými byla zajištěna, a nechali ji sklouznout ze stěžně. Její pohyb usměrňovali jenom pomocí napnutých ráhnových otěží a honem ji smotávali do neforemného balíku. Jakmile se plachta dotkla paluby, Stig zakřičel na Ingvara:

	„Levou plachtu nahoru!“

	Oba siláci napnuli paže, ohnuli záda a poslali Štíhlé ráhno do vzduchu. Sotva zapadlo do svého držáku, do plachetních lan se zavěsila dvojčata. Plachta zahučela, když ji naplnil vítr, a pak ji Ulf s Wulfem přitáhli a seřídili, uvěznili v ní vítr, a Volavka se s rostoucí rychlostí a účelností vrhla vpřed. Hal se opřel do kormidelní páky a příď se stočila na sever.

	Prudký nárůst rychlosti Seletina překvapil. Zavrávoral, ale po pár nejistých krocích se vzpamatoval.

	Povytáhl obočí na Gilana.

	„Kdo tuhle loď postavil?“ zeptal se.

	Gilan se zazubil a kývl směrem k soustředěné postavě u kormidla. „Kdo myslíš?“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ

	[image: Image]

	P


	okoj se nacházel ve druhém podlaží domu bývalého správce přístavu v Taborku. Měl vysoký strop a širokými oblouky vedoucími na prostornou verandu s výhledem na přístav dovnitř proudil mořský vánek, díky kterému nebylo v pokoji vedro. Dlaždice na podlaze vytvářely geometrický vzor lahodící oku. Vybavení místnosti bylo skromné – několik truhlic z černého dřeva, dlouhý stůl u stěny a plyšové polštáře na podlaze rozmístěné kolem nízkého stolku.

	Pokoj byl sice zařízený stroze, ale i tak se jednalo o výrazné zlepšení oproti stanu z kozí kůže, v němž Ikbál obvykle přebýval v poušti. Druhé patro si přivlastnil, když jeho muži obsadili město. Bývalý majitel domu, správce přístavu, nedůležitý emrikírův úředník, byl zabit při krátké, kruté bitvě, jež předznamenala dobytí Taborku. Ikbálovi muži v noci zaútočili z vnitrozemí na hradbu, zatímco Filipovi korzáři zahájili útok z moře. Po mnoha letech míru a blahobytu přestali měšťané zajišťovat ústí přístavu těžkým řetězem – ke své vlastní smůle. Zpohodlněla i hlídka na hradbách chránících město, takže byla lajdácká a neschopná.

	Ikbál stál zády k verandě a zezadu se do něj opírala prudká záře slunce. Před sebou měl jednoho ze svých podřízených, divokého a krutého bojovníka jménem Dhakvan, který byl velitelem chumsanu, oddílu padesáti jezdců. Dhakvan na znamení podřízenosti vůči náčelníkovi svého kmene odložil modrý závoj, který mu obvykle zakrýval spodní polovinu tváře. Ikbál neměl zahalenou hlavu, a Dhakvanovi se tak naskytl pohled na jeho oholenou lebku.

	„Kdy dorazí tvoji muži?“ zeptal se Ikbál hrubým a panovačným tónem. Ikbál si cenil Dhakvana jako bojovníka a vojevůdce, ale nebyl mezi nimi přátelský vztah. Ten vlastně nebyl mezi Ikbálem a žádným z jeho mužů.

	„Jsou v táboře šest mil odsud,“ odpověděl Dhakvan. „Říkal jsem si, že bude lepší, když dorazí za tmy. Předpokládám, že nechceš, aby se utlačovatel Seletin dozvěděl, že máme ve městě další muže.“

	Ikbál zasupěl. Co Dhakvan předpokládal nebo nepředpokládal, ho nezajímalo. Bojovník měl však pravdu. Seletin měl před hradbami Taborku sto padesát kavaleristů a věděl, že Ikbálovy síly čítají dvě stě mužů. Pokud by se aridský vůdce rozhodl zaútočit na hradby, dalších padesát bojovníků by mu mohlo nachystat nepříjemné překvapení. Ikbál navíc věděl, že Seletinův vládce, emrikír, po svém podřízeném žádá, aby Tabork osvobodil a poslal Ikbála v řetězech do hlavního města. Ikbál ovšem netušil, jak si tlustý líný panovník v dalekém městě Mararoku představuje, že by toho měl jeho místní velitel dosáhnout. Seletinovi muži už teď čelili přesile. Hradby Taborku byly vysoké a ve vynikajícím stavu a vakír neměl žádné obléhací vybavení ani dělostřelectvo.

	Emrikír si klidně mohl poroučet a řečnit o tom, jak je nutné zničit Ikbála a jeho tualažské nomády – jenže emrikír nikdy ani nepozvedl meč v hněvu a neutkal se s nebezpečnějším protivníkem, než byla vypasená pečená perlička. Všechnu těžkou a nebezpečnou práci naložil na hřbet Seletinovi. A Seletin byl sice schopný, ale jeho úkol byl nesplnitelný – a od této chvíle ještě nesplnitelnější.

	„Přiveď je k východní bráně u útesů,“ řekl Dhakvanovi. Východní brána byla nejméně nápadným vstupem do Taborku. „A postarej se, aby nikdo z nich nesvítil a neztropil sebemenší hluk.“

	„Jistě,“ odvětil Dhakvan a nepatrně zkřivil rty opovržením. Něco tak samozřejmého se mu nemuselo říkat. Od svých mužů vyžadoval železnou kázeň. Jenže se občas zdálo, že je Ikbál přesvědčený o tom, že ví všechno a jeho podřízení nevědí nic. Byl to vychloubačný nadutec, ale také schopný velitel, který dokázal svým mužům zajistit velkou kořist. Zlato jeho zpupnost vynahradí, pomyslel si Dhakvan.

	„Když jsem přicházel, viděl jsem, jak náš hellénský přítel vyplouvá z přístavu,“ poznamenal s myšlenkou na zlato. Pokud by byl u toho, když Ištfana zajala loď, měl by podíl na kořisti. „Kam má namířeno?“

	Ikbál na něj ostře pohlédl. „Je nějaký důvod, proč bys to měl vědět?“

	Dhakvan mu pohlédl přímo do očí. „Je nějaký důvod, proč bych neměl?“

	Oba muži se několik vteřin propalovali očima. Ikbál si uvědomoval, že velitelem byl jen díky tomu, že dokázal udržet své podřízené na uzdě. A to znamenalo starat se, aby byli spokojení. Musel balancovat na ostří nože mezi tvrdou kázní na jedné a neoblíbeností na druhé straně. Pokud jeho muži uvěří, že Ikbál si neví rady, doba jeho vůdcovství rychle skončí. Stejně jako jeho život.

	A Dhakvan proslul jako silný vůdce a dobrý bojovník. Mezi pohlaváry Tualagů měl spoustu přátel. Nebyl to muž, kterého bylo radno si znepřátelit.

	Ikbál nakonec pokrčil rameny a ustoupil. Mávl rukou zhruba někam k ústí přístavu za stinnou verandou.

	„Filip je pořád ještě tady,“ řekl. „Jeho první důstojník Kyrios se na jeho rozkaz vypravil zajmout malou obchodní loď, kterou jsme zahlédli.“ Svraštil čelo, vykročil na verandu a zamžoural proti slunečnímu světlu, které se odráželo od modrých vod Stálého moře. „Divím se, že jim to trvá tak dlouho,“ poznamenal. „Čekal jsem, že touhle dobou už budou zpátky.“

	„Možná byl někdo z posádky té lodi vyzbrojený nožem,“ ušklíbl se Dhakvan. Jeho mínění o hellénských korzárech a jejich bojových schopnostech nebylo zrovna vysoké.

	Ikbál na něj pohlédl a chápavě přikývl. „Možná nepatří k nejstatečnějším spojencům,“ připustil. „Ale od té doby, co jsme tady, získali spoustu kořisti. Bez nich a jejich lodi bychom to nezvládli.“

	Dhakvan si odfrkl. „A oni by bez nás nebyli tady,“ zdůraznil. „Myslíš, že ti vyšňoření hejsci by tohle město dokázali dobýt sami?“

	Hellénci byli pověstní svou zálibou v pestrobarevných šatech a přehršlích klenotů. O korzárech v posádce Filipovy galéry to platilo dvojnásob.

	Ikbál pokrčil rameny. „Ale jsou v tom s námi a potřebujeme je,“ prohlásil. Znovu se zahleděl na moře. Kyrios si s chycením té malé obchodní lodi rozhodně dává na čas, pomyslel si.
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	„Co dělají?“ zeptal se Hal. Lydia udržovala rovnováhu na štítnici na zádi Volavky a upírala pohled na galéru za nimi.

	„Dotahují nás,“ odvětila.

	Hal přikývl. „To jsme čekali. Nejdřív budou veslovat ze všech sil. Jenže my budeme pokračovat proti větru, a tak se brzy unaví.“

	Pokud byl Filip stejný jako většina otrokářů – a Hal neměl důvod předpokládat opak –, nejspíš se o své veslaře moc dobře nestaral. Nebyli dobře živení. Dobré jídlo stálo peníze a ty korzáři neradi pouštěli z kapsy.

	Chtěl o něco vyšší rychlost, a tak dovolil lodní přídi vychýlit se trochu doleva. Ulf a Wulf sami od sebe seřídili plachtu, vítr se do ní opřel víc ze strany a Volavka začala vodní hladinu rozrážet svižněji než předtím. Ohlédl se přes rameno. Galéra byla vidět na obzoru. Sledoval, jak upravila kurs a pokračovala za ním, vesla se zvedala a klesala v neustálém rytmu.

	„Pořád plují za námi,“ řekl Thorn. Postavil se na záď k Lydii a sledoval loď pronásledovatelů. Pomocí značky na zadním vazu měřil jejich vzájemnou polohu, která se s ubíhajícími minutami měnila. Hal se ohlédl, aby se o tom přesvědčil na vlastní oči, a znovu natočil loď k severu, takže rychlost Volavky o něco klesla.

	„Nesmíme je setřást,“ řekl po pár minutách. Svraštil čelo. Čekal, že touhle dobou už veslaři vypadnou z rytmu a začnou ztrácet sílu.

	Lydia promluvila hned vzápětí. „Zase nás dotahují!“

	Hal pohlédl na slunce. Pořád bylo vysoko na západní obloze. Zbývalo ještě několik hodin denního světla – dost času na to, aby se veslaři Ištfany unavili. Znovu se ohlédl na loď za nimi. Viděl, že vesla pořád zabírají plynule a mocně, a musel svou předchozí myšlenku poupravit: dost času na to, aby dostihli Volavku a potopili ji, pokud budou tímhle tempem pokračovat.

	Bubnoval prsty na kormidelní páku. Takové tempo přece nemohli držet o moc déle.

	Stig postoupil o několik kroků blíž ke kormidelní plošině. „Myslel jsem, že touhle dobou už budou pomalejší,“ poznamenal tlumeným hlasem, aby ho neslyšel zbytek posádky.

	„Brzy budou,“ prohlásil Hal a pokoušel se působit sebejistě, i když se tak necítil. Neúprosné tempo galéry mu začínalo dělat starosti. Pokud měli při souboji zblízka manévrovat lépe než druhá loď, potřebovali, aby její veslaři byli vyčerpaní a jejich pohyby těžkopádné a rozhárané. Jenže zatím na nich nebyla únava znát. Prostě veslovali dál.

	A doháněli je.

	„Jsou blíž,“ křikla Lydia, rukou si zacláněla oči a mhouřila je na galéru. „Nemyslíte, že už by měli být unavení?“ Stigovu podobnou poznámku předtím přeslechla.

	„Brzy budou,“ opakoval Hal trochu podrážděným hlasem. Znovu vychýlil Volavku na levobok, aby získal větší rychlost. Podíval se přes rameno a zahlédl, jak Istfana jeho manévr napodobila. Sevřelo se mu srdce. Tentokrát si byl jistý, že viděl, jak se tempo veslařů ještě zvýšilo.

	„Zase nás dohánějí,“ oznámil Thorn.

	Hal se na něj zamračil. Připadalo mu, že lidé se v předávání špatných zpráv vyžívají. „Celý den to nevydrží,“ prohlásil, aby posílil sebejistotu posádky i svou vlastní.

	„Ani nemusejí,“ odpověděl věcným tónem Thorn. „Stačí, když vydrží, dokud nás nechytí.“

	Hal se znovu pozastavil nad potěšením, jež lidé mívali, když přinášeli špatné zprávy. Vytrvalost veslařů Ištfany ho uváděla v úžas. Kdyby obrátil loď tak, aby se do ní vítr opíral z boku, snadno by získal náskok. Háček byl v tom, že pak by jim došlo, že na Volavku nemají, a mohli by pronásledování vzdát. Musel plout proti větru a dělat ze sebe pomalou návnadu. Jenže za těchto podmínek dokázali jeho rychlost vyrovnat a dokonce ji přesáhnout. A protože nemuseli neustále křižovat, mohli plout přímo, na rozdíl od Volavky, která musela proti větru stoupat po klikatém kursu.

	Možná jsem se přepočítal, pomyslel si. Třeba to byl další případ, kdy přehlédl drobný detail, opomenul v celé té směsici nějakou podstatnou skutečnost, která narušila jeho plán. Lámal si hlavu a pokoušel se přijít na to, co přehlédl. Obě lodě se hnaly vpřed a větší plavidlo pomalu dotahovalo menší loď.

	Hal nemohl vědět, že podcenil tělesný stav otroků. Lodní přeprava u pobřeží se zastavila – o čemž svědčilo množství lodí v přístavu Al Šaby – a Ištfana už několik týdnů nevyplula na moře. Proto byli její veslaři dokonale odpočatí, proto dokázali tohle vražedné tempo udržovat tak dlouho.

	Ale dříve či později si na nich muselo vybrat svou daň. Byli sice odpočatí, ale pořád byli špatně živení a v mizerném tělesném stavu. Dozorci s biči je nutili k nejvyšší možné rychlosti příliš dlouho.

	Thorn to uviděl jako první: zakolísání v neochvějném pohybu obou řad vesel. Nejdřív nestačil v pravidelném rytmu zabrat jeden veslař, potom druhý Ištfana se nachýlila na bok a starý mořský vlk si dopřál spokojený úsměv.

	„Ochabují,“ prohlásil a Hal se okamžitě ohlédl na pronásledovatele.

	Teď už to bylo vidět naprosto zřetelně. Obě řady vesel se už nepohybovaly v ladné souhře. Zahlédl, jak jedno z vesel na pravoboku úplně vypadlo z tempa, zavadilo o hladinu pod nesprávným úhlem a vyhodilo do vzduchu spršku vody. Posádka Volavky zajásala a Hal si uvědomil, jak moc jim neúprosné tempo Ištfany hlodalo v mozku. Cítil, jak ho zalila vlna úlevy.

	„Tak,“ řekl tiše s pohledem upřeným na galéru, „a teď se podíváme, jak se vypořádáš s mojí lodí a mojí posádkou.“
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	al natáhl krk, aby viděl přes štítnici na galéru ženoucí se za Volavkou.

	Tři vesla už se nepohybovala v souhře s ostatními, místo toho se bezvládně pohupovala na hladině u lodi. Sledoval, jak se další veslo zvedlo z vody a zase kleslo, neovladatelně cáklo do hladiny u štíhlého trupu galéry.

	Thorn si toho pohybu taky všiml.

	„Ztrácejí veslaře,“ oznámil. „Muži se hroutí.“

	Tři vesla z těch, která se nehýbala, byla na pravoboku. Hal viděl, jak se příď galéry kvůli nerovnoměrnému tahu stáčí doprava. Kormidelník výchylku honem napravil a vrátil galéru na původní kurs, Hal však viděl, že loď má potíže. Ztratila auru neochvějnosti a cílevědomosti. Doslova se plácala ve vodě. Vesla už se nezvedala a neklesala ve stejném okamžiku, nekmitala v dokonalé souhře, jako když se galéra vyřítila z přístavu.

	„Myslím, že už je čas,“ řekl potichu Thorn.

	Hal přikývl. Pak se nadechl a z plných plic zakřičel rozkazy na seřizovače plachet. „Připravte se k obratu na pravobok… Teď.“

	Levá plachta sklouzla po stěžni a Hal smýkl lodní přídí doprava. Volavka se otáčela proti větru, vzápětí se od něj začala odvracet a v moři za sebou nechávala dokonalou zakřivenou brázdu. Potom se ozvalo zašustění plátna a obvyklé zaskřípání provazů v kladkách, když Edvin, Stefan a Jesper poslali nahoru na stěžeň plachtu na pravoboku. Pak ji naplnil vzduch a dvojčata zatáhla za plachetní lana, aby ji napnula. Volavka se řítila po větru vstříc svému pronásledovateli.

	„Ulfe, Wulfe! Uberte trochu!“ křikl Hal. Čekal, že kapitán Ištfany zamíří k němu, pokusí se mu překřížit cestu a narazit do něj z boku, a chtěl si trochu rychlosti nechat v záloze. Ulf s Wulfem splnili rozkaz a Hal ucítil, jak prudký tah skrz vodu trochu zeslábl.

	„Stigu, Gilane, Lydie!“ zavolal. „Běžte na příď. Navedu nás k jeho pravoboku. Jakmile budete na dostřel, spusťte palbu. Stigu, miř na kormidelní páku.“

	Stig přikývl a spolu s Ingvarem pospíchal k Drtiči. Gilan a Lydia se přesunuli na pravobok kousek od stěžně. Protože Volavku teď poháněla levá plachta, měli ničím nerušený výhled na galéru, která se k nim řítila. Stoupala a klesala na vlnách a Lydia viděla černý, železem pobitý kloun, jak se zvedá z vln a zase se do nich noří. Připomínal jí zobák zlého dravce.

	Kormidelník dlouhé štíhlé lodi pokračoval v obratu, takže galéra pořád mířila doprostřed trupu menší lodi, která proplouvala před ní. Hal sledoval galéru přimhouřenýma očima a odpočítával vteřiny, aby co nejpřesněji určil správný okamžik. Kloun se nacházel necelých tři sta stop daleko a navzdory čím dál zmatenějším pohybům veslařů se k Volavce neúprosně blížil.

	Ted! pomyslel si a zakřičel na dvojčata další rozkaz.

	„Přitáhnout plachtu!“

	Dvojčata se zavěsila do lan a napnula plachtu proti silnému severnímu větru. Paluba se naklonila doleva, jak Volavka zrychlovala na vodní hladině a uhýbala před neohrabaným výpadem galéry.

	Ištfana se pokusila její manévr napodobit. Hal pokračoval v obratu, otáčel Volavku uvnitř oblouku větší lodi. Vítr teď vál z boku, to znamená ze směru, který byl pro Volavku nejvýhodnější, a skandijská loď se čím dál rychleji blížila k pravoboku Ištfany. Slyšel, jak posádka galéry pokřikuje výhrůžky a nadávky na malou loď, která se jim vyhnula a pak měla tu drzost přitočit se k pronásledovatelům tak blízko.

	A potom Gilan a Lydia zahájili střelbu.

	Gilan vypálil pět šípů. Lydii se podařilo vrhnout tři šipky ze svého atlatlu. Všech osm střel překonalo úzkou mezeru mezi loděmi a začalo si vybírat daň na mužích shluknutých kolem velitelského stanoviště.

	Lydiina první šipka zasáhla kormidelníka a okamžitě ho zabila. Zavrávoral, pustil kormidlo a zhroutil se naznak na palubu. Dva členové posádky, kteří stáli u kormidelníka, ztuhli na místě a civěli na svého druha. Pak zvedli oči k blížící se lodi a jednoho po druhém je skolily Gilanovy šípy.

	Lydiina druhá šipka minula cíl. Mířila na jednoho z mužů, kterého zasáhl Gilan – korzár se skácel na palubu a vzápětí mu její šipka prosvištěla nad hlavou. Její třetí šipka trefila dalšího korzára do nohy. Muž upadl, zařval bolestí a v hrůze zíral na na železnou hlavici, která mu proťala lýtko a na druhé straně vyjela ven.

	Kyrios se po chvíli vytrhl z nevěřícného úžasu. Ještě měl tolik duchapřítomnosti, aby zalehl na palubu, kde ho chránila dřevěná štítnice. Zvedl zrak a uviděl, jak sebou kormidelní páka hází sem a tam, zatímco se loď bezcílně hnala dál s nepravidelným tahem vesel. Zařval na jednoho ze svých mužů, který měl také dost rozumu na to, aby se přikrčil za štítnici, a ukázal na kormidelní páku.

	„Matlosi! Chop se kormidla!“

	Muž na něj pohlédl očima vytřeštěnýma děsem a zavrtěl hlavou. Kyrios na něj vychrlil sérii strašlivých kleteb a výhrůžek, vytáhl z opasku zahnutý nůž a začal pořád ještě v podřepu pod štítnici postupovat k němu. Matlos pohlédl na prvního důstojníka a potom na kormidelní páku, u které nikdo nestál. Zdálo se, že smršť šipek a šípů polevila. Opatrně se zvedl do dřepu a vyrazil ke kormidlu, oči upřené na zuřivou, nemilosrdnou tvář prvního důstojníka a zlověstně se lesknoucí nůž v jeho pravé ruce.

	Váhavě se napřímil a vyhlédl přes štítnici. Malá loď byla jenom asi sto stop daleko. Neodhalil nic víc než temeno hlavy a natáhl se po kormidelní páce.

	Ve stejném okamžiku udeřila do borového zábradlí na štítnici pouhých pár palců od kormidelní páky Stigova první střela.

	Železná hlavice roztříštila dřevo a rozpoutala smršť třísek. Matlos odskočil od zábradlí a z čela mu trčela borová tříska pět palců dlouhá. Zařval bolestí a hrůzou.

	Kyrios na něj zděšeně zíral a přemýšlel, jaká zbraň mohla napáchat takové škody. Jedno věděl jistě – nehodlal vystrkovat hlavu nad zábradlí a zjišťovat to. Schoulil se na palubě.

	Dál směrem k přídi, v prostřední části lodi, pokřikovala bojová posádka na Volavku další nadávky a kletby. Střely z malé lodi se do této chvíle soustředily na kormidelnické stanoviště na zádi a zbytek posádky zatím zůstával nezasažen. Jednomu z korzárů díky tomu otrnulo, popadl těžké kopí a popošel ke štítnici. Chystal se kopí hodit, rozmáchl se a očima zapátral po vhodném cíli. Zahlédl dvě postavy, které se krčily na přídi druhé lodi za něčím, co vypadalo jako veliký samostříl. Pootočil se k nim a rozmáchl se ještě o něco víc, aby do hodu vložil největší možnou sílu.

	Jenže vrhnout kopí nestihl. Do hrudi se mu najednou zabodl šíp. Kopí mu vypadlo z neživých prstů a zarachotilo na palubě. Další člen posádky se obrátil směrem k němu. Ten okamžik mu zachránil život, protože další šíp z Gilanova luku ho zasáhl do paže nad loktem. O vteřinu dřív by mu probodl srdce.

	Sok a bolest byly přesto nesnesitelné. Padl na kolena, držel se za zraněnou paži a skučel bolestí.

	Stigova druhá střela, vypálená zblízka, udeřila do zkroucených březových provazů, kterými byla přivázána kormidelní páka, a většinu jich přervala, takže páka spadla na bok a zůstala volně viset na několika málo zbývajících vláknech.

	Pár vteřin nato třetí a poslední střela přetrhala zbývající vlákna a kormidelní páka spadla přes palubu do brázdy za Ištfanou.

	Hal na palubě Volavky zahlédl, jak se kormidelní páka zřítila do moře. „Pěkný zásah, Stigu!“

	Galéra teď mohla kormidlovat jen vesly – a veslaři byli naprosto zmatení a neschopní činu. Na zádi neviděl nikoho, kdo by se pokoušel převzít vládu nad lodí. Na přídi padali další členové posádky na palubu a křičeli bolestí, když na ně Gilan a Lydia soustředili salvy svých šípů a šipek.

	Náhle dospěl k rozhodnutí. Teď byla vhodná chvíle využít všeho toho zmatku.

	„Obrátit na pravobok!“ křikl a zahlédl, jak se k němu otáčejí hlavy seřizovačů plachet. Z jejich tváří vyčetl, že pochopili jeho úmysl. „Ted!“

	Smýkl kormidlem a na místě otočil loď na pravobok. Pohled upíral na druhou loď, a tak spíš vytušil než uviděl, jak levá plachta Volavky sklouzla dolů a pravá vylétla nahoru. Zaslechl dobře známé VZÚÚÚM, když se plachta nadmula, a ucítil to i v podrážkách bot, protože dřevěnou palubou projelo mírné zachvění.

	Malá loď se během pár vteřin obrátila o sto osmdesát stupňů. Kýlová ploutev při obratu zafungovala jako čep, na němž se loď mohla otočit, a navíc díky ní pevně seděla na vodě.

	Gilan a Lydia se přesunuli na levobok, připraveni zasypat střelami každého, kdo by se ukázal nad štítnicí. Posledních pár minut nikdo nebyl tak hloupý. Gilan přesto poslal těsně nad štítnici šíp, aby korzáři nevystrkovali hlavy.

	Volavka nabírala rychlost a Hal se obrátil k Thornovi vyčkávajícímu opodál. „Vyřadím jim vesla na pravoboku.“

	Thorn chápavě přikývl. Bez kormidla byla galéra neovladatelná. Kormidlovat teď mohla jedině pomocí vesel. Kdyby se Halovi podařilo některá z nich zničit, bylo by to ještě mnohem obtížnější. A navíc tu byla ještě jedna příležitost. Důstojníci i posádka galéry byli zmatení a demoralizovaní.

	To byla dokonalá příležitost k obsazení paluby Ištfany.

	Když Hal stočil Volavku k řadě vesel na pravoboku galéry, Thorn se vrhl vpřed a zpod veslařských lavic vytáhl hákovací kotvu a dlouhé lano. Postavil se mezi Lydii a hraničáře.

	„Držte se něčeho,“ varoval je. „Hal do ní narazí.“

	Viděli, k čemu se schyluje – ačkoli posádka Ištfany, přikrčená za štítnicí, neměla výhled a nemohla tušit, co se stane. Hal navedl Volavku pod ostrým úhlem k druhé lodi, takže její zesílený přední vaz začal přetínat vesla na pravoboku Ištfany jako ostří veliké sekery.

	Ozvalo se uširvoucí zapraštění dřeva. Vesla se pod nárazem lámala a tříštila. Listy a násady vesel se točily ve vzduchu, jak lodní příď přerážela jedno veslo za druhým a rozpoutávala smrtonosnou bouři třísek. Posádka Volavky byla na náhlý náraz připravena a stačila se schovat za štítnici dřív, než loď začala drtit zadních šest vesel.

	V prostoru pro veslaře na palubě Ištfany zavládl chaos. Tupé konce vesel začaly najednou létat na všechny strany, shazovaly veslaře z lavic na palubu, lámaly jim kosti a pohmožďovaly ruce a nohy. Hlavní dozorce se nakláněl k otvoru pro veslo, aby viděl, co se děje, ale násada jednoho z přeražených vesel ho zasáhlo do brady. Skácel se v bezvědomí na palubu. Dva veslaři zahlédli příležitost, vrhli se na něj a vytáhli mu dlouhý nůž z pochvy. Dozorce za svůj život zbičoval mnoho otroků.

	Už to nikdy neudělá.

	Na palubě Volavky Thorn ucítil, jak se loď na chvilku zastavila a její příď se zaklínila o záď galéry. Vodní hladina mezi nimi byla poseta polámanými vesly.

	Spodním obloukem přehodil hákovací kotvu na druhou loď. Kotva bouchla do dřeva na zádi galéry a potom Thorn prudce zatáhl za lano, aby se kotva pevně zaryla.

	Hal křikl na Ulfa a Wulfa, aby povolili plachetní lana, a Volavka začala klouzat vzad. Thorn si očima rychle přeměřil vzdálenost a omotal lano hákovací kotvy kolem jednoho z pacholat Volavky. Lano se napnulo do rovné čáry a potom se Volavka s trhnutím začala sunout vpřed. íštfana ji táhla za sebou. Někteří z veslařů na přídi kupodivu ještě pořád veslovali, takže loď se pomalu vlekla po vodní hladině. Thorn mávl na Stefana a Jespera a pak ukázal na lano.

	„Přitáhněte nás!“ křikl. „Jdeme k nim palubu!“

	Stig a Ingvar zaslechli jeho zavolání, zvedli se od samostřílu a spěchali pro zbraně. Thorn se rozhlédl a všiml si Seletina, připraveného pár kroků od něj. Zahnutý meč měl pořád ještě v pochvě, ale na levou paži si nasadil malý štít s hrotem. Thorn mu pokynul.

	„Jdete s námi, Vaše Vakírstvo?“ zeptal se a divoce se na něj zazubil.

	Seletin mu oplatil úsměvem na úzké dravčí tváři. S velitelem galéry si potřeboval vyrovnat účty.

	„Hlavně se mi nepleť do cesty, seveřane.“
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	dyž posádka přitáhla lano hákovací kotvy, Thorn vyskočil na štítnici u předního vazu. Nasadil si bojovou ruku a v levačce držel svůj malý štít.

	Příď zase bouchla do zádě Ištfany. Ulf s Wulfem upevnili lano a Thorn se vymrštil na zábradlí větší lodi.

	„Jdeme!“ zařval. Stig mu byl v patách. Seskočili zlehka na palubu a obrátili se proti korzárům, kteří už se hnali na záď, aby bránili svou loď. Ten nejrychlejší napřáhl ruku s mečem a zařval na ně jakousi kletbu.

	Byl to poslední zvuk, který kdy vydal.

	Stigova sekera jeho řev uťala, muž se zapotácel a s překvapeným výrazem se skácel na bok. Thorn odrazil svou dřevěnou palicí meč dalšího korzára, potom udeřil útočníka malým štítem do tváře a odhodil ho vzad.

	Seletin přelezl zábradlí jako třetí. Jeho pohled okamžitě spočinul na Kyriosovi, který se kradl ke Stigovi a Thornovi a pokoušel se jim vpadnout do zad. V pravé ruce držel šavli s těžkou čepelí, v levé nůž.

	Kyrios si najednou uvědomil, že ho Seletin sleduje. Vakír si prohlédl jeho honosné oblečení – měl na sobě košili z bílého hedvábí, červené kalhoty s širokými nohavicemi z jemného plátna a plstěný klobouk s širokou střechou ozdobený dlouhým pavím perem – a mylně ho považoval za kapitána korzárů.

	„Filipe!“ křikl Seletin. „Odhoď zbraně!“

	Kyrios neodpověděl. Místo toho se vrhl vpřed a rozmáchl se shora dolů. Jeho rána měla rozseknout Seletinovi hlavu od temene k bradě.

	Kdyby ovšem dopadla.

	Vakír pohrdavě odrazil čepel štítem a zareagoval tím, že roztočil svůj zahnutý meč a zahájil matoucí kombinaci výpadů.

	Seknutí ze strany, zpátky, potom přes hlavu. Jako by blýskavá čepel útočila z několika různých směrů najednou. Zděšený Kyrios vrávoral vzad a jen tak tak se mu dařilo před bleskovými výpady zkušeného šermíře uhýbat. Korzárovi prolétla hlavou matná myšlenka, že by měl přejít z obrany do útoku, a pokusil se o neohrabaný výpad proti vysokému protivníkovi. Jeho šavle pomalu klouzala po Seletinově, jedna čepel skřípala o druhou. Potom Seletin pohnul zápěstím a odrazil Kyriosovu šavli, takže první důstojník nemohl vykrýt jeho ripostu. Zahnutá čepel vakírovy šavle kmitla jako hadí jazyk vpřed a zase vzad.

	Na rozdíl od hadího jazyka však čepel kousla – a pořádně. Kyrios její zásah skoro ani necítil. S úžasem stočil pohled k rostoucí rudé skvrně na košili.

	„Já nejsem… Filip,“ podařilo se mu ještě zasípat, i když sám nevěděl, proč to vlastně říká. Pak se pod ním podlomily nohy a skácel se na palubu.

	Když Seletin zneškodnil hrozbu z týla, obrátil pozornost zpátky ke Stigovi, Thornovi a zbývajícím korzárům.

	Korzáři stáli v nejistém, neuspořádaném půlkruhu čelem k oběma Skandijcům. Dva z nich už byli vyřazeni z boje a ti ostatní byli svědky neuvěřitelné rychlosti a síly, se kterou se skandijští válečníci vypořádali s prvním útokem. Navíc viděli i to, jak snadno Seletin vyřídil Kyriose. Nikdo z nich se proto nechtěl do boje s takovými bojovníky pouštět jako první.

	Z hloubi Thornovy hrudi začínalo vycházet zlověstné vrčení. Nesnášel otálení a nerozhodnost. Věděl, že v boji proti přesile, jako byla tahle, mohlo všechno záviset na tom, aby se nezastavovali. Chybělo jen málo, aby na váhavé Hellénce zaútočil. Uslyšel, jak vzadu za jeho zády přelezli zábradlí Ulf s Wulfem a seskočili na palubu. To znamenalo, že na galéře už jich bylo pět, podle Thornova názoru dost na to, aby tyhle vyšňořené šašky zvládli. Napnul svaly a vyhlédl si korzára, kterého svou děsivou palicí srazí jako prvního.

	Potom za sebou zaslechl dupot nohou a mohutný hlas zahřměl:

	„Z cesty!“

	Vzápětí Thorna něčí těžké tělo odstrčilo na stranu. Kolem něj se prohnal Ingvar s okuláry pevně přivázanými k hlavě. Oběma rukama svíral sudlici, držel ji křížem před sebou a řítil se na posádku Ištfany.

	Ingvar se rozmáchl sudlici vodorovně doleva. Pravou ruku nechal sklouznout z prostřední části násady k levé ruce na samém konci rukojeti a jeho úder díky tomu získal neskutečnou sílu.

	Ostří dlouhé zbraně proťalo vzduch s vražedným svistem, jako když kosa seká ječmen.

	A podobně jako kosa skosilo tři členy posádky Ištfany. Natáhli se na palubu a jejich zbraně zarachotily na prknech. Sotva Ingvar dokončil první švihnutí, přitáhl si sudlici, hákem na její zadní straně zachytil ramenní část koženého hrudního plátu dalšího korzára a škubl jím vpřed. Muž ztratil rovnováhu a zřítil se na palubu. Ingvar trhnutím uvolnil hák a bodákem na konci sudlice zaútočil na pátého člena posádky.

	Tenhle korzár měl štít a zoufale se pokusil Ingvarův útok vykrýt. Jenže mohutný mladík bodl sudlici vpřed, pro větší důraz dupl pravým chodidlem na prkna paluby a vložil do výpadu sílu nohou, jak ho to během dlouhých hodin výcviku učil Thorn, když se plavili podél iberionského pobřeží.

	A jak Thorn předpovídal, útok podpořený silou Ingvarových nohou byl nezastavitelný. Dřevěný štít se rozštípl a bodák jím projel, jako by dřevo nekladlo vůbec žádný odpor. Hrot se zabodl korzárovi do levého ramene. Muž vykřikl a pustil štít, který se teď houpal na konci Ingvarovy sudlice. Potom se Hellénec chytil za rozdrcené krvácející rameno a dal se na útěk.

	Zlomený štít, který omezoval jeho zbraň v pohybu, Ingvara rozzuřil. Silák se ho zbavil nejrychlejším možným způsobem: divoce zašvihal sudlici sem a tam, takže se rozštípnutý štít uvolnil, vlétl do skupiny mužů naproti Ingvarovi a dalšího z nich srazil v bezvědomí na palubu.

	Na ty ostatní už toho bylo moc. Obrovská postava s vražednou trojitou obouruční zbraní a zářícími hnědými kruhy místo očí je tak vyděsila, že se dali na útěk.

	Ingvar znovu zaryčel a vyrazil za nimi. „Na ně!“ zařval na ostatní.

	Stig, Seletin a Ulf s Wulfem se rozběhli za silákem, ale Thorn se zarazil a pak se zaklonil. Cítil se nemálo uražen.

	„To mám říkat já,“ prohlásil rozhořčeně.

	Hal předal kormidlo Edvinovi a na zadní palubě galéry vyhledal viditelně nespokojeného Thorna. Vousatý válečník se mračil a mrzutě sledoval, jak ostatní Volavky obkličují posádku poražených korzárů. Když korzáři odhodili zbraně a na palubu se snesl úplný déšť mečů, nožů a kopí, Thorn k nim máchl svou palicí.

	„Ingvar mi ukradl bitvu,“ posteskl si. „Vyfoukl mi ji přímo před nosem.“

	Hal se zazubil. „Aspoň měl dost místa k pohybu,“ poznamenal. Když viděl, jak jeho obrovitý přítel děsí schoulenou posádku galéry, užasle zavrtěl hlavou a dodal: „Hádám, že je po boji.“ Poplácal Thorna po rameni a společně se vydali na příď za vítěznými přáteli.
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	Jenže bitva ještě neskončila. Ne úplně. Tři členové bojové posádky galéry, kteří se dali na útěk jako první, slezli dvířky na veslařskou palubu. Obě řady veslařů přikovaných k veslům na ně s nenávistí hleděly. Nezbyl nikdo, kdo by jim udával tempo, takže se konečně přestali opírat do vesel a loď se teď pravidelně pohupovala na mořských vlnách. První z korzárů, muž jménem Davos, pohlédl do rozhněvaných očí kolem sebe. Veslaři byli sice v řetězech, ale jak dlouho v nich zůstanou, to byla docela jiná otázka. Na můstku mezi veslařskými lavicemi zahlédl zhroucenou postavu dozorce. Někde po kapsách musel mít klíč k okovům veslařů. Možná už ho našli. Brzy tu nebude zdrávo.

	„Zmizíme odsud,“ zamumlal.

	„Ale kam?“ Jeden z jeho druhů měl oči vytřeštěné hrůzou. Přejížděl jimi ze strany na stranu a viděl nenávist, která je obklopovala.

	„Půjdeme na záď a vylezeme otvorem pro veslo,“ rozhodl vůdce. „Vezmeme jejich loď a odřízneme ji. Na palubě jich nemohlo zůstat víc než dva nebo tři. Navíc to nebudou bojovníci, ale obyčejní námořníci.“

	To jen dokazovalo, jak málo toho věděl o složení skandijské posádky. V posádce skandijské lodi byli bojovníci všichni.

	Skláněli hlavy, protože v podpalubí nebylo moc místa, a utíkali na záď. Veslaři je ze svých lavic častovali tlumenými kletbami, stále však byli v řetězech. Trojice korzárů měla navíc v rukou meče a nikdo z otroků nebyl ochoten se jim postavit.

	Doběhli k otvoru pro nejzadnější veslo na pravoboku. V těchto místech způsobila srážka s Volavkou největší škody. Několik mužů leželo v nepřirozené poloze na lavicích a vesla byla roztříštěná a ulámaná.

	„Jdeme!“ zavelel Davos. Na lavici se choulil otrok, držel se za zlomené předloktí a sténal bolestí. Korzár ho hrubě shodil z lavice a vystrčil hlavu s rameny z otvoru pro veslo. Násada vesla, rozdrcená při srážce s Volavkou, už byla pryč, takže mu nepřekážela.

	Vyrazil ze sebe spokojený výkřik. Příď druhé lodi se nacházela pouhých pár stop od něj, pohupovala se na vlnách a napínala pevné lano, které ji spojovalo s galérou.

	Zasunul meč do pochvy, znovu vystrčil horní polovinu těla z otvoru a oběma rukama sevřel zábradlí nad sebou. Pak vytáhl z otvoru i nohy a ručkoval po zábradlí až k lanu. Chytil se ho jednou, potom i druhou rukou, ucítil, jak se lano pod jeho váhou prověsilo, a zhoupl se na druhou loď.

	Jeho druzi mu byli v patách. Všichni tři korzáři zlehka skočili na palubu Volavky, rozhlédli se a zhodnotili situaci.

	Zdálo se, že na palubě malé lodi zůstali jen dva členové posádky. Davos se spokojeným zamručením zaznamenal, že jeden z nich je dívka. Druhý byl mladík. U pasu měl meč, ale byl drobný a štíhlý. Ani mladík, ani dívka si tří korzárů, kteří vnikli na palubu, zatím nevšimli. Soustředili se na to, co se dělo na galéře.

	„Snadná kořist,“ utrousil Davos směrem ke svým přátelům. Udělal krok vpřed.

	A ztuhl.

	Zaslechl totiž hluboké, hrozivé zavrčení. Vlastně bylo tak hluboké, že muselo vycházet z obrovské hrudi. A na té obrovské hrudi musela sedět obrovská hlava s obrovskými zuby. Spustil ruku k jílci meče.

	Vrčení se ozvalo znovu, tentokrát ještě hlasitější a hrozivější. Odkud přicházelo? Davos přejížděl pohledem sem a tam po změti plachet a provazů na příďové palubě.

	„Co je to?“ zeptal se Patrokos, jeden z jeho druhů – ten, na němž byly před několika minutami znát stopy paniky.

	„Nic,“ odpověděl Davos, i když z toho, jak se mu zježily chlupy vzadu na krku, bylo jasné, že lže. „To je jenom –“

	„Pes,“ dořekl třetí člen jejich skupinky, když se z protějšího prostoru pro veslaře vynořila Kluf a pomalu našlapovala po hrbolatých záhybech narychlo spuštěné plachty.

	Vycenila veliké zuby a naježila srst na krku, takže vypadala ještě mohutnější, než byla. V očích měla šílené, nebezpečné světlo. Blížila se k trojici mužů, hlavu držela nízko a pohybovala se hrozivě pomalu.

	Na zádi si Lydia a Edvin uvědomili, co se děje na přídi.

	„Kde se tady vzali?“ zeptala se Lydia, sáhla do toulce pro šipku a založila ji do atlatlu. Edvin jí zadržel ruku.

	„Opatrně. Mohla bys zasáhnout Kluf,“ varoval ji. Zpražila ho pohledem a Edvin neohrabaně dodal: „Chci říct, kdyby se najednou pohnula nebo na ně skočila, mohla bys… samozřejmě neúmyslně…“

	Radši zmlkl, ale Lydia zdráhavě přikývla. S úlevou dodal: „A navíc to vypadá, že Kluf má všechno pod kontrolou.“

	Davos si právě ten okamžik vybral k tomu, že vytáhl meč. Sotva se pohnul, Kluf se na něj vrhla, vrazila do něj plnou vahou a shodila ho naznak na palubu. Stála nad ním, zběsile švihala ocasem a vrčela. Její veliké čelisti klapaly Davosovi pouhých pár palců od tváře. Pustil meč a obě ruce si zvedl před obličej v marné snaze rozzuřené vrčící psisko zastavit.

	Jeho dva druzi pozadu ustupovali, ale ani jeden, ani druhý se nepokusil vytáhnout zbraň. Viděli, jak dopadl Davos.

	„Co budeme dělat?“ zakvílel Patrokos strachy. Druhý korzár pohodil hlavou k moři za nimi.

	„Skočíme,“ odpověděl. Jenže Patrokos se podíval na vodu, potom na Kluf a zavrtěl hlavou.

	„Neumím plavat,“ zakňoural. Druhý muž znechuceně zavrtěl hlavou.

	„Tak to máš nejvyšší čas se to naučit,“ prohlásil. Pak popadl druha za paži a přetáhl ho přes zábradlí do moře.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ
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	a Stigův příkaz si zbývající členové posádky Ištfany lehli břichem na palubu, ohrožováni Stigovými, Seletinovými a Ingvarovými zbraněmi, zatímco Ulf a Wulf mezi nimi rychle procházeli a svazovali jim ruce za zády. Jesper a Stefan se dostali na palubu až po Halovi a boje se nezúčastnili, nyní však přispěchali a přiložili ruku k dílu. Během pár minut byli všichni Hellénci pevně spoutaní.

	Thorn pořád ještě s ukřivděným výrazem přistoupil k Ingvarovi, který se k němu s úsměvem otočil.

	„Ukradls mi bitvu,“ obvinil ho Thorn.

	Mohutný mladík pokrčil rameny. „Nevšiml jsem si, že byste ji měl podepsanou,“ odpověděl. Thorn však zavrtěl hlavou a opakoval: „Ukradls mi bitvu. A řekls moji věc.“

	Ingvar svraštil čelo. „Vaši věc?“ divil se. „A jakou?“

	„Můj taktický plán. Můj bojový řád,“ škaredil se Thorn. Pořád se zdálo, že Ingvar nechápe, a tak ještě dodal: „Na ně. To je můj bojový plán.“

	„To že je bojový plán?“ ozval se s úsměvem Seletin.

	Gilan – který se podobně jako Jesper a Stefan dostal na palubu galéry příliš pozdě na to, aby se zapojil do boje – se na vakíra usmál. „Mezi skandijskými bojovými plány bys těžko našel složitější.“

	Seletin se nad tím zamyslel a moudře přikývl. „Jednoduché plány jsou nejlepší. Může se toho při nich jen málo pokazit.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Gilan. „Když řekneš Na ně, bylo by zbytečné ještě něco dodávat.“ Thorn se otočil k oběma cizincům a zpražil je pohledem. Seletin a Gilan se na něj zářivě usmáli, jako by byli zcela nezpraženi.

	„Byl bych vám vděčný,“ pravil Thorn, „kdybyste nehaněli skandijskou taktiku.“ Gilan i Seletin posunkem naznačili, že nic takového rozhodně neměli v úmyslu.

	„Žádného hanění jsme se nechtěli dopustit,“ prohlásil Seletin.

	Gilan honem přitakal. „Spíš jsme o ní diskutovali, než bychom ji haněli.“

	Thorn na ně ještě pár vteřin upřeně hleděl a pak pokrčil rameny. „Tak dobrá.“ Obrátil se zpátky k Ingvarovi. „A ty si pamatuj, Ingvare, že bojový velitel jsem tady já. Až bude čas říct Na ně, tak to řeknu já. A ty budeš jeden z kluků, kteří ten rozkaz půjdou splnit. Jasné?“

	„Naprosto, Thorne. Omlouvám se. Obávám se, že jsem se nechal unést. Může za to Hal. To on se postaral, abych viděl na to, co dělám.“ Ingvar se jednou rukou dotkl želvovinových okulárů, které měl připnuté před oči.

	Hal vykročil vpřed a položil mu ruku na mohutné rameno. „Ale přesto bys měl být opatrnější, Ingvare. Co kdyby tě někdo sekl přes tvář a ztratil bys okuláry? Rázem bys byl bezmocný.“

	Ingvar se zazubil. „Zamysli se, Hale. Co kdyby někdo sekl přes tvář tebe? Taky bys byl dost bezmocný, okuláry neokuláry.“

	Hal musel uznat, že na tom něco je. Mladý skirl se s lítostivým úsměvem otočil k Thornovi. „A částečně si za to můžeš sám, Thorne. To tys ho naučil zacházet s tím obřím bidlem.“

	„Viděl jsi ho, Thorne?“ zahlaholil Stefan. „Bylo to přesně takové, jak jsi říkal. Sekal, bodal, hákoval a zase sekal. Bylo to jako báseň.“ Pokročil k Ingvarovi a poplácal ho po zádech. Silák zašoupal nohama, v rozpacích, že je středem pozornosti a obdivu.

	Thorn konečně pookřál. „Vedl sis dobře, Ingvare,“ uznal.

	Ingvar vzhlédl a celý se rozzářil. Thorn nerozdával pochvaly jen tak pro nic za nic – a už vůbec ne někomu, kdo ho připravil o výsostné postavení v boji.

	„Díky, Thorne,“ řekl.

	Stig mezitím dohlédl na spoutání posledních zajatců, s pomocí dvojčat je odtáhl do dlouhé řady podél štítnice a teď se připojil k ostatním.

	„Jestli už jste skončili s tím vzájemným vyznáváním lásky,“ ozval se, „co uděláme teď? Jak tuhle loď dostaneme tam, kde ji chceme mít?“

	Hal se zamyslel a mávl ke dvířkům vedoucím na veslařskou palubu.

	„Dobrá otázka,“ řekl. „Zkusíme si promluvit s veslaři. Stigu, Thorne, pojďte se mnou. Vy ostatní pohlídejte vězně.“ Pak si vzpomněl na dobré vychování a omluvně pohlédl na Seletina, uvědomil si totiž, že do svého rozkazu zahrnul i aridského šlechtice. „Pokud je to tak v pořádku, vakíre?“

	Seletin mu vlídně pokynul. „V naprostém pořádku, kapitáne Hale. Jsem tady proto, abych poslouchal rozkazy.“ Seletinových rtů se dotkl lišácký úsměv. „Zvlášť když někdo zařve: Na ně!“

	„Všichni dneska snídali vtipnou kaši,“ zabručel Thorn. Potom slezl za Halem a Stigem do podpalubí k veslařům.

	Sešli po krátkých schůdcích. Venku zářilo jasné slunce, ale v podpalubí bylo takové šero, že chvíli nic neviděli. Než se rozkoukali, do nosů je praštil zápach desítek nemytých, zpocených těl, namačkaných v nevětraném, stísněném prostoru veslařské paluby. Odporně páchla i špinavá voda, která se přelévala sem a tam na samém dně lodi.

	Když jejich oči přivykly tmě, spatřili řadu za řadou špinavých, vousatých tváří, které na ně hleděly. V očích, které se k nim obrátily, nebylo ani přátelství, ani nepřátelství. Trojice Volavek se zastavila pod žebříkem, trochu se přikrčila pod nízkým stropem veslařské paluby a obhlížela situaci. Dozorce veslařů, jehož bezvládné tělo leželo na zadní části můstku, navzdory dřívějším Davosovým obavám neměl ve zvyku nosit klíče k okovům u sebe. Veslaři by pak byli v pokušení pokusit se mu klíče sebrat. Klíče proto visely na kolíku u zadních dvířek, daleko mimo dosah otroků.

	To znamenalo, že otroci seděli pořád na svých místech, připoutaní k veslům pod úrovní můstku, který vedl nad středem veslařské paluby. Hal popošel o několik kroků k zádi a třicet párů očí se otáčelo za ním. Všiml si, že několik mužů na zádi se zhroutilo na vesla nebo leželo na lavicích a pokoušelo se ošetřit si zranění.

	„Běž pro Edvina,“ pošeptal Stigovi. „Ať si přinese lékárničku. Máme tu raněné.“

	Moc dobře si uvědomoval, že zlomeniny a pohmožděniny utrpěli kvůli němu – kvůli tomu, jak s Volavkou přirazil k boku jejich lodi. Požádat Edvina, aby je ošetřil, jak nejlépe uměl, bylo to nejmenší, co pro ně mohl udělat. Popošel ještě o několik kroků a zastavil se asi ve třetině můstku. Rozhlédl se po jejich upřených očích, hledal alespoň nepatrnou známku důvěry, žádnou však nenašel.

	„Potřebujeme vaši pomoc,“ řekl po chvíli.

	Nic. Žádná odezva, žádný šum hovoru. Zalétl pohledem k Thornovi, ale dočkal se jen pokrčení ramen, a tak pokračoval.

	„Jsem Hal Mikkelson, velitel skandijské lodi Volavka. Zajali jsme Ištfanu a uvěznili její posádku. Asi rádi uslyšíte, že její kapitán je po smrti. Padl v boji.“

	„To nebyl Filip Krvavá ruka,“ zabručel kdosi z veslařské lavice blízko Hala. „Byl to jeho první důstojník Kyrios. Krvavá ruka se na tuhle plavbu nevypravil.“

	Hal sešpulil rty. „Tak to je pro mě novinka. No, tak jako tak jsme pobili nebo zajali posádku Krvavé ruky. Nijak ale netoužíme vás tu věznit. Chceme vás všechny pustit na svobodu.“

	Teď už to mezi nimi zašumělo. Jakmile zaslechli kouzelné slovo „svoboda“ – na které se po zbytek svých životů neodvažovali ani pomyslet –, po lavicích se začal šířit vzrušený šepot. Hal zvedl ruku, a v podpalubí se postupně rozhostilo ticho.

	„Ale jak jsem říkal, potřebujeme vaši pomoc. Máme v plánu vystrnadit Ikbála a jeho tualažské bandity z města Taborku a k tomu potřebujeme tuhle loď. Pustíme vás, a když budete chtít, dáme vám najíst a umyjeme vás. Ale budeme potřebovat, abyste s touhle lodí veslovali zpátky do Taborku.“

	Po lavicích se opět rozeběhlo mumlání, ale tentokrát v něm Hal zaslechl temnější podtón. Honem je začal uklidňovat.

	„Nikdo vás nebude bičovat, nutit k drtivé rychlosti, používat sílu. Dokonce ani nechceme, abyste za nás bojovali. Prostě nás odvezete do Taborku a můžete jít.“

	Odmlčel se, rozhlédl se kolem sebe a čekal na jejich odpověď. V některých očích spatřil nejistotu, v dalších souhlas, v několika málo nedůvěru a nepřátelství.

	„Co když odmítneme?“ ozval se jeden z veslařů.

	Hal rozpřáhl ruce na znamení porážky. „Nebudeme vás nutit.“

	Potom Thorn udělal krok vpřed a promluvil: „Ale ani vás nepustíme. Můžete tady zůstat, přikovaní k veslům, a my si zatím najdeme jiný způsob, jak se dostat do Taborku. Jinými slovy, když nepomůžete vy nám, nepomůžeme ani my vám.“

	Hal pohlédl na starého přítele. Byla to krutá výhrůžka, pomyslel si, a sám by s něčím takovým nevyrukoval. Přesto ale chápal, proč na to šel Thorn takhle. Jednoduše veslařům sliboval, že jim oplatí stejnou mincí. Když nebudete spolupracovat vy, nebudeme spolupracovat ani my.

	Ve skutečnosti by Hal takovou výhrůžku nesplnil. Pokud by to bylo nutné, mohla by Volavka vzít Ištfanu do vleku a odtáhnout ji na místo setkání na pobřeží. O muže, kteří by s lodí veslovali do Taborku, by na břehu neměli nouzi. Jenže to by nějakou dobu trvalo a Hal věděl, že čím dříve se vrátí do Taborku, tím lépe. Čím déle budou otálet, tím větší bude pravděpodobnost, že Ikbál bude při jejich návratu ostražitý. Pokud by otroci nesouhlasili s tím, že budou ještě jednou veslovat, celý plán se mohl zhroutit.

	Zdálo se, že ticho na temné veslařské palubě trvalo celé minuty. Hal zaslechl na můstku něčí kroky. Otočil se a zjistil, že do podpalubí sešplhal Edvin a nakrčil nos odporem. Lékárničku v plátěné brašně měl přehozenou přes rameno. Hal ukázal ke zraněným mužům na zádi.

	„Tam vzadu,“ řekl. „Udělej pro ně všechno, co budeš moct.“

	Edvin spěchal po můstku na záď. Zastavil se u posledního vesla, kde se jeden z otroků vsedě opíral o lodní trup a držel se za zlomenou ruku. Tvář měl poraněnou a zakrvácenou. Ranhojič s drobnou postavou slezl na veslařskou lavici k otrokovi a začal mu jemně otírat tržnou ránu na čele, kterou mu způsobila tříska z prasklého vesla.

	Pracoval rychle, zraněného muže se však dotýkal jen zlehka, aby mu způsobil co možná nejmenší nepohodlí. Zatímco ho ošetřoval, promlouval k němu tichým, povzbudivým tónem. Ostatní veslaři se na lavicích otočili a všechno sledovali.

	Edvin vyčistil ránu, potřel ji hojivou mastí a rychle otrokovi ovázal hlavu čistým lněným obvazem. Jeho zručné pohyby i laskavý přístup dělaly na veslaře, kteří ho pozorovali, velký dojem.

	Jemně odtáhl mužovu levou ruku od pravého zlomeného předloktí a zkoumavýma očima si zranění prohlédl.

	„Stigu,“ zavolal, „potřebuju, abys mu narovnal ruku.“

	Vysoký první důstojník přispěchal po lávce a sestoupil na lavici. Edvin mu ukázal, kde ruku uchopit a vrátit ji na původní místo.

	„Až ti řeknu,“ vysvětloval, „pevně ji narovnej, ale neškubej za ni. Prostě za ni plynule táhni, dokud nebude rovně. Potom mu ji dám do dlahy.“ Stig přikývl a neklidně si olízl rty. Edvin položil raněnému veslaři ruku na rameno a naklonil se k němu.

	„Bude to bolet,“ řekl mu. „Bude to bolet hrozně moc. Ale potrvá to jenom chvilku. A nejde to jinak, jestli nechceš mít po zbytek života křivou ruku. Rozumíš?“

	Muž přikývl a na čele mu vyrazil pot při pomyšlení, jaká bolest ho čeká.

	„Jestli chceš, klidně si při tom pořádně nahlas zakřič,“ dodal Edvin.

	Muž pohlédl do klidných očí ranhojiče a důvěřoval tomu, co v nich spatřil. „Do toho,“ řekl.

	Edvin si připravil dvě dřevěné dlahy a roličku obvazu a potom kývl na Stiga. „Na tři,“ oznámil. „Raz, dva, tři.“

	Stig ruku pevně uchopil a pomalu, vytrvale zabral, natahoval ji proti šlachám a svalům, které ji chtěly držet ve zkřivené, zmrzačené poloze. Edvin si Stiga vybral záměrně. Byl mladý, svaly měl zocelené dlouhými hodinami veslování a cvičení se zbraněmi. Byl silnější než všichni ostatní na palubě, možná kromě Ingvara, a k narovnání veslařovy paže byla zapotřebí právě síla. Thorn by byl samozřejmě silnější, ale měl jenom jednu ruku, a tak by nedokázal obě poloviny kosti vrátit na místo.

	Veslař zařval bolestí, jeho křik se rozléhal celým podpalubím. Když to slyšeli ostatní veslaři, zachvěli se a odvrátili zrak. A potom byla paže najednou rovná, kost byla zase v jedné přímce a Edvin k ní honem přiložil dlahy, jednu z každé strany. Znovu a znovu omotával dlahy lněným obvazem, aby nespadly, udržovaly paži v rovné poloze a poskytovaly jí potřebnou oporu. Muž přestal křičet a přerývaně lapal po dechu.

	„Už ho můžeš pustit,“ řekl Edvin. Stig uvolnil sevření na mužově paži a napřímil se. I on měl čelo zbrocené potem.

	„Děkuju…,“ zasípal veslař. Zvedl špinavou levou ruku a na znamení vděčnosti se dotkl Edvina. „Děkuju ti, příteli.“

	Z veslařských lavic se ozvalo hromadné uvolnění zadržovaného dechu. Pak promluvil muž, který předtím hovořil s Halem.

	„Odvezeme vás do Taborku.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ
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	utrus ibn Safřran se opřel o kopí, zahleděl se nad temné moře a tiše zívl.

	Slunce před několika hodinami zapadlo, ponořilo se do krvavě rudých západních vod Stálého moře a jako vždycky to byla úžasná podívaná. Po měsíci zatím nebylo na obloze ani stopy a moře zčernalo, občas se na něm zatřpytilo odražené světlo hvězd nebo vlnka, jejíž vrcholek vystříkl vpřed a rozpadl se na bílou pěnu.

	Kromě tichého šumění moře k němu zezadu doléhaly zvuky pouště, jak z ní zvolna vyprchával denní žár. Země na pobřeží byla tvrdá a skalnatá, ale hned za pláží se táhl čtvrt míle široký pruh písečných dun a písek neustále vydával tichý šepot, jak zrnka vychládala, stahovala se a přesouvala blíž k sobě. Butrus nebyl kočovník z pouště, pocházel z města a ten zvuk mu byl cizí – cizí a trochu znepokojivý. Většina žáru už se naštěstí rozptýlila do nočního vzduchu a šepot písku pomalu utichal.

	Odhadoval, že na hlídce bude ještě dvě hodiny, a zase zazíval. Tábor za jeho zády dávno spal. Povečeřeli časně, ještě před západem slunce, a hned po jídle rozložili kolem ohňů deky a šli spát. Byli zkušení válečníci a využívali každé příležitosti, kdy si mohli utrhnout pár hodin nebo alespoň minut spánku. V bdělosti a ve střehu zůstal jen Butrus a dalších pět stráží – společně s hlavním rotmistrem, který snad vůbec nepotřeboval spát a měl znepokojivou schopnost vynořovat se ze tmy prakticky bez varování a kontrolovat, jestli všechny hlídky zachovávají náležitou bdělost a ostražitost.

	„Nějaký pohyb?“ Rotmistrův chraptivý šepot se ozval těsně za Butrusem a vytrhl ho z myšlenek. Tolik se lekl, až si byl jistý, že musel o několik palců nadskočit. Potom narovnal tělo i kopí do náležité svislé polohy a strnul v pozoru.

	„Ne, rotmistře,“ odpověděl a navzdory leknutí se mu podařilo zachovat tlumený tón. Čtyři desítky mužů spících na pláži by mu nepoděkovaly, kdyby je hlasitou odpovědí probudil.

	„Tak co je ve jménu Karmínového džina Džebel-ranu tohle?“

	Rotmistr se objevil vedle něho, popadl ho za rameno a trhnutím ho otočil, takže Butrus teď hleděl doprava nad moře. A skutečně – byla tam slabounká stopa příďové vlny, neklamná známka toho, že sto dvacet stop od pláže je loď, a velká. Butrus v duchu zasténal. Věděl, že za tohle přehlédnutí vyfasuje týdenní službu v kuchyni.

	„To je loď, rotmistře,“ odpověděl zkroušeným tónem.

	„Loď. Tak ona je to loď. Měl jsi v plánu mi ji ohlásit?“

	Z hlasu mu odkapávala ironie a Butrus zaskřípal zuby. Vzedmul se v něm pocit nespravedlnosti a marnosti. Vždyť rotmistr už tu loď viděl. Vlastně ho na ni sám upozornil. Butrusovi připadalo poněkud zbytečné rotmistrovi říkat, co už stejně věděl. Ale byl to přece jen rotmistr.

	„Je tam loď, rotmistře, a blíží se k pláži. Vypadá na galéru korzárů.“

	„No, to já vím,“ prohlásil rotmistr. „Přece jsem ti o ní řekl, ne?“

	„Ano, rotmistře,“ odpověděl bezradně strážný Na to se nedalo nic jiného říct.

	Rotmistr několikrát pokýval hlavou. „Ale chtěl jsi mi ohlásit i tu druhou loď?“

	Ještě než to dořekl, Butrus zahlédl ještě jednu, menší loď. Vynořovala se ze tmy ani ne sto stop za galérou.

	„Jsou tam dvě lodě, rotmistře,“ řekl sklíčeně.

	Ošlehaný veterán na něj upíral pohled a pohrdavě kroutil hlavou. Kam ta armáda dnes spěje, pomyslel si.

	„Pitomče,“ okřikl ho. „Běž probudit kapitána. Řekni mu, že jsou tu dvě lodě. Aspoň předpokládám, že jsou jenom dvě?“ dodal jízlivě.

	Butrus se opravdu předklonil a znovu se zahleděl do tmy. „Ano, pane. Dvě lodě. Jenom dvě.“

	Rotmistr si posměšně odfrkl a vykročil k místu na pláži, kde lodě najedou na pobřeží. Butrus na chvíli zaváhal a pak se rozběhl k malému kapitánskému stanu. Jeho kroužková zbroj a výstroj cinkaly do rytmu s jeho spěšnými kroky.
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	„Přestaňte veslovat. Vesla dovnitř,“ zavolal Hal do podpalubí. Zaslechl, jak Thorn na veslařské palubě jeho rozkaz zopakoval, a dlouhá vesla z jasanového dřeva se vynořila z vody a otočila vodorovně nad hladinu. Než napočítal do tří, veslaři je s šoupavým zavrzáním dřeva o dřevo zatáhli a uložili na palubu.

	Ištfaně zbývalo ke břehu posledních padesát stop. Doklouzala k pláži a zařízla se přídí do hrubého písku. Hal se ohlédl a viděl, jak Volavka vklouzla vedle ní a a její příď najela na břeh patnáct stop daleko.

	Odvázal náhradní veslo, ze kterého udělali nouzovou kormidelní páku, a kývl na Seletina. „Vaši muži se mohou nalodit.“

	Vysoký vakír už kráčel po palubě k místu, kde lodní příď spočívala na suché zemi. Hal šel za ním a potom na pláži zahlédl skupinku mužů připravených uvítat svého vůdce. O něco dál na pláži viděl tmavé pohybující se obrysy, jak nižší důstojníci budili své jednotky a připravovali je k nalodění.

	Hal sestoupil po zadních schůdcích a rozhlédl se po obou řadách veslařů. Malé lucerny na přídi a zádi na ně vrhaly jen slabé mihotavé světlo, přesto ale viděl, že více než polovina mužů je umytá a má na sobě čisté oblečení. Během plavby pro Seletinovy muže dovolil pětičlenným skupinkám, aby se postupně umyly a vzaly si z korzárských kajut na přídi nové oblečení. Také jim dovolil se najíst – ze zásob korzárů, ne té nechutné šlichty, kterou dostávali jako otroci. Edvin dal do kupy ostatní zraněné veslaře a teď na ně dohlížel, staral se, aby nesnědli příliš mnoho a příliš rychle. Po měsících hladovění by se jim z náhlé přemíry vydatného jídla mohlo udělat pořádně zle.

	„Děkujeme vám,“ zavolal Hal na obě řady veslařů. „Už jenom pár hodin, a nikdy v životě se nemusíte znovu dotknout vesla.“

	Hal přejížděl očima po mužích na veslařských lavicích a neubránil se úsměvu. Celé měsíce na sobě měli jen špinavé bederní roušky. Posádka je občas „koupala“ – polévala je kbelíkem vody, zatímco seděli přikovaní k veslům. Ti, kteří už se umyli v kbelících s mořskou vodou na hlavní palubě, se oblékli do toho nejlepšího, co zůstalo po korzárech – a jak už bylo řečeno, hellénští piráti dávali přednost okázalému oblečení hýřícímu všemi barvami. Na veslařských lavicích teď seděly spousty postav v šarlatovém, žlutém a jasně modrém saténu a hedvábí. Zvláštní oblibě se těšily košile se směšně širokými rukávy podebranými u zápěstí. Hal pochyboval, jestli někdo někdy viděl tak prapodivnou skupinu veslařů. Zakroutil hlavou a vylezl zpátky na hlavní palubu.

	První ze Seletinových pětadvaceti vojáků už šplhali na příď a zbraně a výstroj si nesli s sebou. Volavky si je zvědavě prohlížely. Mnozí z nich patřili k pouštním kavaleristům a ještě nikdy neviděli žádnou loď zblízka, natož aby se na ní plavili. Dvojčata je odváděla na záď. Ulf s Wulfem byli dalším zdrojem úžasu jejich hostů. Několik Aridů na dvojici námořníků, kteří si byli podobní jako vejce vejci, vyloženě civělo.

	Wulf si neustálé okukování a vrtění hlavou nakonec nenechal líbit.

	„Na co zíráš?“ obořil se na mladého vojáka – kluka, kterému bylo sotva dvacet. Kavalerista ukázal na Ulfa stojícího pár kroků od nich.

	„Na něj,“ odpověděl voják. „Vypadáš přesně jako on.“

	Wulf se zaškaredil na svého bratra a potom na mladého Arida. „Nevypadám,“ odsekl. „To on vypadá jako já.“ Potom ještě výhrůžně, byť nelogicky dodal: „A ať toho radši nechá, jestli nechce vidět ten mazec!“

	Naprosto zmatený voják pokračoval na záď, ještě se ohlédl na ty dvě navlas stejné postavy a zakopl při tom o smotané lano.

	Hal počkal, až se na zádi shromáždí tucet Aridů, a pak je oslovil: „Během plavby podél pobřeží můžete zůstat na téhle palubě. Až se přiblížíme k Taborku, budete se muset schovat do podpalubí. Ale zatím si užívejte čerstvý vzduch.“

	Měl neblahé tušení, že vojákům – kteří nebyli zvyklí ani na moře, ani na hutné ovzduší na veslařské palubě – bude celou cestu do Taborku příšerně špatně. Radši ať zůstanou co nejdéle na horní palubě, pomyslel si. Až slezou do podpalubí, budou se muset krčit na lávce mezi veslaři, ale naštěstí jen na krátkou dobu. Doufal, že stísněný prostor, zatuchlý vzduch a příšerný smrad z lodního dna nebudou mít na vojáky příliš zničující účinky.

	Požádal první skupinu, aby to vyřídila svým druhům, vyrazil na příď a sešplhal na pláž, kde spolu hovořili Seletin a Gilan. Stig na palubě Volavky zahlédl, že Hal vystoupil na břeh, a spěchal za ním.

	„Připraven nastoupit na palubu, vakíre?“ zeptal se Hal, ale Seletin k jeho překvapení zavrtěl hlavou.

	„Já s vámi do Taborku nepopluju,“ odpověděl. Obrátil se ke skupince důstojníků čekajících poblíž a mávl na jednoho z nich. „Kapitáne Rahime! Můžete k nám, prosím?“

	Zavalitý třicátník vykročil směrem k nim. Očividně strávil většinu života v kavalerii, pomyslel si Hal s úsměvem. Po letech v sedle měl nohy trochu do O a to vedlo k tomu, že se za chůze mírně kymácel ze strany na stranu. Zastavil se a předvedl vakírovi tradiční aridský pozdrav – přiložil prsty ke rtům, čelu a zase ke rtům a zlehka se uklonil.

	„Vakíre?“ otázal se a čekal na rozkazy. Seletin se otočil ke Gilanovi a Halovi, představil je kapitánovi a ten se jim uklonil. Bystrýma očima hodnotil oba cizince a Hal téměř slyšel jeho myšlenky: Tenhle je mladý. Doufám, ze ví, co dělá.

	„Výsadek povede kapitán Rahim,“ pokračoval Seletin. „Já pojedu do Taborku po souši a ujmu se velení nad hlavním útokem.“ Převzal od dalšího podřízeného dva podlouhlé balíčky a podal je Gilanovi.

	„Tohle jsou signální šípy,“ pravil. „Hlavice obsahuje vysoce hořlavou látku, která po zapálení vybuchne a vytvoří chochol bílého kouře. Až budete na místě, zapálíš roznětku a vystřelíš šíp kolmo do vzduchu. Jakmile uvidím signál, zahájím útok na hlavní bránu. Vy zaútočíte na Ikbála a jeho muže zezadu. Měli byste být schopni prorazit jejich šiky a otevřít nám bránu.“

	„Pokud půjde všechno podle plánu,“ připomněl Hal.

	Gilan se ponuře usmál. „Což se stává zřídka.“

	Seletin povytáhnutím obočí uznal starou pravdu, že i ty nejdůkladnější plány se většinou zhroutí na hromadu, jakmile se začne bojovat.

	„Když se dostanete do potíží, tak prostě pusťte přítele Ingvara na Tualagy s tou jeho sekerou na tyči,“ dodal. „Určitě nažene hrůzu i tomu nejzatvrzelejšímu pouštnímu banditovi.“

	„To každopádně,“ přitakal Stig. „Z něj mám hrůzu i já.“

	
KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ
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	ilipa Krvavou ruku probudilo ohleduplné zaklepání na dveře jeho pokoje. Klepání ohleduplně přinejmenším začalo. Když kapitána korzárů první nesmělé pokusy nevyburcovaly, sluha za dveřmi postupně zvyšoval hlasitost, až bušení proniklo do vínem nasáklého vědomí nerudného muže uvnitř.

	Filip ležel na posteli rozvalený na břiše. Pokusil se vstát a dal ruku k boku, aby se zvedl z měkké matrace. Jenže na ní ležel napříč – tak, jak na ni předchozího večera padl. Jeho ruka minula postel, Filip ztratil rovnováhu a skutálel se na podlahu. Postel naštěstí sestávala z hromady tlustých polštářů naskládaných na dlážděné podlaze, takže nemusel padat hluboko. Přesto v něm vzplanul hněv, když se svalil na dlažbu, a s námahou se zvedl do sedu.

	„Co je?“ zařval vztekle a hned toho zalitoval. Ruka mu vylétla k čelu v marné snaze zastavit náhlou pulsující bolest. Jazyk měl nateklý a v ústech sucho. A vzadu za očima mu nemilosrdně tepala bolest. Několik prázdných lahví a džbánků od vína přinášelo němé svědectví o původu jeho obtíží.

	Dveře se na škvírku otevřely a jeden z jeho sluhů opatrně nakoukl do pokoje. O Filipovi bylo známo, že házel předměty – často špičaté předměty – na lidi, kteří ho probudili.

	„Kapitáne, loď se vrátila. S kořistí,“ oznámil sluha nervózně. Doufal, že alespoň druhá část jeho noviny by mohla zmírnit Filipovu špatnou náladu.

	Filip zabručel a protřel si oči. Několikrát polkl a zakabonil se na muže u dveří.

	„Přines mi víno,“ poručil, ale pak si to rozmyslel. „Ne. Počkej. Přines mi vodu – studenou vodu. A vymačkej do ní trochu citronové šťávy.“

	„Ano, kapitáne,“ přikývl sluha a vzal jeho rozkaz jako svolení k odchodu. Odchvátal, zatímco Filip se zamlženým zrakem rozhlížel kolem sebe a hledal oblečení. Pár vteřin mu trvalo, než si uvědomil, že ho má pořád ještě na sobě. Jednalo se o běžnou křiklavou směsici, jakou měli hellénští korzáři v takové oblibě. Jeho kalhoty měly široké nohavice a jasně modrou barvu a v pase byly převázány pruhem šarlatové látky. Veliké břicho mu napínalo košili ušitou z pryskyřníkově žlutého saténu a jeho boty sahající po lýtka byly vyrobeny z měkké červené sokorské kůže.

	Působivý dojem z pestrých barev poněkud kazily skvrny od jídla a vína, které byly na šatech vidět až příliš zřetelně; takové věci ovšem byly pod prahem Filipova vnímání. Rozhlédl se, jestli někde neuvidí svůj červený šátek, a zanadával, protože ho nikde neviděl. Kdysi mu kdosi řekl, že nosit červený šátek je známkou choré mysli, ale Filip na tom svém nesmírně lpěl – čímž ten výrok možná potvrzoval. Zamračeně se rozhlížel po místnosti a pak si uvědomil, že ho má na hlavě, nachýlený na stranu. Narovnal si ho, zvedl se z podlahy a vykročil k otevřenému průchodu vedoucímu na terasu ve druhém patře s výhledem na přístav.

	Ucukl před jasným sluncem odrážejícím se od bílých budov a jiskřících vod v přístavu. Pak přimhouřil oči, aby proti té záři viděl.

	Ano, tamhle byla Ištfana, vytrvale veslovala k ústí přístavu a ve vleku za sebou měla menší loď – kořist, o které se zmínil sluha. Zaclonil si oči, zadíval se k oběma přístavním hrázím a uviděl, jak obsluha závory uvolňuje mohutný řetěz zahrazující vstup do přístavu a spouští ho pod hladinu, aby Ištfana mohla bez potíží proplout.

	Zaslechl, jak se dveře pokoje otevřely. Jeho sluha se vrátil, nesl podnos s pohárem, džbánkem vody a několika citrony nakrájenými na poloviny. Filip popadl džbánek a hltavě se z něj napil. Ostrá chuť citronové šťávy rozpouštějící se ve vodě proťala hustý povlak, kterým měl zalepená ústa. Obrátil do sebe džbánek, až po stranách vyšplíchlo trochu vody a smáčelo mu košili. Pak ho sklonil, zhluboka se nadechl, říhl si a hodil ho na polštáře v posteli. Sluha ho honem sebral.

	„Řekni Ikbálovi, že se vrátila Ištfana,“ nařídil stroze Filip a vykročil ke dveřím. Na kolíku u dveří visel jeho zahnutý meč. Sejmul ho ze zdi, zastrčil si ho i s pochvou za rudý pruh látky kolem pasu a vyšel ze dveří. Zatahal se za červenou rukavici, kterou nosil na pravačce, aby každému připomínala jeho přezdívku – Krvavá ruka.

	„Už jsme ho o tom zpravili,“ odvětil sluha. Jenže Filip už byl pryč.

	Hřmotným krokem sestoupil po schodech a vyšel ven na horké slunce. Byl vysoký a groteskně tlustý, zvyklý oddávat se tělesným potěšením. Sotva urazil dvacet kroků, tvář se mu zalila potem.

	Plahočil se horkem k přístavišti a supěl námahou a tupou bolestí, která mu pořád ještě bušila za očima. Viděl, že Ikbál už tam je, čeká u vody a sleduje, jak galéra proplouvá ústím přístavu. Na rozdíl od korzára měl náčelník Tualagů vysokou asketickou postavu a svým tmavomodrým rouchem jako by vzdoroval slunečnímu žáru. Spodní polovinu tváře mu zakrýval tradiční modrý závoj Tualagů. Odhalenou tvář u něj Filip viděl jen několikrát v soukromí. Věděl, že pod závojem a chefíjí má Ikbál dočista bezvlasou a bezvousou hlavu – holil si ji pečlivě každý den. Jeho nos ve tvaru háku připomínal dravčí zobák a oči měl tmavé a pronikavé – opět podobné těm jestřábím nebo orlím.

	Nyní se tmavé oči obrátily k umazané a potácející se postavě pirátského kapitána a měřily si ho se zjevným odporem. Filip nepochyboval o tom, že Ikbálovy úzké rty se pod tím jeho závojem zkroutily do úšklebku. Bylo mu to jedno. Co si Ikbál myslel o jeho osobních návycích, ho nezajímalo. Byli spojenci a jejich spolupráce se nezakládala na přátelství nebo vzájemném obdivu, ale na tom, že byla pro oba výhodná. Filip zase pokládal Ikbála za studeného zapšklého pouštního hada.

	„Vidím, že tu obchodní loď zajali,“ řekl Filip a ukázal k menšímu plavidlu, poslušně se pohupujícímu za Ištfanou.

	Vůdce Tualagů povytáhl obočí. „Dali si na čas,“ prohlásil. „Vypadá to, že tvůj zástupce není v tom, co dělá, moc dobrý.“

	Filip pokrčil rameny. Když plachetní loď předchozího dne zahlédli, zdálo se, že jde o pomalou plachetnici. Přemýšlel, proč Kyriosovi trvalo tak dlouho ji zajmout a přivléct zpátky. Ikbál měl pravdu. Jeho první důstojník nepatřil k nejspolehlivějším ani nejbystřejším. Jako kapitán korzárů si Filip vždycky dával záležet na tom, aby jeho podřízení byli sice schopní, ale ne vynikající. Snižoval tak pravděpodobnost, že se ho některý z nich pokusí svrhnout. Znal Kyriose a domyslel si, že první důstojník nutil veslaře příliš dlouho udržovat nejvyšší možné tempo a vyčerpal je moc brzy, takže před nimi kořist získala náskok.

	Nehodlal však dovolit, aby tenhle trouba, který se věčně natřásal na nějakém velbloudovi, shazoval jeho loď nebo jeho posádku.

	„To se ti to kritizuje, když neznáš problémy, se kterými se musí vypořádat námořník,“ vypálil bojovně.

	„Teď už je tady. To jediné je pro mě důležité,“ mávl Ikbál rukou. Otočil se na patě a rázoval pryč z přístaviště. Kdyby tam postával a okouněl, jak lodě přirážejí ke břehu, nic by tím nezískal. O nákladu obchodní lodi bude včas zpraven a věděl, že Filip by se ho neodvážil podvést nebo obrat o podíl na kořisti. Ikbálovi muži budou na vykládání nákladu bedlivě dohlížet.

	Když procházel přístavem a vracel se k vlastnímu domu, zahlédl Dhakvana, jak se třemi muži kráčí do přístavu. Dhakvanův chumsan neboli padesátičlenný oddíl vstoupil předchozí noci pod rouškou tmy do Taborku. Ubytovali se blízko přístavu v nepoužívaném skladu. Ikbála napadlo, že Dhakvanovi muži by mohli dohlédnout na vykládání zajaté lodi. Mávl na velitele a ten k němu přistoupil a provedl ledabylou nápodobu tradičního pozdravu.

	„Můj pane?“

	Ikbál bodl palcem k oběma lodím vplouvajícím do přístavu. „Ištfana se vrací s kořistí. Zburcuj své muže a vezmi si na starost vykládání. Dohlédni na to, aby se ten tlustý umaštěný Hellénec nepokusil ulít část nákladu stranou.“

	„Jak si přeješ,“ řekl Dhakvan. Otočil se k jednomu ze svých druhů a vydal rozkaz, aby byl chumsan zburcován a nastoupil na přístavní hráz.

	„Se zbraněmi, pane?“ zeptal se Dhakvanův poručík.

	Dhakvan na něj upřel zrak. „Samozřejmě že se zbraněmi,“ odsekl. „Neberu je na výlet. Hoď sebou!“

	Jeho pomocník přijal výtku s klidem. Dhakvan byl jízlivý velitel. Věděl to už před lety, když se rozhodl přidat k jeho skupině. Postupoval po žebříčku výš a výš, až se stal jedním z jeho nejspolehlivějších zástupců. Trocha jízlivosti neškodila, pokud jste se naučili si jí nevšímat – a Dhakvan byl úspěšný velitel, za ta léta dopomohl svým mužům ke spoustě zlata, stříbra i šperků. Poručík pospíchal úzkou uličkou vedoucí k velké budově jeden blok od přístavní hráze, kde byl ubytován chumsan. Jakmile se ocitl na doslech, začal velet k nástupu.

	Filip na přístavní hrázi mžoural kalnýma očima na rychle se blížící loď. Pomyslel si, že něco není tak úplně v pořádku. Přelétl pohledem skupinku postávající kolem kormidelní plošiny. Nikoho z nich nepoznával. Zapátral především po Kyriosově nezaměnitelné pestrobarevné postavě – ale bezúspěšně. Svraštil čelo. Na příďové palubě nikoho neviděl. Obvykle by tam vysedávala posádka bojovníků, popíjela a oslavovala úspěšný lov. Jenže tam nikdo nebyl.

	A skupina na zádi se mu ani trochu nelíbila. Nikdo z nich neměl jasné barevné oblečení, jaké Filip čekal. Měli na sobě nevýrazné hnědé a šedivé kazajky a kalhoty. Jeden z nich byl zachumlaný do šedo-zeleného pláště. A zřejmě byl vyzbrojený dlouhým lukem.

	A tamhleta štíhlá postava na boku lodi určitě patřila dívce!

	Filipovi najednou došlo, že se nechali napálit. S Ištfanou připlouval někdo jiný než jeho posádka. Netušil, kdo by to mohl být, ale jeho muži to nebyli. Zoufale se rozhlížel kolem sebe. Poblíž stál člen přístavní stráže vyzbrojený těžkým kostěným lukem. Filip k němu přiběhl, vyškubl mu zbraň, potom mu z toulce na zádech vytáhl několik šípů, zasunul jeden z nich do tětivy a obrátil se zpátky k lodím.

	„Vyhlaste poplach!“ křikl. „Útočí na nás!“

	Strážný na něj pár vteřin překvapeně civěl. Potom uviděl, jak velitel korzárů natahuje tětivu a bere si blížící se loď na mušku. To ho konečně přimělo k činu.

	„Poplach!“ zakřičel na dvoučlennou hlídku na věži nad přístavem. „Vyhlaste poplach! Útočí na nás!“

	Zaslechl smrtonosné zadrnčení luku, když Filip vypustil šíp.

	Kapitán korzárů byl tlustý, zhýralý a popudlivý, ale se zbraněmi to uměl skvěle. Jinak by v čele bandy hrdlořezů nevydržel ani týden. Šíp překonal vzdálenost k lodi a neomylně se řítil na kormidelníka držícího kormidelní páku.

	Gilan zaslechl křik na přístavní hrázi a zahlédl přilétající šíp. Popadl Hala a v posledním okamžiku ho strhl stranou. Šíp jim hvízdl nad hlavou a proťal místo, kde mladý skirl ještě před chvilkou stál.

	„Thorne!“ křikl hraničář. „Přiveď ty chlapy z podpalubí, honem!“

	Viděl, jak křiklavě oblečená postava na přístavní hrázi zakládá do tětivy další šíp, a sáhl po vlastním toulci. Jeho ruka však nahmátla jeden ze dvou signálních šípů, které tam neprozíravě umístil o den dřív. Zaklel a zapátral rukou po obyčejném šípu.

	Lydia byla rychlejší. I ona zahlédla vyfintěného lukostřelce v přístavu. Všimla si červené rukavice na jeho pravačce a hned jí došlo, co znamená.

	„Ale ale,“ zamumlala. „Sám Filip Šťoura.“

	Léta cviku a tisíce výstřelů naučily její svalstvo provádět ten pohyb rychle a naprosto instinktivně. Během pár vteřin vybrala šipku, zacvakla ji do atlatlu, zamířila a vypálila.

	Filip natahoval tětivu s druhým šípem, když vtom ucítil, jak mu něco prudce narazilo do hrudi. Luk a šíp mu vypadly z ruky. Nechápavě stočil pohled k dlouhé šipce, která ho před okamžikem probodla. V první chvíli necítil bolest. Náraz připomínal tvrdou ránu pěstí, ale jinak bylo celé to místo necitlivé.

	Pak přišla bolest. Jedna ohromná vlna bolesti za druhou.

	Potom jasný sluneční den zčernal a Filip se jako hadrová panenka zhroutil na přístavní hráz.

	
KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ
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	říď Ištfany bouchla do přístavní hráze pod ostrým úhlem, pak se loď natočila ke kamenné zdi bokem a začala skřípat podél ní. Stefan a Jesper přehodili přes pacholata na kraji přístavní hráze uvazovací lana a se Stigovou a Ingvarovou pomocí přitáhli loď k hrázi. Všichni čtyři si připravili zbraně a kromě Ingvara si na záda pověsili velké kulaté štíty.

	První z aridských kavaleristů se pod Thornovým vedením vyhrnuli po schůdcích na palubu a potom přeskočili na přístavní hráz. Přidaly se k nim Volavky kromě Edvina, který byl na palubě Volavky a kormidloval ji za galérou. Kluf zůstala s ním pro případ, že by se zopakoval záludný útok, ke kterému došlo předchozího dne. Dokud byla na lodi Kluf, na palubu Volavky by se odvážil jen mimořádně smělý Tualag. Nebo mimořádně hloupý.

	Hal vystoupil na břeh jako poslední. Zdržel ho houf kavaleristů, kteří ve vysokých jezdeckých botách nemotorně slézali na přístavní hráz. Na levé předloktí si nasadil svůj vlastní štít – modrý galický štít ve tvaru papírového draka – a z pochvy vytáhl meč.

	Během plavby podél pobřeží zasvětil Thorn aridské vojáky do jejich plánu. Kavaleristé se zformovali do dvou řad za Skandijci uspořádanými do tradičního klínu s Thornem na špici. Starý válečník měl po jednom boku Stiga a po druhém Ingvara, který se radoval z toho, že se může aktivně zúčastnit boje. Tmavohnědé neprůhledné kruhy na jeho očích mu dodávaly hrozivý vzhled lebky s prázdnými důlky.

	Čelem k nim stála skupinka přístavních stráží, asi devíti nebo deseti mužů. Začali před nově příchozími opatrně ustupovat a očima neklidně kmitali po jejich řadě, která se ježila zbraněmi.

	A pak se celý ten obrázek změnil.

	Ozvalo se zachřestění vysokých bot na kameni a zazvonění kroužkové zbroje a výstroje a z boční uličky se vyřítil zástup modře oděných Tualagů. Rychle vyběhli na přístavní hráz a utvořili jedinou řadu ve tvaru mírně zakřiveného půlměsíce. Strážcům přístavu dodaly nečekané posily odvahu a zařadili se vedle nich.

	Thorn odhadl jejich počet. Skoro šedesát, pomyslel si. Z převážné většiny se navíc jednalo o zocelené válečníky z pouště, nikoli tlusté, špatně vycvičené vojáky z městské posádky.

	„To by mohl být problém,“ zamumlal.

	Gilan se protlačil k němu. V tětivě už měl založený jeden ze signálních šípů. Lydia byla připravená zapálit křesadlem zápalnou šňůru.

	„Mám vyslat signál?“ zeptal se.

	Thorn zaváhal a pak dospěl k rozhodnutí. „Do toho. Když budeme ještě otálet, Seletin se nedostane včas na místo.“

	Gilan se pootočil a podržel špičku šípu obalenou plátnem před Lydií. Křísla pazourkem o ocílku a jiskry podpálily zápalnou šňůru nasáklou olejem. Hořící šňůra prskala a syčela a oheň se blížil k výbušnému prachu zavinutému v plátně. Gilan obrátil luk téměř kolmo k obloze, natáhl tětivu a vypálil. Šíp se řítil vzhůru a za ním se táhla téměř neviditelná čára šedivého kouře.

	Všichni zvedli oči a sledovali šíp – všichni až na Thorna. Přimhouřenýma očima pozoroval Tualagy stojící proti nim a čekal na okamžik, kdy vybuchující šíp odvede jejich pozornost.

	„Připravit…,“ zabručel.

	Ted. Šíp se téměř v nejvyšším bodě letu náhle rozprskl v mračno bílého kouře. Vteřinu nato zaslechli tlumené prásknutí vybuchujících chemikálií.

	Muži před nimi ze sebe začali vyrážet překvapené výkřiky. A právě v tu chvíli – dokud se soustředili na rostoucí mračno kouře – vydal Thorn osvědčený rozkaz.

	„Na ně, chlapci!“ zařval a plnou rychlostí se vrhl na půlkruh Tualagů stojících proti nim.

	Letící klín Skandijců udeřil doprostřed řady nepřátel, půl tuctu Tualagů zatlačil vzad a čtyři z nich srazil na kamennou dlažbu přístavní hráze. Sekery se zvedaly a dopadaly, štít narážel do štítu, meče se blýskaly a sekaly. A uprostřed se míhala Thornova ruka s děsivou palicí, drtila kosti, lámala žebra, odhazovala nepřátele do vzduchu.

	Linie Tualagů se prohnula a z obou stran obklopila skupinku seveřanů, jenže vzápětí se na ni vrhli aridští vojáci sešikovaní za Skandijci. Boj se zvrhl v nepřehlednou vřavu, muži na každé bojující straně hledali protivníky, do kterých by mohli sekat, bodat a strkat.

	Gilan a Lydia ustoupili každý na jednu stranu a čekali, jestli se někdo nepokusí vpadnout některému z jejich druhů do zad. Gilan držel v ruce připravený a natažený luk, Lydia zase atlatl. Jenže mezi všemi těmi bojujícími, strkajícími se muži bylo těžké vzít si na mušku konkrétního nepřítele. Pravděpodobnost, že zasáhnou někoho z vlastních, byla prostě moc vysoká.

	Klíčový rozdíl sehrál jako už tolikrát v minulosti skandijský klín. Thornova palice, Stigova sekera a Ingvarova bodající, sekající sudlice si na obráncích vybíraly strašlivou daň. Obranná linie zakolísala, pak se rozpadla a válečníci v modrých rouchách se dali na ústup. Nejdřív ustupovali krok za krokem a pořád ještě čelili útočníkům, ale když pod třemi děsivými zbraněmi na špici klínu padli další Tualagové, začali se stahovat rychleji.

	A potom už se utíkali schovat do uličky, kterou měli za zády, pryč od přístavní hráze.

	„Vpřed!“ řval Thorn a vedl útok za prchajícími nepřáteli. Jenže když se skupina začala valit kupředu, z plných plic zakřičel další rozkaz: „Nerozpouštějte formaci! Udržujte klín!“

	Sílu rozlomit nepřátelskou linii jim dala právě klínovítá formace. Každý muž v klínu mohl těm vedle sebe poskytnout pomoc a podporu. Kdyby útvar rozpustili, početnější nepřátelé by je mohli rozdělit a jednoho po druhém zlikvidovat.

	Thorn proto zpomalil tempo jejich postupu na svižnou chůzi. Klín se pohyboval vpřed a Aridové ho kryli z obou křídel.

	Díky tomuto zdržení dostal Dhakvan příležitost znovu sešikovat své muže a připravit protiútok.

	Poručík se tlačil do čela mačkajícího se zástupu hrnoucího se úzkou uličkou. Než se ustupující Tualagové vynořili na malém náměstí na konci uličky, byl už dost vepředu na to, aby se k nim mohl obrátit čelem. Postavil se před ně, rozpažil, aby je zadržel, a v pravé ruce se mu hrozivě zaleskl zahnutý meč.

	„Stůjte!“ zařval Dhakvan. Strhl si modrý závoj z tváře, aby ho poznali. „Utíkáte jako ženy! Okamžitě se zastavte. Otočte se čelem k nepříteli!“

	Panika začala zvolna opadat. Válečníci si vyměňovali zahanbené pohledy s muži napravo i nalevo od sebe. Dhakvan viděl, že se jim vrací odvaha, a chopil se příležitosti.

	Ukázal k další, ještě užší uličce ústící na protější straně náměstí. „Tam se jim ubráníme!“ křikl. „Na druhém konci té uličky je další náměstí. Utkáme se s nimi tam, kde budou sevřeni v uličce a my budeme mít volnost pohybu. A zničíme je!“

	Ukázal mečem přes náměstí do tmavého ústí uličky. Z opačného konce uličky, kterou se svými muži prošel, už slyšel vytrvalý dusot, jak skandijský klín s podporou Aridů postupoval vpřed.

	Tualagové se začali hrnout přes náměstí. I tentokrát Dhakvanův burácející hlas, odrážející se od okolních budov, zadusil počínající paniku v zárodku.

	„Rychle, ale rozvážně!“ křikl. „Udržujte formaci. Zadní řady, obraťte se čelem k nepříteli. Vy před nimi, podpírejte je a pomáhejte jim vzad.“

	Ti v zadní části tualažské formace se poslušně obraceli k pronásledovatelům. Muži před nimi jim pokládali ruce na ramena, aby je mohli vést a podpírat, zatímco pozadu kráčeli uličkou.

	Postupovali svižným, setrvalým tempem a právě zapadli do druhé uličky, když vtom se Skandijci vynořili z té první. Thorn se rozhlédl, uviděl, jak poslední obránci mizejí v šeru ve druhé ulici, a mávnutím ruky popohnal své muže.

	„Pohyb!“ křikl. „Poklusem v klus!“

	Skandijský klín s Aridy v patách klusal přes malé náměstí. Ženy se závoji a zvědavé děti vykukovaly z horních oken na obě skupiny cizinců, kteří se účastnili bojů o jejich město.

	Thorn se vřítil do šera v uličce. Viděl, jak tualažský oddíl na jejím druhém konci vybíhá do prosluněného volného prostoru na dalším náměstí. Trochu zpomalil, aby se jeho formace nerozpadla, a vedl společnou jednotku vpřed.

	„Trvá to moc dlouho,“ zamumlal. Od chvíle, kdy Gilan vystřelil signální šíp, už nějaký čas uběhl. Seletin se svými muži už touto dobou určitě bojoval u hlavní brány a marně čekal na pomoc zevnitř. Thorn doufal, že se jim podaří tualažské obránce rozprášit, že při jejich náhlém a nečekaném útoku propadnou panice a dají se na útěk. Jenže poplach se strhl moc brzy a on teď viděl, že velitel nepřátelské skupiny dokázal své muže zvládnout a přimět je k opatrnému, spořádanému ústupu.

	A jako by to nestačilo, odhadoval, že před sebou mají skoro šedesát mužů – z celkového hlášeného počtu dvou set. Ikbál by přece nemohl tak velkou část své bojové síly postrádat při odrážení hlavního útoku. Někdo musel ta čísla poplést, pomyslel si nevesele. V přístavním městě bylo víc Tualagů, než se domnívali.

	Doběhl na konec druhé uličky a zastavil se. Na náměstí zalitém sluncem před nimi přestali Tualagové ustupovat, obrátili se čelem k pronásledovatelům a znovu se zformovali do řady ve tvaru půlměsíce.

	„Štíty!“ zařval Thorn, když se sešikovaní útočníci s mávajícími meči a bodajícími kopími vrhli k němu. Vzápětí se ocitl v boji o holý život. Za sebou měl skoro třicet mužů, ale ze stísněné uličky jich nemohlo vyjít víc než pět nebo šest současně.

	První půltucet Skandijců naštěstí tvořili někteří z nejlepších válečníků, které kdy měl tu čest nazývat svými druhy. Stig a Ingvar sekali a bodali a bušili do hordy útočících Tualagů. Hal bojoval s obvyklou pečlivě ovládanou divokostí a zručností, odrážel útoky a prováděl mečem bleskové výpady, které srazily nejednoho protivníka na dlažbu nebo alespoň způsobily, že se odpotácel pryč. Jakmile se všichni čtyři společně probili vpřed, vynořili se z uličky Ulf a Wulf, rozšířili jejich řadu každý na jedné straně a obrátili se proti válečníkům, kteří se je pokoušeli obklíčit. Jak se Volavky probojovávaly na náměstí, do bitvy se zapojovali další členové posádky a pomalu zatlačovali nepřátelskou linii vzad.

	Potom se na ně Tualagové vrhli s obnovenou energií a rozhořčením a Volavky musely ustoupit. Za nimi ve stísněné uličce pětadvacet Aridů zařvalo zklamáním. Chtěli už se taky dostat na náměstí a zapojit se do boje.

	Gilan a Lydia nemohli do boje zasáhnout, aniž by ohrozili vlastní muže, a potkali se v zadních řadách útočného oddílu.

	„Měli jsme poslat tucet mužů do jedné ze souběžných ulic,“ řekla Lydia. „Pak bychom na ně mohli zaútočit z boku.“

	Gilan však zavrtěl hlavou. „Je jich moc. Na něco takového bychom potřebovali větší vojenskou sílu. Tucet mužů útočících z boku by dlouho nevydržel. Potřebovali bychom jich třicet nebo čtyřicet a tolik jich prostě nemáme.“

	Lydia svraštila čelo a pak k němu zvedla oči. „Myslím, že vím, kde je najít.“

	Otočila se a lehkými, tichými kroky se rozběhla zpátky přes náměstí k přístavu.
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	eletin zahlédl, jak nad městem vypučel oblak bílého kouře, a zaslechl tlumené zahřmění vybuchujících chemikálií. Vytáhl meč a obrátil se k jednomu ze svých poručíků.

	„Jsou ve městě,“ prohlásil. „Je čas vyrazit. Postarejte se, aby jezdci se žebříky byli hned za námi.“

	Jeho podřízený se otočil v sedle a přelétl pohledem řadu jezdců připravených následovat vakíra do boje. Seletinovi muži postrádali těžké obléhací věže a útočné stroje, a tak si vyrobili alespoň tři lehké žebříky, které jim měly pomoct při útoku na hradby Taborku. Každý z nich mezi sebou vezli dva jezdci. Poručík pohlédl těm se žebříky do očí a počkal, až kývnou. Byli připraveni.

	„Držte se u nás!“ zavolal.

	Seletinův plán byl prostý. V tuto chvíli je před zraky obránců skrývalo úbočí nízkého návrší asi desetinu míle od jižní brány – hlavního vstupu do města. Na jeho povel vyrazí kavaleristé tryskem k městu, překonají nechráněný prostor a budou spoléhat na to, že střely obránců je v té rychlosti nezasáhnou. Jakmile dojedou k hradbám u hlavní brány, sesednou a pošlou koně pryč. Opřou o hradby tři žebříky a s trochou štěstí se některým z nich podaří vylézt až nahoru a krýt své druhy, kteří budou dole. Skandijci by se s pomocí pětadvaceti Seletinových vojáků mezitím měli probojovat k bráně z druhé strany. Zaskočí obránce, otevřou bránu a vpustí do města Seletinovo vojsko. Úspěch závisel na rychlosti a překvapení – na tom, aby se podařilo zaútočit na obránce ze dvou stran.

	„Držte se u hradeb!“ křikl Seletin na své muže. Už jim to vtloukal do hlavy. Když budou dál od hradeb, stanou se snadnými cíli pro obránce nad nimi. Pokud se ale přikrčí ve stínu opevnění, budou před nimi chráněni – ledaže by se Tualagové vyklonili z cimbuří a pokusili se po nich vystřelit. A pokud by to banditi udělali, vystavili by se odvetné palbě z krátkých, ale silných luků útočníků.

	„Připravit!“ Pozvedl meč a pak jím švihl dolů, takže jeho špička teď mířila přímo vpřed. „Útok!“

	Zabořil svému hřebci paty do žeber a kůň vyrazil vpřed. Na vzdálenosti pouhých deseti stop přešel z nehybného stavu do plného trysku.

	Za zády slyšel dusot kopyt. Jeho muži cválali za ním, roztahovali se do zubaté linie a praporce a šátky za nimi vlály ve větru. Nejednalo se o spořádaný útok kavalerie, při němž musel každý muž a kůň udržovat přesnou polohu v linii. Šlo o to, překonat co nejrychleji volný prostor mezi návrším a hradbami. Zahlédl, jak ho jeden z vojáků po jeho pravé ruce předjíždí a žene se vpřed.

	A pak ten muž vyletěl ze sedla, kůň se pod ním převalil a hlavou napřed ho shodil na kamenitou zem. Koně i jezdce zahalilo mračno prachu. Seletin netušil, jestli šíp zasáhl muže, nebo koně.

	Teď už slyšel, jak mu kolem uší hvízdají šípy. Tualagové poznali, že Seletin je velitel, a stříleli po něm. Prudce strhl koně na stranu a salva šípů prolétla místem, které právě uvolnil. Jeden ze Seletinových jezdců sundal ze zad luk, vkládal do tětivy šíp a koně ovládal jen pomocí kolen.

	„Setři šípy!“ křikl na něj Seletin. „U hradeb je budeme potřebovat!“

	Věděl, že zasáhnout cíl z pádícího koně v plném cvalu je prakticky nemožné. Lepší bude počkat, až se dostanou pod hradby. Za rukáv mu zatahal šíp a otočil ho v sedle. Zahlédl, jak se na zem zřítili další dva jezdci, a potom uviděl kopí, které kříslo o kameny, až vylétly jiskry, a odrazilo se do vzduchu.

	Pokud už po nich obránci vrhali kopí, k hradbám jim musely zbývat poslední vteřiny. Zvedl oči ke zdi tyčící se před nimi. Viděl, jak nad ní vykukují hlavy obránců s modrými závoji. Občas bylo z některého bandity vidět tělo od hlavy až k pasu, to když se postavil na cimbuří, aby mohl lépe zamířit.

	Velitel čety pár kroků před Seletinem přitáhl otěže, rozpřáhl se a vrhl kopí na jednoho takového Tualaga. Postava v modrém rouchu, probodnutá těžkým kopím, zavrávorala a zmizela za hradbou.

	Pak přitáhl otěže i Seletin, jeho kůň napnul nohy a smykem zastavil. Seletinovi vojáci dělali to samé a kolem vakíra se zvedala mračna prachu. Přehodil nohu přes hrušku sedla, pustil otěže a seskočil na zem. Okamžitě se rozeběhl ke hradbám.

	Všude kolem něj ržáli a řehtali koně, vykopávali do vzduchu další oblaka prachu a jezdci sesedali. Koně už nikdo neovládal, a tak bezcílně pobíhali sem a tam, zatímco jezdci spěchali do nepatrného úkrytu pod hradbami.

	Prach a zmatení koně posloužili nezamýšlenému účelu, kryli sesedající muže, odváděli pozornost Tualagů na hradbách a znesnadňovali jim míření. Seletin zahlédl, jak k hradbám utíkají dva muži s žebříkem. Přidal se k nim a mávl na skupinu pěti vojáků, ať jdou s nimi.

	„Luky!“ křikl na ně. „Až polezu nahoru, ostřelujte cimbuří. Pak šplhejte za mnou!“

	Jeden z nich – desátník s letitými bojovými zkušenostmi – chápavě pokýval hlavou. Když žebřík narazil do zdi, na chvilku se od ní odrazil a zase se o ni opřel, desátník popohnal ostatní čtyři muže s připravenými luky k jeho patě.

	„Jděte, pane!“ zavolal na Seletina. „Budeme vás krýt.“

	V tu chvíli se nad hradbou objevila tvář s modrým závojem a její majitel se pokusil odstrčit žebřík od zdi. Tři šípy hlasitě zadrnčely a Tualag zaječel a padl vzad. Dvě ze tří střel našly cíl. Aridové sestřelili další dva obránce a Seletin si uvědomil, že ztrácí čas. Vyskočil na žebřík, rychle po něm vyrazil vzhůru a cítil, jak se pružné dřevo prohýbá pod jeho vahou. Zdola kolem něj prosvištěl šíp, prolétl mu těsně nad hlavou a potom z cimbuří nad sebou zaslechl bolestný výkřik.

	A potom už byl nahoře. Ucítil, jak se žebřík začal chvět, když jeden z jeho mužů vyrazil nahoru za ním. Obránce po jeho levé ruce zvedl kopí a pak ho upustil, když ho do podpaží zasáhl šíp. Další na Seletina zaútočil zprava kopím. Seletin odrazil těžkou zbraň mečem a sekl po nepříteli. Zahnutá čepel ostrá jako břitva zajela protivníkovi do ramene a krku. Vakír škubnutím uvolnil zbraň a muž se skácel. Potom se přehoupl přes cimbuří na ochoz za ním. Vrhli se na něj další tři obránci, ale Seletin stál pevně na místě a zápěstím jako ze železa vykrýval jejich útoky. Potom jeden z nich natáhl ruku se zbraní moc daleko a špička vakírova meče kmitla vpřed jako útočící had. Zaslechl, jak za jeho zády přelezli hradbu dva z jeho mužů a seskočili na ochoz k němu. Třetí neměl takové štěstí. Tualažský lukostřelec stojící stranou od boje ho skolil šípem. Muž chvíli balancoval nad prázdnotou na horní příčce žebříku a pak se pozadu zřítil na tvrdou zem.

	Další tualažští lučištníci teď běželi k baště vyčnívající nad hradbami asi devadesát stop od Seletina. Měli z ní volný palebný úhel na muže pod hradbou i na ty, kteří se pokoušeli vylézt po žebříku.

	„Štíty!“ křikl Seletin na své muže dole. „Hradbu a střechu ze štítů! Ted!“

	Muži se semkli k sobě, přední řada zaklekla a pozvedla štíty do nakloněné hradby směrem k lukostřelcům. Ti v druhé řadě se přikrčili, aby byli chráněni, a zvedli si nad hlavy vlastní štíty. Skupina nastavila lukostřelcům ochrannou ocelovou zeď. Hradba a střecha ze štítů jim poskytovaly poměrné bezpečí, ale nemohli se ani hnout, protože by byli okamžitě zasaženi šípem. Byli v pasti.

	Seletin se znovu soustředil na bezprostřední okolí – a právě včas. Jeden z Tualagů se rozmáchl obrovským zahnutým mečem v obouručním sevření. Seletin se vražednému výpadu na poslední chvíli vyhnul a sekl muže do nadloktí.

	Jeho meč se zakousl do kroužkové zbroje, kterou měl bandita pod modrým rouchem, a proťal kůži a svaly až na kost. Pouštní nájezdník zařval bolestí a meč mu vypadl z rukou. Odpotácel se, ohnul se v pase a a zoufale se snažil zastavit krev, která se mu valila z rány. Seletin spokojeně zamručel. Bandita byl vyřazený z boje stejně spolehlivě, jako kdyby ho vakírův protiútok zabil. Seletin vykryl další ránu mečem, bodl proti útočníkovým očím viditelným nad modrým závojem a přinutil ho polekaně uskočit.

	„Zády k hradbám!“ křikl na své dva druhy. Všichni tři společně ustupovali, dokud se zády neopírali o hrubou kamennou hradbu. Díky tomu se nemuseli bát, že na ně někdo zaútočí zezadu. Urputně se bránili útokům z ostatních tří stran a při každé příležitosti útok opětovali. Seletin si všiml, že jednomu z jeho vojáků stéká po pravé noze krev.

	„Pospěš si, Gilane,“ zamumlal si pod vousy. „Dlouho se tady neudržíme.“
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	Lydia vyběhla na přístavní hráz a její boty s měkkými podrážkami zaskřípaly na drceném štěrku. Edvin byl právě na palubě Istfany. Zamával jí a Lydia vděčně zamířila ke galéře. Když odešli, přitáhl Volavku k boku větší lodi a přivázal je k sobě. Kluf si všimla, že Edvin někomu mává. Zvedla se na zadní, nakoukla přes příď galéry a pozdravila Lydii radostným štěknutím.

	Kluf!

	Lydia vylezla na loď, sestoupila na příďovou palubu a nepřítomně při tom pohladila Kluf po veliké hlavě.

	„Kam ten spěch?“ ptal se Edvin. „Nějaké potíže?“

	„A pořádné,“ sdělila mu. I když zpátky do přístavu utíkala, ani se při tom nezadýchala. Lydia byla ve vynikající kondici a jako lovkyně strávila celé roky pronásledováním rychlé a hbité zvěře. „Je tady mnohem víc obránců, než jsme si mysleli. Máme proti sobě hroznou přesilu. Posádka uvízla v jedné uličce, bojuje asi s šedesáti muži a nemůže pokračovat k bráně. Když s tím nic neuděláme, Seletinova jednotka bude rozprášena.“

	Než domluvila, Edvin přelezl zpátky na palubu Volavky a vzal si svůj meč a štít. Vrátil se k ní s pochybovačným výrazem na tváři.

	„No, já půjdu s tebou. A můžeme vzít Kluf. Ale nevím, jestli my tři něco zmůžeme.“

	„Napadlo mě, že bychom mohli naverbovat naše veslaře,“ vysvětlila Lydia. „Je jich víc než třicet. Když je přesvědčíme, aby vpadli Tualagům do boku, mohli bychom obrátit průběh bitvy. Jsou pořád ještě na palubě?“

	Přikývl. „V podpalubí. Asi jsou na to zvyklí a nevědí, proč by měli uprostřed bitvy chodit na břeh. Myslíš, že budou bojovat?“

	Lydia pokrčila rameny a přeběhla k průlezu vedoucímu na veslařskou palubu. „Pokud ne, do hodiny z nich budou zase otroci.“

	V podpalubí se ozýval tichý šum hovoru. Když sestoupila po schůdcích, hluk ustal a pětatřicet párů očí si ji zvědavě prohlédlo.

	„Potřebujeme vaši pomoc,“ řekla bez obalu.

	„Zase?“ ozval se jeden z veslařů – ten samý, který předtím oponoval Halovi, když je skirl požádal, aby veslovali do Taborku. Lydia se k němu obrátila a přikývla.

	„Zase,“ potvrdila. „Bitva se nevyvíjí dobře. Naši muži čelí přesile. Ve městě je mnohem víc Tualagů, než nám bylo řečeno. Jestli se přes ně neprobojujeme, a to rychle, útok skončí nezdarem. Seletinovi muži už teď bojují s přesilou a nebudou mít jak se dostat do města. Potřebují, aby se k nim probojovali Hal a ostatní a otevřeli jim bránu.“

	„A proč by nás to mělo zajímat?“ zeptal se další muž. Oči jeho společníků se nakrátko obrátily k němu a potom zpátky k Lydii.

	„Když prohrajeme,“ sdělila mu Lydia neveselým tónem, „Hal a ostatní budou zabiti.“ Zahlédla, jak veslař pokrčil rameny, a honem dodala: „A co myslíte, že se potom stane s vámi?“

	Muž prudce zvedl hlavu a několik ostatních si mezi sebou začalo šeptat, když jim docházely důsledky toho, co právě řekla. Uhodila hřebík na hlavičku.

	„Myslíte si, že si s vámi Ikbál potřese rukou, pohladí vás po hlavě a nechá vás jít, kam budete chtít?“ zeptala se ironicky. Odmlčela se a pak si na otázku odpověděla sama. „Nechá vás zase spoutat a přikovat k veslům, než byste řekli švec.“

	„Mohli bychom s lodí odplout sami,“ prohlásil muž. „Mohli bychom uprchnout na moře.“

	„A jak byste se dostali přes závoru?“ zeptala se Lydia a viděla, jak náhlý záblesk naděje v jeho očích pohasl. „Uvízli jste tu, a když nám nepomůžete, tak tady zůstanete.“

	„Já věděl, že jsme vám neměli pomáhat!“ řekl třetí muž.

	Probodla ho očima. Připadalo jí, že patří k tomu druhu lidí, kteří budou vždy a všude hořekovat nad svým údělem.

	„Ale pomohli jste nám,“ odsekla. „Teď jste tady a už to nezměníte. Ale můžete bojovat za svou svobodu.“

	Zmlkla. Bylo by zbytečné mluvit dál. Tohle nebyla vhodná chvíle na plamenné proslovy před bojem. Měli před sebou neradostné, ale prosté rozhodnutí. Bojovat po boku bratrstva Volavek, nebo se nechat zase odvléct do zajetí. Po dlouhé odmlce položil původní mluvčí otázku, ze které se jí srdce rozbušilo nadějí.

	„Kde vezmeme zbraně?“

	Vydechla úlevou a ukázala dopředu ke kajutám pro posádku. „Posádka měla zbraně,“ odpověděla. „Můžete si je vzít. A když jich nebude dost, můžete použít polámaná vesla jako kyje.“

	Muž se vztyčil a obrátil se tváří k ostatním veslařům.

	„Má pravdu,“ prohlásil. „Nemáme na vybranou. Takže se ozbrojíme a skončíme ten boj.“
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	a zástup, který vedla Lydia z lodi, byl hodně zvláštní pohled. Společně s Edvinem kráčela v čele a Kluf se vzpínala na vodítku v Edvinově ruce. Za nimi se trousili bývalí otroci. Někteří se navlékli do honosných, ale umouněných kabátů po korzárech. Pár jich pořád ještě bylo v rozedraných špinavých hadrech, ve kterých seděli posledních několik měsíců na veslařských lavicích.

	Většina se jich ozbrojila výběrem skutečných zbraní – meči, sekerami, kopími a palicemi. Půl tuctu veslařů se však muselo spokojit s kyji a holemi ze zkrácených vesel. Lydia si je prohlédla a došla k závěru, že v rukou nevycvičených mužů budou nejspíš stejně účinné jako jiné zbraně.

	Vytáhnout se skupinou bývalých galejníků do boje proti otrlým válečníkům pod Ikbálovým velením by za běžných okolností bylo receptem na zaručenou porážku. Jistě, veslaři byli svalnatí, celé měsíce však trpěli podvýživou a špatným zacházením a měli jen omezenou zásobu sil. Navíc to nebyli zkušení válečníci. Z toho, jak neohrabaně někteří z nich drželi zbraně, to bylo naprosto zřejmé.

	Jejím cílem však nebylo porazit tualažské obránce, nýbrž zahájit překvapivý útok zezadu nebo z boku a odvést jejich pozornost – přinutit je, aby přestali útočit na Hala a jeho muže, dát Skandijcům možnost dostat se z uličky, v níž byli sevřeni, a znovu nepřátele zatlačit ve zmatku zpět.

	Dorazili na první náměstí. Ulička, v níž uvízli útočníci, byla přímo před nimi. Lydia se rozhlédla na obě strany a nalevo uviděla další úzkou ulici, vedoucí rovnoběžně s tou první. Mávla k ní rukou.

	„Jdeme!“ křikla a vyrazila poklusem vpřed. Nepravidelné pleskání holých chodidel na dlažbě jí potvrdilo, že veslaři jdou za ní.

	Kluf vydala krátké výbušné štěknutí a zatahala za vodítko. Edvin měl co dělat, aby ji udržel.

	Vběhli do stinné vedlejší ulice a jejich oči si po ostré sluneční záři musely chvíli zvykat na přítmí. Spěchali ulicí a Lydia si uvědomila, že se stáčejí pryč od uličky, kde bojovaly Volavky. Srdce jí bušilo úzkostí. Co když tahle ulice nevede na stejné náměstí? Podívala se před sebe. Ulice byla dlouhá a úzká a na druhém konci neviděla světlo ani jinou známku toho, že by ústila na náměstí. Už se chystala skupinu otočit, když vtom doběhli k uzoučkému průchodu pro pěší, přetínajícímu ulici v pravém úhlu.

	Prudce se zastavila, až do ní vrazil muž za ní. Zaklela, odstrčila ho od sebe a prohlížela si průchod. Byl sotva tak široký, aby v něm mohli jít dva muži vedle sebe. Na druhém konci však viděla sluneční světlo a volné prostranství a slyšela řinčení zbraní a křik bojujících mužů.

	„Tudy!“ zavelela a vrhla se do tmavého, stísněného prostoru.

	Zvuky boje byly čím dál silnější, na druhém konci průchodu však neviděla žádného z Tualagů. To znamenalo, že je museli obejít a vynoří se na náměstí za nimi – dokonalý výsledek.

	Třicet stop před koncem průchodu zvedla ruku a dala mužům za sebou znamení, aby se zastavili. Měla na paměti, jak to dopadlo posledně, když se zastavila, a tak ušla ještě několik kroků a teprve pak se otočila. Slyšela, jak veslaři ztěžka, přerývaně oddechují. Uvědomila si, že jsou opravdu v hrozném stavu. Doufala, že několikaminutový překvapivý útok na Tualagy by mohli přežít díky adrenalinu. Adrenalinu a nezkrotné touze po pomstě.

	„Až dojdeme na konec, rozestoupíte se na strany, aby mohli projít ti za vámi. Já a Edvin půjdeme o pár kroků napřed, takže za námi utvoříte jedinou dlouhou řadu. Až vám řeknu, vrhnete se na ně a dáte jim co proto. Jasné?“

	Veslaři rozhněvaně zabručeli na souhlas – bylo to téměř zvířecí zavrčení, pomyslela si. Po mnoha měsících nebo letech, kdy bezmocně seděli v řetězech a snášeli brutální týrání, měli konečně v rukou zbraně a nepřítele na dosah. Ačkoli Tualagové nebyli ti, kteří se k nim chovali krutě, byli s mučiteli spolčeni a to úplně stačilo. Pohlédla na ně a ve většině očí spatřila hněv a odhodlání. Přikývla.

	„Tak jdeme.“
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	Smíšená skupina Skandijců a Aridů ustupovala, až se ocitla na konci uličky. Nemohli nasadit více než tři muže současně, a Thorn se toho rozhodl využít – neustále střídal ty, kteří bojovali, a dbal na to, aby Tualagům pokaždé vzdorovali čerství muži. Protivníci však díky velké přesile měli nad Skandijci navrch. Samotný Thorn si nedopřával oddechu. Stále vedl své bojovníky, bušil do nepřátel bojovou palicí, kterou měl místo pravé ruky, a rozháněl se malým štítem jako přerostlou pěstí. Ani na chvilku se nezastavil a zdálo se, že se nikdy neunaví.

	Když Ingvar ustoupil do uličky, dopředu se protlačil Hal a zaujal jeho místo. Stál nyní v první řadě spolu s Thornem a Stefanem. Ulf, Wulf a Jesper byli připraveni je v boji vystřídat, i když pochybovali o tom, že Thorn jim své místo přenechá.

	Ingvar se opíral o násadu své sudlice a ztěžka při tom oddechoval. Spolu s Thornem a Stigem nesl na svých bedrech největší část dosavadního boje. Nyní mžoural želvovinovými okuláry před sebe a sledoval, jak se vyvíjí bitva. Hal zaútočil na jednoho z Tualagů, zatlačil na banditu, až zavrávoral vzad, a pokračoval za ním.

	Jenže šel moc daleko!

	Ingvar si uvědomil, že odpočatý a netrpělivý Hal ztratil přehled o tom, kde by měla být jejich malá přední linie. Do řad Tualagů se pustil o několik kroků dál, než měl, a jeden z nepřátel se dostal za něj, mezi Hala a jeho dva spolubojovníky v uličce. Ingvar zahlédl, jak se Tualag za skirlem rozmáchl velikým rovným mečem a chystal se ho seknout do trupu.

	„Hale! K zemi!“ zařval a mohutným hlasem překřičel lomoz boje – řinčení zbraní, supění a nadávky mužů.

	Hal jeho povel zaslechl a nezaváhal ani na vteřinu. Padl na všechny čtyři a ucítil a uslyšel, jak mu veliká čepel hvízdla těsně nad hlavou. Uvědomil si, že kdyby rána dopadla, bezmála by ho přesekla vedví. Natahoval krk a rozhlížel se po útočníkovi. Byl moc blízko na to, aby po něm sekl mečem, a tak honem hmátl po saxonském noži a chystal se bodnout protivníka zdola.

	Potom zahlédl, jak do Tualaga narazila sudlice. Ingvar ji hodil ze všech svých úctyhodných sil, takže rozdrtila články v Tualagově kroužkové zbroji a zanořila se hluboko do jeho trupu.

	Síla za těžkou zbraní byla tak obrovská, že odhodila Tualaga o několik kroků vzad. Narazil do tří spolubojovníků, jednoho strhl s sebou na zem a druhé dva porazil jako kuželky.

	Hal využil zmatku a postavil se na nohy. Honem ustoupil do linie k Thornovi a Stefanovi. Starý mořský vlk se na něj zaškaredil.

	„Udržuj linii,“ zavrčel. „Copak ti to musím připomínat?“

	„Promiň,“ omlouval se Hal. Neměl čas Ingvarovi děkovat, protože proti němu už stáli další dva Tualagové. Jednoho bodl do stehna a poslal ho na zakrvácenou dlažbu. Druhého odzbrojil matoucím krouživým pohybem meče, zaklesl svou čepel do jeho a vykroutil mu ji z ruky. Tualag vytřeštil oči strachem, když mu došlo, že je najednou bezbranný. Klesl na kolena a po čtyřech lezl dozadu za své druhy.

	Hal neměl čas ho pronásledovat. Okamžitě k němu přiskočil další útočník. Ruka už ho bolela od neustálého bodáni, sekání a vyprošťování čepele, nemluvě o drtivých nárazech při vykrývání nepřátelských výpadů.

	Ještě chvilku, pomyslel si, a zavolám na Wulfa, ať mě vystřídá.

	A pak uslyšel dobře známý zvuk – hluboké zaštěkání velikého psa, rozběsněného a připraveného bojovat.

	„Kluf?“ zamumlal. „Kde se tady bereš?“

	A muži před ním se najednou odvraceli, zmateně se otáčeli, aby čelili novému nečekanému útoku zezadu.

	Skupina křiklavě oblečených postav promíchaných s postavami ve špinavých rozpadajících se hadrech zběsile vpadla Tualagům do týla, sekala a tloukla kopími, sekerami a meči a divoce se rozháněla dřevěnými palicemi vyrobenými z vesel galéry. S hlasitým třesknutím kovu a dřeva o kov narazila do zadních řad tualažského oddílu, odhazovala muže na obě strany a probíjela se vpřed.

	Kluf jako by byla všude. Narážela do nepřátelských vojáků jako beranidlo, srážela je na stranu, chňapala, vrčela a hryzala velikými čelistmi, pokaždé se zakousla do ruky se zbraní a pak s ní zuřivě třásla, až voják uvolnil sevření a zbraň odlétla do zmateného zástupu jeho spolubojovníků.

	Náhlý a nečekaný útok zezadu jednotku Tualagů rozštěpil a pevné řady před Volavkami zakolísaly a začaly se rozpadat. Thorn v tom okamžiku jako chytrý a zkušený velitel rozpoznal příležitost rozbít oddíl Tualagů jednou provždy.

	„Jdeme!“ zaryčel a vrhl se vpřed. Jeho palice se roztočila, opisovala strašlivé, přesně vedené oblouky, odhazovala muže z cesty a srážela je na kolena. Hal a Stefan dočista zapomněli na únavu, také se pustili do boje a za nimi Stig s dvojčaty.

	Aridští kavaleristé se konečně dostali ze stísněného prostoru v uličce. Vyvalili se na náměstí jako nezastavitelná přílivová vlna, zahnuté meče se zvedaly a dopadaly a štíty zvonily při vykrývání beznadějných výpadů pouštních bojovníků v modrém.

	Hal viděl, jak Edvin vede skupinu rozlícených galejníků k malému chumlu Tualagů, kteří utvořili obranný kruh. Muži v modrých rouchách padali pod jejich zběsilým útokem. Stranou zahlédl Lydii – soustředila se na protivníky, kteří vypadali, že by se mohli po útoku vzchopit. Její šipky létaly vzduchem a způsobovaly, že muži vrávorali, padali na dlažbu a křičeli bolestí. Hal si najednou připadal strašně unavený. Je po boji, uvědomil si.

	Ale ne úplně.

	„Ty! Seveřane!“ Před ním stanul zavalitý Tualag. Vysoká kvalita roucha a závoje, stejně jako pochva s mečem a opasek vykládaný klenoty, dávaly tušit, že je to nějaký důstojník. Hal to sice nevěděl, ale byl to Dhakvan, šílený vzteky z naprosté porážky a zničení jeho elitního chumsanu. Mladého Skandijce nyní vnímal jako jednoho ze strůjců své porážky. Viděl ho za kormidlem, když Ištfana přirazila k přístavní hrázi. A teď byl tady, vyčerpaný, se skloněným mečem opřeným špičkou o dlažbu – vydaný Dhakvanovi na milost a nemilost.

	„Pošlu tě za tvými bohy!“ zařval velitel Tualagů. Hal začal zvedat meč na obranu a uvědomil si, že to nestihne.

	Potom se mu nad ramenem mihl meč a jeho špička zajela Dhakvanovi do nechráněného trupu. V očích tualažského důstojníka se objevilo nejprve překvapení, potom bolest. A pak se mu oči zakalily, podlomila se mu kolena a padl na dlažbu.

	„Nikdy v boji nepokřikuj takovéhle výhrůžky,“ řekl klidně Gilan, vytáhl meč z těla a mrtvý tualažský důstojník se skácel na bok. „Jednak je to špatná taktika, jednak dopřeje nepříteli čas na to, aby se bránil. Nebo aby tě zabil.“

	„Budu si to pamatovat,“ řekl Hal. S obdivem na hraničáře pohlédl. Výpad mečem byl rychlý jako blesk a zdálo se, že přišel odnikud. A rozhodně zachránil Halovi život.

	Posledních pár Tualagů odhazovalo zbraně nebo prchalo do úzkých uliček, které obklopovaly náměstí. Potom zaburácel Thornův hlas, odrážel se od okolních budov a nařizoval Volavkám a Aridům, aby se znovu zformovali.

	„Pojďte! Ještě jsme neskončili. Musíme pomoct Seletinovi u brány! Pohyb!“

	„A co tihle?“ zavolal Edvin.

	Thorn se rozhlédl. Beze zbraní tam stálo asi deset nebo dvanáct Tualagů a zvedalo ruce na znamení toho, že se vzdávají. V tvářích měli strnulý a šokovaný výraz z toho, že se k nim štěstěna tak náhle obrátila zády. Thorn mávl rukou k bývalým galejníkům, kteří je obklopovali.

	„Necháme je tady jako stráže. Ironie té situace se jim určitě bude zamlouvat. Ale teď už jdeme!“

	Vyrazil v jejich čele do jedné z širších ulic vybíhajících z náměstí. Tahle vedla na jih, směrem k hlavní bráně, a mohli tu běžet i čtyři vedle sebe. Posádka Volavek spěchala za Thornem. Vzadu běželi aridští kavaleristé a drželi s nimi krok. Zbraně už měli zbrocené krví a dychtili po dalším boji.

	Cestou se nesetkali s žádným odporem. Dává to smysl, pomyslel si Hal. Většina Ikbálových mužů bojovala u brány a zbytek se střetl s nimi jako s výsadkovou skupinou. On i Thorn si předem prostudovali mapu města a starý mořský vlk je neomylně vedl k hlavní bráně. Když se vřítili na velké náměstí před branou, obránci se k nim otočili. V první chvíli si mysleli, že jim přicházejí posily, ale pak jim došlo, že nepřátelé se nějakým zázrakem dostali za hradbu. Vybíhali z obranných stanovišť u brány, ale bylo pozdě – společná jednotka Skandijců a aridských vojáků už se vrhla vpřed.

	Když se obě skupiny utkaly, Gilan zvedl pohled ke hradbám. Viděl půltucet lučištníků střílejících dolů na útočníky před hradbami. Sundal si z ramene luk a během půlminuty se půltucet scvrkl na pouhé dva bojovníky, kteří se obrátili a dali na útěk.

	Seletin byl pořád ještě nahoře na ochozu. Jeho dva druzi padli a posledních několik minut bojoval sám. Jeho lesklá kroužková zbroj a roucho, jindy bez poskvrnky, byly potřísněny krví – jeho vlastní i krví nepřátel. Když se Gilanovy šípy začaly zabodávat do lukostřelců na baště, někteří z vakírových mužů toho využili a honem vyrazili po žebříku nahoru pomoct svému vůdci. Vděčně se opřel o cimbuří za svými zády. Pozvedl meč ke rtům a vzdal hold Gilanovi stojícímu na náměstí pod ním.

	„Právě včas, příteli,“ zvolal.

	Gilan sklonil hlavu. Stihli to jen tak tak.

	V tu chvíli se ozvalo sborové zajásání, když Thorn, Stig a Hal zahájili závěrečný výpad, udeřili na obránce u brány a smetli je na stranu. Půl tuctu aridských vojáků natáhlo paže k mohutné závoře a vyzvedlo ji z držáků. Brána se pod tlakem jejich druhů za hradbami otevřela dovnitř a vpustila pomstychtivou, hulákající skupinu stovky kavaleristů prahnoucích po krvi.

	Valili se vpřed, tualažské obránce hrnuli před sebou, spoustu z nich málem ušlapali. Někteří z pouštních válečníků okamžitě odhodili zbraně a prosili o milost. Další se však semkli do malých vzdorných skupinek a bojovali až do konce.

	Ten na sebe nenechal dlouho čekat.

	Hal si odhozeným tualažským závojem otřel meč a zasunul ho zpátky do pochvy. Ted už je opravdu po boji, pomyslel si. Nikdy v životě nebyl tak vyčerpaný.

	Dva ze Seletinových mužů pomáhali zraněnému vakírovi po žebříku dolů na nádvoří.

	Za to, že stále zůstávala ve střehu, vděčila Lydia nejspíš svým loveckým instinktům. Kromě ní si nikdo nevšiml postavy v modrém rouchu, která se vztyčila za hromadou mrtvol kolem místa, kde tak dlouho vzdoroval Seletin. Tualag přišel v boji o pokrývku hlavy i o závoj na tváři. Viděla, že má úplně holou hlavu a zahnutý nos připomínající jestřábí zobák. Na levé paži byl ošklivě zraněn, v pravé ruce však držel lesklý zakřivený meč a nyní ho pozvedl proti vakírovým nechráněným zádům. Cosi vzbudilo Seletinovo podezření a pootočil se k Tualagovi.

	„Ikbál!“ prohlásil. V dřívějších bitvách svého protivníka nepoznal. Nyní zíral smrti do tváře.

	Kolem něj se mihla Lydiina šipka a zasáhla Ikbála přímo do hrudi. Síla střely ho odhodila na hradby. Svezl se po nich na ochoz.

	„V jejich rodině nemají moc štěstí na ženy, které vrhají různé předměty,“ okomentoval to Gilan.

	Lydia se k němu otočila a mírně svraštila čelo.

	Pokrčil rameny. „No, Kasandra trefila jeho bratra kamenem z praku. A tys ho teď probodla šipkou.“

	„Zasloužil si to,“ prohlásila Lydia.

	Ale než na to mohl Gilan něco říct, z náměstí před branou k nim dolehlo strašlivé zakvílení.

	Wulf klečel vedle nehybného těla svého bratra Ulfa, bílého jako stěna, a po tvářích se mu koulely slzy.
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	lf ležel na dlažbě a hlavu měl opřenou o bratrovo koleno.

	Oči měl zavřené a sotva dýchal. Tvář měl bledou kvůli ztrátě krve, která mu pořád ještě vytékala z veliké rány na boku, vsakovala se mu do košile a hromadila se v rostoucí kaluži na zemi. Wulf zvedl pohled k přátelům, kteří se kolem nich bezmocně shromáždili. Byl sotva při smyslech, z očí se mu valila záplava slz a slova z něj vycházela v přerývaných útržcích zápolících s usedavým vzlykáním, ze kterého se jim svíralo srdce.

	„Nedostal jsem se… k němu… včas!“ zakvílel. „Ten srab… se mu vzdal… odhodil meč.“ Ukázal na tualažského válečníka, který ležel několik kroků od nich a nevidoucíma očima hleděl k nebi. „A potom, když se Ulf podíval jinam… ta zrádná svině vytáhla nůž a… bodla ho do boku!“ Nakláněl se nad bratrem, beze slov naříkal a zkrápěl slzami jeho zakrvácenou košili.

	Edvin se protlačil nevelkým zástupem, přidřepl si k Ulfovi a otevřel lékárničku. Všiml si, kolik krve je na zemi a na Ulfově košili, a vydal tichý zoufalý výkřik. Pak odřízl košili od rány a začal krev pomalu vytékající z rány otírat kouskem bavlněné látky vycpané vatou.

	„Aspoň nezasáhl tepnu,“ zamumlal spíš sám pro sebe než pro někoho jiného.

	„Jak to pozná?“ ptal se Stig.

	Hal na něj rychle pohlédl. „Kdyby byla přerušená tepna, krev by stříkala. Ale tady jen pomalu vytéká.“

	„To je možné, ale vytekla jí už spousta,“ odpověděl pochybovačně první důstojník a Hal mohl jen mlčky přikývnout. Ulf ztratil spoustu krve – a ztrácel další.

	„Dostane se Ulf z toho, Edvine?“ ptal se Wulf a hlas mu přeskakoval strachem a žalem. „Dáš ho do pořádku?“

	Edvin skláněl hlavu a čistil ránu speciální vodičkou. Pak k ní přiložil obvaz s tlustým polštářkem. Krev pořád vytékala z rány a obvaz se rychle barvil doruda.

	„Udělám, co bude v mých silách, Wulfe,“ odpověděl. Dokud Wulf nevyslovil bratrovo jméno, Edvin neměl tušení, které z dvojčat ošetřuje. „Ale ztratil už spoustu krve.“

	Do kruhu Volavek obklopujících padlého bratra vklouzl Seletin. Přelétl scénu očima.

	„Poslal jsem pro své tabíby. Pro ranhojiče,“ dodal na vysvětlenou. „Pomohou vám.“

	Wulf rychle vzhlédl a tvář se mu změnila v zuřivou masku. „Ne!“ zakřičel. „Kromě Edvina se ho nikdo ani nedotkne! Nikdo!“

	Edvin zvedl oči od práce, ale rukama pořád pevně tiskl obklad k ráně na Ulfově boku.

	„Nebuď blázen, Wulfe. Seletinovi muži jsou zkušení ranhojiči. Já jsem ve srovnání s nimi jenom prachobyčejný přikladač obkladů.“

	„Tobě věřím,“ prohlásil Wulf. „Jim ne. Vždyť je ani neznám!“

	V tu chvíli se rostoucím zástupem protlačili dva Aridové v zelených rouchách a postavili se k Wulfovi a jeho ležícímu bratrovi. Neměli zbraně ani kroužkovou zbroj a Hal z toho usuzoval, že musejí být ranhojiči. Jenže Wulf spustil ruku k jílci saxonského meče.

	„Zpátky!“ varoval je. „Mýho bráchy se nikdo ani nedotkne, jenom Edvin!“

	Starší z těch dvou si pohrůžky nevšímal. Klekl si na jedno koleno vedle Edvina a ten k němu stočil zrak.

	„Ztrácí krev,“ řekl Skandijec. „Příliš mnoho krve.“

	Arid přikývl. Položil ruku na Edvinovu a společně vyvinuli na obklad ještě větší tlak. Zdálo se, že proud krve zeslábl. Wulf udělal hrozivý pohyb a napůl vytáhl saxonský nůž. Když uviděl, že se proud krve zpomalil, zarazil se a zasunul velký nůž zpátky do pouzdra. Nebyl si jistý, co dělat dál.

	„Dokážeš mu pomoct, tabíbe?“ zeptal se Seletin.

	Ranhojič vzhlédl a přikývl. „Snad ano, pane. Máme mast, díky které krev zhoustne a ztráta krve se zpomalí. V tom je hlavní nebezpečí. Chtěl bych ho neprodleně odnést do našeho nemocničního stanu. Musíme ho prohlédnout a zjistit, jestli nedošlo k poškození životně důležitých orgánů. Ale zdá se, že to nebude ten případ.“

	Seletin se sklonil a položil Wulfovi ruku na rameno. Mladý námořník se ji pokusil setřást a vzdorně se na vysokého Arida zamračil. Seletin však pevný stisk neuvolnil.

	„Wulfe, tabíb je velice moudrý a schopný lékař. A tohle je jeho žák. Ti dva patří k nejlepším lékařům v mé zemi. Dovol jim pomoct tvému bratrovi, prosím.“

	„Poslechni, Wulfe!“ naléhal Edvin. „Na tohle sám nestačím!“

	Wulf pořád ještě váhal. Zalétl očima k Edvinovi, potom k Seletinovi a nakonec k tabíbovi. Posledně jmenovaný měl klidnou, rozvážnou tvář a Wulf v jeho očích spatřil hlubinu znalostí a sebedůvěry.

	Do hovoru se vložil Gilan. „Wulfe, aridští lékaři jsou jedni z nejlepších na světě. Studují na východě, v lékařských školách založených před mnoha staletími. Opatrují to nejlepší z dávné moudrosti a stále objevují nové způsoby – nové masti, roztoky a léčivé látky. V celém Araluenu znám jen jednoho muže, který by se s nimi mohl měřit. Nech je, ať mu pomůžou.“

	Wulfovy oči zase kmitaly po mužích shromážděných kolem. A stejně jako předtím se zastavily na starším tabíbovi. Lékař byl klidný a naprosto vyrovnaný. Kývl na mladého Skandijce, aby ho ujistil, že bratr bude v dobrých rukou. Wulfovo nesmyslné odhodlání zakolísalo.

	„Udělej to, Wulfe,“ řekl potichu Edvin. „Zůstanu s nimi. Budu Ulfa hlídat na každém kroku. Slibuju. Ale musíš s tím dát souhlas hned teď. Jinak ho ztratíme.“

	Tohle rozhodlo. Wulf se vsedě zaklonil, na několik vteřin zavřel oči a nechal slzy volně proudit po tvářích. Potom oči otevřel a pomalu kývl.

	„Tak dobře,“ souhlasil. Lidé kolem něj sborově vydechli úlevou.

	„Uvolněte cestu,“ poručil starší tabíb a mávl na přihlížející, aby ustoupili a pustili k němu dva pomocníky s nosítky. Jemně zvedli poraněného člena Volavek na nosítka a Edvin s tabíbem celou dobu drželi na ráně tlakový obklad.

	Na tabíbův pokyn zvedli nosítka a opatrně s nimi vykročili k bráně.

	„Kam ho nesete?“ ptal se Wulf a honem vstal. Mladší tabíb zvedl ruku, aby ho uklidnil.

	„Za hradbami jsme postavili nemocniční stan,“ odpověděl. „Je čistší a vhodnější pro léčení než nějaká tmavá špinavá místnost ve městě.“

	Wulf přikývl a srovnal krok se sluhy nesoucími Ulfa. Mladý tabíb kráčel po jeho boku.

	„Neboj se,“ uklidňoval ho. „Můj pán tvého bratra uzdraví. V zemích u Stálého moře nemá sobě rovných.“

	Jistota v jeho hlase pomáhala utišit Wulfovy obavy a mírnit paniku, která se ho zmocnila, když viděl, jak skolili jeho bratra. Pohlédl na mladého ranhojiče.

	„Děkuju,“ řekl.

	Mladý tabíb pokrčil rameny. „Je to naše práce,“ odpověděl. „A nikdo v ní není lepší než mistr Mážid. Jeho jméno znamená ‚Výtečný‘.“

	Zbytek skupinky přecházel na místě, nikdo nevěděl, jestli by se měl vydat za nosítky s Ulfovým nehybným tělem. Popravdě řečeno, většině z nich se do toho moc nechtělo – nikomu z nich se v nemocničních nebo ošetřovatelských stanech nelíbilo. Vedli nebezpečný život a taková místa byla příliš nápadnou připomínkou toho, co se jednomu každému z nich může kdykoli stát. Hal nakonec rozhodl za všechny – což bylo jedině vhodné.

	„Půjdu s nimi,“ oznámil. „Thorne, Stigu, shromážděte posádku a pomozte Seletinovým mužům dopadnout každého Tualaga, který by chtěl pořád ještě dělat problémy.“

	Oba jeho zástupci přikývli. Thorn šťouchl špičkou chodidla do Tualagovy mrtvoly. Muž pořád ještě svíral v ruce zkrvavenou dýku, kterou zaútočil na Ulfa, a starý mořský vlk mu ji jemně vykroutil z prstů.

	„Nemá smysl riskovat,“ prohlásil, ale Stig zavrtěl hlavou.

	„Ten už na nikoho nezaútočí,“ řekl a rozhlédl se po ostatních. „Viděli jste někdo, kdo mu zatnul tipec? Předpokládám, že Wulf?“

	Jesper zavrtěl hlavou. „Wulf byl moc daleko. Když viděl, jak Ulf padá k zemi, zůstal stát jako přimražený. Vyřídil ho Ingvar. Od doby, co vidí, je rychlý jako blesk.“

	Thorn a Stig na sebe významně pohlédli.

	„Hal stvořil monstrum,“ prohlásil Thorn a zalétl pohledem k Ingvarovi, který se mimo doslech opíral o násadu sudlice. Díky tmavým kolečkům zakrývajícím oči opravdu vypadal jako nějaký přízrak z cizího světa.

	Stig přikývl. „A vy jste tomu nasadil korunu, když jste mu dal to přerostlé párátko na zuby. Hotové ztělesnění hrůzy! Viděl jste ho v boji?“

	„Viděl. Sekal, bodal, hákoval. A ještě něco navrch.“

	Thorn poplácal mladšího muže po rameni a začal Volavky znovu seřazovat.

	„Jdeme. Ještě máme práci.“
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	V nemocničním stanu panoval příjemný chládek a stín. Stěny byly vyhrnuté, aby dovnitř mohl proudit čerstvý vzduch, ale v případě špatného počasí nebo písečné bouře se daly během chvilky zase stáhnout, aby se do stanu nedostal prach a zůstalo v něm čisto.

	Ulfa položili na stůl zakrytý bílým lněným prostěradlem. Oba tabíbové se dali do práce, stáli každý na jedné straně stolu a tlumenými hlasy spolu rozmlouvali ve své vlastní řeči.

	Hal alespoň předpokládal, že je to aridština. Také to mohl být nějaký tajný jazyk léčitelů. Wulf stál opodál a všechno sledoval jako ostříž. Občas se tabíb Mážid odmlčel a přešel zpátky do obecného jazyka, aby vysvětlil jakousi část postupu nebo použití nějaké masti či roztoku Edvinovi, který si během toho všeho dělal podrobné poznámky.

	„To je úžasné,“ zašeptal při nejedné příležitosti a užasle zakroutil hlavou. Čím déle Ulfa ošetřovali, tím víc si uvědomoval, jak obrovské znalosti a dovednosti tihle muži mají.

	Hal si všiml, že krev už teče pomaleji, a když ranhojiči potřetí vyměnili obvaz, neprosakovala zdaleka tak rychle jako předtím. Předpokládal, že tenhle výsledek přinesla mast, o které předtím mluvili.

	Ale taky bylo možné, že proud krve se zpomalil, protože už jí Ulfovi v žilách tolik nezbývalo.

	Byli ve stanu asi dvacet minut, když vtom se u vchodu strhl hluk a dovnitř přinesli další nosítka. Ležel na nich vysoký tualažský válečník v typickém modrém rouchu, ale bez pokrývky hlavy a závoje přes obličej. Hal viděl, že má oholenou lebku a tmavé oči mu v tváři planuly silnou nenávistí. Cosi nesrozumitelně pokřikoval a mával rukama. Mážid k němu rozčileně vzhlédl. Jeho žák přešel od stolu s Ulfem k Tualagovi a začal ho rychle vyšetřovat. Po několika minutách se vrátil, pohlédl do očí svému mistru a zavrtěl hlavou.

	„Nemůžeme pro něj nic udělat,“ prohlásil a Mážid smířeně zamručel. Přísahali, že budou chránit život a ulevovat od bolesti, ale někdy nemohli osudu vzdorovat ani oni. Když se začal zase věnovat Ulfovi, Tualag sebral síly a zavolal na sluhy kolem sebe.

	„Jděte pro hraničáře!“ křikl. „Přiveďte ke mně hraničáře! Řekněte mu, že Ikbál Makali má pro něj důležitou zprávu.“
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	luhové stáli nerozhodně na místě, nevěděli, jestli by měli Tualagův příkaz poslechnout. Hal však poznal jeho jméno a vykročil k nosítkům, na kterých ležel smrtelně zraněný vůdce banditů.

	„Udělejte, co říká,“ poručil sluhům. „Možná má pro nás důležitou informaci a nemáme moc času.“ Jeden ze sluhů se otočil, vyšel ze stanu a běžel pro Gilana.

	Mladšímu tabíbovi se podařilo vyjmout Lydiinu šipku Ikbálovi z hrudi, ale rána byla hodně ošklivá. Střela s ocelovou hlavicí prorazila Ikbálovi plíci a napáchala nenapravitelné škody. Kolem rtů měl krvavou narůžovělou pěnu a Hal věděl, že tohle nikdy nevěstilo nic dobrého. Chápal, proč mladší tabíb Dániš došel k závěru, že pro toho muže už nelze mnoho udělat.

	Ikbál spočinul divokým horečnatým pohledem na mladém skirlovi stojícím u nosítek. V tmavých očích se objevilo poznání. „Ty… seveřane. Ty jsi jeden z nich, viď? Patříš k hraničáři?“

	„Správně,“ odpověděl Hal. O rozhovor s Tualagem ve skutečnosti nestál, ale říkal si, že když s ním bude mluvit, třeba předejde tomu, aby upadl do bezvědomí a zemřel.

	Tvář umírajícího muže se zkroutila do strašlivé grimasy. „Proč vy seveřani nemůžete zůstat ve své zemi? Proč vždycky děláte problémy v té naší?“ ptal se zlostně.

	Hal pokrčil rameny. „Připadá mi, že problémy tady děláte vy,“ poznamenal. „To vy jste vyhlásili tolfu proti araluenské princezně.“

	Tualagem zazmítal záchvat kašle a Hal znepokojeně sledoval, jak se mu na bradě objevila další krev. Pak se Ikbál vzpamatoval a po tváři se mu mihl překvapený výraz.

	„Takže ty víš o tolfě, co? Ty jsi ale chytrák! Nu, kdoví, jestli ti to bude k dobru.“

	I když byl Ikbál smrtelně raněn, pořád se choval nadřazeně a zpupně. V Halovi to probouzelo hněv. Sice chápal, že by druhého muže neměl dráždit, ale nemohl si pomoct.

	„Ani tobě to nebylo moc k dobru, že?“ odsekl. „Já nejsem ten, kdo tady leží s rozšklebenou dírou v hrudi.“

	Ikbálovy oči potemněly zlostí. Zmocnil se ho další záchvat kašle. Když se vzpamatoval, vrátil se k posměšnému, jízlivému tónu.

	„Ale přesto jste prohráli,“ řekl. „Pro záchranu té vaší vzácné princezny už nemůžete udělat nic. Štíři se nikdy nevzdají. Budou to zkoušet dál, dokud ji nezabijí. Jaký je to pocit, seveřane – vědět, že jsi prohrál?“

	Hal zaslechl zašustění u vchodu do stanu a vzhlédl, právě když vstoupil Gilan. Hraničář se rozhlédl, spatřil Hala u nosítek a poznal umírajícího muže, který na nich ležel. Honem spěchal stanem k němu.

	„Proč jsi mě chtěl vidět, Ikbále?“ zeptal se neutrálním hlasem.

	Ikbál zkroutil rty do úšklebku. „Protože jsem chtěl, abys věděl, že jsi prohrál,“ zasípal. „Tvoje princezna to má spočítané.“ Hlas mu posiloval jed hněvu a zášti, kolující hluboko v jeho nitru.

	Gilan rychle pohlédl na Hala. Ten pokrčil rameny a znovu upřel zrak na Ikbála.

	„Takže ses chtěl jenom posmívat?“ zeptal se.

	Vůdce banditů horlivě přikývl, i když mu ten pohyb viditelně způsoboval bolest.

	„Ano. Chtěl jsem vidět vaše tváře, až si uvědomíte, že tohle všechno bylo zbytečné.“ Mávl slabou rukou kolem sebe. „Sice jste mě zabili, ale Štíři zabijí vaši princeznu. Nic je nezastaví. Nic ji nezachrání. Budou to zkoušet dál a nakonec se jim to podaří.“

	Gilan svraštil čelo a potom klidným nevzrušeným tónem řekl: „To mi nepřipadá moc pravděpodobné. Vždyt ty už budeš mrtvý. Svoji úmluvu se Štíry – a jejich úmluvu s tebou – si vezmeš s sebou do hrobu. Proč by měli plýtvat svými muži a podnikat na Kasandru další útoky? Proč by měli ctít úmluvu s mrtvým mužem?“

	Při těch slovech se Ikbál zasmál. Smích nepředstíral, ale zazníval v něm spíš výsměch než pobavení. Zřejmě mu to způsobilo bolest a zacloumal jím další záchvat kašle. Z koutku úst se mu vyřinula krev.

	„Ty to vážně nechápeš, že?“ poškleboval se. „Vypravil ses až sem, mnoho mužů bylo kvůli tobě zabito nebo zraněno, a ty pořád nemáš ponětí, proti čemu stojíš, že?“

	Gilan nic neříkal. Začínal se ho zmocňovat neklid. Ikbálovi muselo být jasné, že umírá, a přesto chtěl vidět Gilana – chtěl se mu vysmívat. Gilan si pomyslel, že pokud by se měl chtít někdo někomu vysmívat, pak on Ikbálovi. Ikbál prohrál bitvu a brzy bude po smrti. Jaký měl důvod k výsměchu? Čemu na tolfě Gilan a jeho druhové nerozuměli?

	Ikbál vytušil hraničářovu nejistotu, zvedl se na loket a zasténal bolestí, která mu při tom pohybu probodla tělo. Pak si ukázal jedním zahnutým prstem na hruď.

	„Ty si myslíš, že smlouva na zabití princezny byla uzavřena mezi mnou a Štíry, že?“

	Gilan pokrčil rameny. „A mezi kým jiným?“ zeptal se a Ikbál se znovu zasmál, tentokrát pohrdavě. Zdálo se, že ho to vyčerpalo. Padl na polštář a zavřel oči. Ztěžka dýchal a pokoušel se dostat vzduch do zničených plic. Oba druhové slyšeli, jak mu skřípe v hrudi. Po chvíli zase otevřel oči a upřel je na Gilana. Při pohledu do těch tmavých, skoro černých očí si Hal uvědomil, že ten muž skoro nikdy nemrká. Jako by se díval do očí orlovi – nebo spíš supovi.

	„Zaplatil jsem šurmelovi, aby uzavřel smlouvu proti vaší princezně,“ odpověděl Ikbál. Mluvil teď velice potichu a Gilan i Hal se museli naklonit blíž, aby ho slyšeli.

	Gilan roztáhl dlaně, jako by na tom nesešlo. „Tak mu zaplatím, aby ji zase zrušil.“

	Ikbál několikrát zavrtěl hlavou. Na tvář se mu vrátil výsměšný, povýšený úšklebek. „To se ti nepodaří, protože smlouva je nezrušitelná,“ prohlásil.

	„Smlouva s mrtvým mužem?“ opáčil pochybovačně Hal. „To pochybuju. Když zemřeš, je po smlouvě.“

	Ikbál k němu zalétl pohledem a pár vteřin si ho měřil očima. Pak zakroutil hlavou. „Jste zabednění a nevíte o našich způsobech skoro nic. Za zrušení úmluvy se nedá zaplatit penězi. Sám bych ji nemohl změnit nebo zrušit, ani kdybych chtěl. Úmluva není mezi mnou a šurmelem…“

	Gilan zavrtěl podrážděně hlavou. „Kdo je ten šurmel, o kterém pořád mluvíš?“ zeptal se a Ikbál obrátil pohled zpátky k němu. Potom bandita zase zavrtěl hlavou.

	„Jak jsem říkal, víte toho o nás žalostně málo. Šurmel je vůdce Štírů – přísahal, že bude sloužit Imrice, bohyni zkázy. Zaplatil jsem mu, aby uzavřel úmluvu, ale ne se mnou. Úmluva je mezi ním a bohyní. Nikdo už ji nemůže odvolat. Nikdo ji nezmění. Nikdo to nezastaví. Úmluva platí, dokud je šurmel živ. Zrušit ji může jen smrt – smrt vaší princezny Kasandry.“

	Gilan poslouchal Ikbálova slova a cítil, jak mu srdce svírá ledová pěst. Byli varováni, že Štíři nejsou obyčejná sekta zabijáků. Jejich víra byla založena na pokřiveném náboženském systému a bohyně Imrika byla nelítostná paní. Už chápal, že sekta bude posílat na Kasandru další a další zabijáky, a uvědomil si, že princezna je odsouzena k životu v neustálé bdělosti a strachu.

	Hraničář doufal, že po Ikbálově smrti přestane smlouva platit. Ale zřejmě doufal marně.

	Hal jejich rozmluvu pozorně poslouchal. Teď už chápal vítězoslavný tón, který podbarvoval Ikbálova slova, i když bandita věděl, že umírá.

	„Takže smlouva platí, dokud žije šurmel?“ otázal se.

	Ikbál se k němu otočil. „Dokud nezemře princezna. Zdá se, že to konečně chápete,“ ušklíbl se. „Jinak ji nelze ukončit.“

	„Pokud ovšem nezabijeme šurmela,“ pronesl pomalu Hal. Ke svému uspokojení zahlédl v Ikbálových očích kratičký záblesk pochybností.

	Vůdce banditů zavřel oči. Hruď se mu několik vteřin prudce zvedala a klesala a jeho dýchání bylo přerývané a nepravidelné. A potom bez jakéhokoli varování nebo předzvěsti jednoduše ustalo a Ikbál Makali, velitel válečníků v modrém, kteří byli známí jako Bohem zapomenutí, zemřel.

	[image: Image]

	„Zjistil jsem víc o sektě Štírů,“ oznámil Seletin.

	Byl večer po bitvě o Tabork. Gilan, Hal, Stig, Thorn a Lydia večeřeli v Seletinově stanu. Hal se zájmem zaznamenal, že stan je zařízen pohodlně, ne však přepychově. Seletin byl v první řadě voják a zbytečné vymoženosti v poli neschvaloval. Jak jim řekl, když je vítal ve stanu, dobrý kuchař byl důležitější než hedvábné závěsy a saténové polštáře. Místo toho seděli na pohodlných lněných polštářích kolem nízkého stolku. Na pouštním písku byl natažen koberec z praktické vlněné příze bez složitých ozdobných vzorů. Nebyl okázalý, ale dobře sloužil svému účelu.

	Seletinovy poznámky o dobrém kuchaři byly oprávněné. Pochutnávali si na křehkém kůzlečím mase, nadrobno nakrájeném, okořeněném a podávaném s teplými chlebovými plackami. Lahodného salátu známého jako tabuleh bylo dost a stejně tak i salátu z hořkých zelených lístků s ostrým nálevem z citronové šťávy a oleje.

	Potom sluhové sklidili talíře a položili na stůl mísy s krájenými pomeranči a melounem. Volavky a Gilan si dopřáli vynikající kávu, kterou jim přinesl Seletinův personál, a vakír na stole rozložil mapu aridského pobřeží u Stálého moře.

	„Jeden z Ikbálových poručíků věděl něco o sektě a celkem ochotně se o ní rozpovídal… nakonec.“

	Hal při slově „nakonec“ vzhlédl. Napadlo ho, že by asi nebylo zdvořilé se ptát, co způsobilo, že se Tualag tak ochotně rozpovídal o Štírech.

	Pokud Seletin zahlédl jeho reakci, nedal to najevo. Poklepal jídelním nožem na část pobřeží u západního konce Stálého moře. Všichni se předklonili a zadívali se na mapu.

	„Základnu mají tady, v Amrašínském pohoří, horském masivu těsně za hranicí mezi Aridou a Baralatem. Nachází se blízko ústí Asaranjanského kanálu, ale asi pětadvacet mil na jihovýchod, ve vnitrozemí.“

	Zvedl k nim pohled a zjistil, že všichni se soustředí na mapu, odhadují vzdálenosti a čas.

	„Na koni by cesta trvala tři týdny, navíc velmi nehostinným územím,“ objasnil jim.

	Hal se zamyšleně škrábal na bradě. „Kdybychom pluli podél pobřeží sem –“ ukázal na místo na pobřeží v blízkosti horského masivu, „– nebyly by to ani čtyři dny.“

	Thorn přikývl. „Ale pořád by nám zbýval třídenní pochod do vnitrozemí,“ upozornil. Poklepal prstem na město vyznačené na mapě v místě, kam ukázal Hal. „Co je tohle?“

	Seletin zakroutil hlavou. „Bývalo to město – velké město. Mořeplavci z Toskana kolonizovali tu oblast před mnoha desetiletími a tohle byl jejich velký obchodní přístav – Efesa. Opustili ho před čtyřiceti lety, když se jejich říše začínala hroutit. Ale pořád je tam velká oáza. Posloužila by vám jako dokonalá základna – vynikající místo, odkud se můžete vypravit do vnitrozemí. A jak říkáte, k pohoří jsou to tři dny chůze. Země je tam rovná, ale sluneční žár v poledních hodinách je nesnesitelný. Omezí dobu, po kterou budete moct pochodovat.“

	„Škoda že se na Volavku nevejdou koně,“ pronesl zamyšleně Hal.

	„Kdo to tvrdí?“ otočil se k němu Thorn.

	„Kdo tvrdí, že se na ni nevejdou koně?“ zeptal se Hal.

	Thorn rázně zavrtěl hlavou. „Kdo tvrdí, že je to škoda? Já klidně půjdu po svých, děkuju pěkně. Radši ať mě bolí nohy než zadek.“

	Hal se usmál. Všichni věděli, že cestování na koňském hřbetu Thorn nesnáší. Ale přesto by se hodilo mít nějaký rychlejší způsob, jak se pohybovat po poušti, než chodit pěšky. Musel to ještě promyslet.

	Seletin pokračoval. „Hora štírů má soustavu jeskyní a podzemních síní a nachází se právě v tomhle pohoří. Prý se dá poznat snadno, z dálky vypadá jako štír. Má tři samostatné vrcholky, ty po stranách připomínají štíří klepeta a ten prostřední, nejvyšší, vypadá jako zdvižený ocas připravený bodnout. Je to základna sekty Štírů.“

	„Je dobře bráněná?“ ptal se Gilan.

	Seletin zavrtěl hlavou. „Kromě samotných vrahů si Štíři vydržují vojsko o síle několika set vojáků. Ale dostat se dovnitř není problém. Koneckonců je potřeba, aby za nimi mohli chodit lidé a uzavírat smlouvy, jako je ta, která se týká vaší princezny.“

	„A co dostat se ven?“ ptala se Lydia.

	Seletin na ni chvíli hleděl, než odpověděl.

	„To možná nebude tak snadné.“
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	al se sehnul a vešel do nemocničního stanu. Boční chlopně byly sice zvednuté, aby do stanu proudil vzduch, ale pořád pod nimi nebylo dost místa na to, aby se dalo vstoupit se zdviženou hlavou. Zamířil do zadní části stanu za Ulfem. Jeho nosítka byla kvůli soukromí oddělena od ostatních postelí pomocí plátěného závěsu. Na postelích po obou stranách podlouhlého stanu leželi aridští vojáci zranění při bojích o Tabork. S potěšením zjistil, že jich není mnoho. Jednu část střežili ozbrojení kavaleristé. Leželi tam zranění Tualagové. Zajímavé, pomyslel si Hal. Mnoho velitelů by nechalo raněné nepřátele, ať se o sebe postarají sami. Seletin byl zřejmě o dost civilizovanější.

	Střecha stanu se vzedmula pod prudkým náporem větru. Vítr je tu něčím stálým, uvědomil si. Zvykli jste si na něj, takže jste ho skoro ani nevnímali, pokud se do látky stanu neopřel silnější poryv jako tenhle. Zastavil se u závěsu před Ulfovou postelí a odhrnul ho. Na sedátku vedle postele seděl Wulf a skláněl hlavu nad nehybnou postavou svého bratra. Tabíb Mážid právě prováděl jednu z pravidelných prohlídek. Položil Ulfovi ruku na čelo a kontroloval jeho teplotu. Pak se sehnul, odhrnul lůžkoviny a opatrně přičichl k ovázané ráně. Vzhlédl a všiml si, že ho Hal sleduje.

	„První známky infekce může někdy odhalit čich,“ vysvětloval a zase Ulfa přikryl.

	Hal ukázal na postavu v posteli. „Objevil jste nějaké?“

	Tabíb zavrtěl hlavou. „Zatím to na infekci nevypadá.“

	Wulf se pořád skláněl nad bratrem, jednu jeho ruku držel ve svých a oči nespouštěl z Ulfovy bledé tváře. Nedal nijak najevo, že si všiml Halova příchodu.

	„Jak je na tom?“ zeptal se Hal. Ulf byl v tabíbové péči už několik dní. Mážid se na několik vteřin zamyslel a teprve pak odpověděl.

	„Je hodně slabý. A hodně nemocný. Nůž mu způsobil vnitřní poranění. Dokázali jsme to spravit, naštěstí nebylo zasaženo nic životně důležitého. Pokud se nám podaří zabránit infekci, věřím tomu, že se uzdraví. Ale nebude to zítra ani za týden. Moji péči bude potřebovat ještě mnoho týdnů.“

	Hal svraštil čelo. „Můžete se o něj tak dlouho starat?“ zeptal se. Předpokládal, že Seletin se svým vojskem zanedlouho odtáhne. Mážid se však usmál a přikývl.

	„Budeme zde tak dlouho, jak bude třeba. Raději ho necháme tady, mimo město. Vzduch je tu čistší a díky tomu se snižuje riziko infekce. Mého pána Seletina čeká v Taborku spousta práce, musí obnovit běžný řád věcí. Mnoho členů vládnoucí rady města bylo zabito, když ho ovládl Ikbál se svými bandity. O to je teď třeba se postarat.“

	„Za pár dní musíme vyplout na východ,“ řekl Hal.

	Mážid přikývl. Něco takového čekal.

	„U nás bude v bezpečí,“ řekl klidně. „Raději ho nechte tady. Plavba by ho mohla ohrozit.“

	„Zůstanu u něj,“ prohlásil Wulf a Hal na něj překvapeně pohlédl. Poprvé dal najevo, že vnímá, o čem se mluví. Seřizovač plachet měl zarudlé oči od pláče a ztrhanou tvář. Od chvíle, kdy sem Ulfa přinesli, skoro nejedl a většinu času trávil vsedě u bratrova boku. Hal vzhlédl k Mážidovi a v očích měl otázku: Je to moudré?

	Tabíb mírně zavrtěl hlavou.

	„Potřebuju tě na palubě,“ řekl Hal. Záměrně se snažil vytěsnit z hlasu sebemenší stopu lítosti. Byl to rozkaz, který vydal skirl členovi své posádky. Koutkem oka zahlédl, jak Mážid souhlasně přikývl.

	Jenže Wulf zavrtěl zuřivě hlavou. „Nemůžu ho opustit, Hale! Je to můj bratr! Umírá… Nemůžu –“

	„Neumírá!“ vyštěkl Hal. „Sám jsi slyšel před chvilkou tabíba říkat, že u nich bude v bezpečí. A tady pro něj nemůžeš nic udělat.“

	„Ale je to můj bratr. Já –“

	„My všichni jsme tví bratři, Wulfe. Já jsem tvůj bratr. Stig je tvůj bratr. Stejně jako Thorn a zbytek posádky. Když jsme utvořili bratrstvo, složil jsi přísahu každému z nás. Spoléháme jeden na druhého. Potřebuju tě na palubě. Loď tě potřebuje. Tví bratři tě potřebují.“

	„Ale jestli se mu něco stane –“

	„Jestli se mu něco stane, tak tomu stejně nezabráníš, když tady budeš. Myslíš sí, že by si Ulf přál, abys porušil svou přísahu? Udělal by to sám, kdyby byla situace obrácená? Zradil by svou loď, svého skirla a bratrstvo?“

	Wulf sklopil zrak. Po tvářích se mu koulely slzy. Nakonec tichým hlasem promluvil:

	„Ne.“

	Hal nasadil vlídnější tón. „Potřebuju tě, Wulfe. Když tady zůstaneš, ničeho tím nedosáhneš. Na palubě Volavky je spousta práce. Teď, když je Ulf zraněný, tě potřebuju víc než kdy dřív.“

	Nechal ruku klesnout Wulfovi na rameno a pak ho stiskl. Wulf k němu zvedl oči a prohlédl si jeho tvář. Spatřil v ní soucit. A přátelství. A tíseň. Spatřil sílu pouta, které vázalo Volavky k sobě, a rozhodl se. A v tu chvíli se Ulf pohnul, víčka se mu zachvěla a pak se otevřela.

	„Wulfe?“ řekl slabým hlasem.

	Wulf se obrátil zpátky k bratrovi. Mážid si honem přidřepl k posteli, prohlížel zraněného mladíka, položil mu ruku na čelo, aby zkontroloval teplotu, a pak mu přiložil prst k velké tepně na krku. Věděl, že náhlé probuzení jako tohle může někdy zvěstovat krizi. Jenže teplotu i tep měl Ulf normální.

	„Ulfe? Co si přeješ?“ ptal se Wulf. Naplnila ho naděje, protože tohle byla od chvíle, kdy jeho bratr utrpěl zranění, první známka toho, že je při vědomí. Zase ho vzal za ruku. Ulf slabě přikývl, pak otevřel ústa a pokoušel se něco říct. Několik vteřin nebyla slyšet žádná slova. Olízl si suché rty a pomalu promluvil.

	„Neporušuj… přísahu. Neporušuj…“

	Wulf na chvíli ucítil, jak mu bratr stiskl dlaň. Potom se Ulfovi s dalším zachvěním zavřela víčka a ruka mu ochabla.

	Wulfovi se v hrudi vzedmula panika.

	„Ulfe?“ zavolal zoufale. „Ulfe? Jsi v pořádku?“

	Mážid mezitím sledoval Ulfovy životní známky a povzbudivě na Wulfa kývl.

	„Je v pořádku. Odpočívá. Stálo ho spoustu námahy to říct,“ dodal významně.

	Wulf odtrhl zrak od bratrovy tváře a vzhlédl k Halovi. „Tak dobře. Půjdu s tebou. Ale jestli se něco stane…“

	Hal mu stiskl rameno o něco silněji. „Nic se nestane. Rozumíš? Tam, kam máme namířeno, to bude mnohem nebezpečnější. Jestli si chceš dělat s něčím starosti, tak si je dělej s tímhle.“

	Wulf k němu vzhlédl a Hal se na něj povzbudivě usmál. Wulf se taky pokusil o úsměv. Sice jen chabý, ale lepší než nic, pomyslel si Hal.

	„Zůstaň tady s ním, dokud nebudeme připraveni vyplout,“ řekl. „Dřív než za den nebo dva to nebude, takže je docela dobře možné, že uvidíš nějaké zlepšení.“

	„Díky, Hale,“ zamumlal Wulf.

	Skirl se zhluboka nadechl, pohlédl do očí tabíbovi a neslyšně vyslovil: Díky. Mážid přikývl a Hal se otočil a odešel z nemocničního stanu.
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	Toho večera se Hal procházel po hradbách se Seletinem a Gilanem a probíral s nimi plány pro plavbu na východ.

	„Mrzí mě, že s vámi nepopluju,“ omlouval se Seletin. „Snažím se ve městě obnovit pořádek a mám s tím plné ruce práce.“

	„Mážid říkal, že se tady nějakou dobu zdržíte,“ přikývl Hal.

	Seletin na něj pohlédl. „Jak je vašemu raněnému?“

	Hal obrátil oči k poušti, nejprve jimi přelétl světla ohňů v Seletinově táboře za hradbami a pak se zahleděl do tmavofialové temnoty na jihu.

	„Mážid je přesvědčený o tom, že se uzdraví,“ odpověděl nakonec a vakír spokojeně přikývl.

	„Když je o tom přesvědčený Mážid, tak tomu věřím i já.“

	Vítr vál celý den, ale večer postupně ustal. Šustící vlajky a plátěné stříšky na cimbuří visely několik minut nehybně a tiše a potom zase zašustily. Jenže vítr se změnil, vál teď z jihu. Halovi to neuniklo, protože jeho život často závisel právě na větru. Otočil se čelem k vánku a nasál do chřípí horkou, suchou vůni pouště.

	„Tohle se děje vždycky?“

	Seletin a Gilan na něj překvapeně pohlédli.

	„Co se děje vždycky?“ nechápal Seletin.

	Hal mávl neurčitě do vzduchu kolem nich. „Ten vítr. Právě se změnil na jižní. Celý den vál od severu, a teď se prostě obrátil.“

	„Aha… ano. To se stává,“ odpověděl Seletin. Vítr v jeho životě mnoho neznamenal. Byl na něj zvyklý, prostě se s ním smířil. Svraštil čelo a pokoušel se to vysvětlit.

	„Během dne slunce ohřeje poušť, takže z ní stoupá horký vzduch. Přižene se studenější vítr od moře. A potom v noci se poušť ochladí a ztrácí žár. Vzduch nad mořem je o něco teplejší, a tak se vítr obrátí.“

	„Každý den?“ zajímal se Hal a rozhlížel se kolem sebe. Vraštil při tom čelo.

	Seletin přikývl. „Každý den. A někdy, když je vítr hodně silný, vyvolá chamsin – písečnou bouři.“ Usmál se na Gilana. „Vzpomínáš si, jaké to je?“

	Gilan rázně přikývl. „Až moc dobře.“ Při jeho předchozí návštěvě v Aridě zastihla smíšenou skupinu Skandijců a Araluenců zničující písečná bouře. „Všude byl písek. Neviděl jsem si ani na vlastní ruku před očima.“

	Jenže Hal už jejich hovor neposlouchal. Hleděl vzhůru a obracel tvář k jihu, až se vytrvalý vánek opíral přímo do ní. Vítr sílil každou minutou. Volavka by díky němu dosáhla slušné rychlosti. Vraštil čelo, zatímco druzí dva si vyprávěli o písečné bouři, která je před několika lety pohltila. Skoro je nevnímal.

	Na tomhle vánku, na tomhle stálém, neměnném větru, který fouká celý den, je něco důležitého, pomyslel si.

	Měl pocit, jako by nedávno přemýšlel o nějakém problému a tenhle prvek s tím mohl nějak souviset. Zkoušel si vzpomenout, nad čím asi mohl hloubat, ale jak už to bývá, čím usilovněji přemýšlel, tím víc se mu odpověď vzdalovala.

	Nakonec si rozmrzele povzdechl. „Určitě se mi to časem vybaví.“

	Gilan a Seletin se zarazili a pohlédli na něj. Hal si uvědomil, že tu větu vyslovil nahlas.

	„Co se ti vybaví?“ ptal se Gilan, ale Hal zavrtěl hlavou a mávl nad tou otázkou rukou.

	„Nic. Nic důležitého,“ řekl. Cítil však, že to není pravda.

	
ČÁST TŘETÍ

	[image: Image]

	EFESA

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ DRUHÁ

	[image: Image]

	P


	lavba při pobřeží na východ ubíhala rychle, protože vítr vanul z boku, což bylo pro jejich loď nejvýhodnější. Volavka hladce protínala čistou vodu – nyní zbarvenou do zelena – a sotva třicet stop pod jejím kýlem uhánělo písčité dno. Soustava útesů a mělčin táhnoucích se od Taborku na sever do Stálého moře pro ně nepředstavovala problém, protože při pobřeží vedla bezpečná plavební cesta.

	Počasí jim přálo, moře bylo klidné a boční vítr neustával. Měla to být příjemná plavba. Vzhledem k tomu, že nebylo potřeba každou chvíli křižovat a seřizovat plachtu a míle pod lodním kýlem rychle odsýpaly, měla posádka odpočívat a užívat si sluníčka. Mezi členy bratrstva však zavládla podivně utlumená nálada. Kromě dorozumívání nezbytného pro obsluhu lodi skoro nikdo nemluvil.

	Hal stál se Stigem na kormidelní plošině a vraštil čelo. Stig právě převzal kormidlo a Hal zůstával nablízku. Nebyl unavený a věděl, že kdyby se natáhl na deku, nemohl by usnout a dělal by si starosti o svou posádku.

	„Jsou hodně zamlklí,“ řekl nakonec.

	Stig na něj úkosem pohlédl. „A ty si na to stěžuješ? Po tom jejich ustavičném handrkování a brebentění je to příjemná změna.“

	Hal pár minut nic neříkal. Bedlivě si posádku prohlížel. Zdálo se, že nikdo z nich nemá chuť se bavit s ostatními. Cítil rostoucí tíseň.

	„Ulf,“ prohlásil nakonec. „Starosti jim dělá Ulf.“

	„Na tom není nic divného. Vždycky se to může zhoršit – bez ohledu na to, co říkají ranhojiči.“

	Ulfovo zranění bylo prvním vážným neštěstím, které Volavky potkalo po mnoha měsících, kdy Ingvara při bojích u Limmatu zasáhl šíp. Skutečnost, že byl tak vážně zraněn, nad nimi visela jako pohřební rubáš. Jenže to nebylo všechno, uvědomil si Hal.

	„Je za tím něco víc. Samozřejmě že o něj mají strach. Ale chybí jim jeho neustálé hašteření s Wulfem.“

	Stig se zatvářil překvapeně. „Copak by to někomu mohlo chybět?“ Ale pak mu došlo, že Hal má pravdu. Dvojčata se svými nesmyslnými hádkami přinášela posádce při dlouhých hodinách na moři vítané rozptýlení. To bylo navíc ještě okořeněno skutečností, že Hala mohly jejich tahanice kdykoli omrzet a mohl nařídit Ingvarovi, aby jednoho z nich nebo dokonce oba hodil přes palubu.

	Bylo to něco, na co se vždycky mohli těšit, uvědomil si. Zato bez jejich neustálého popichování se hodiny pomalu vlekly a byly podivně prázdné. Kdyby se zhoršilo počasí nebo změnil vítr, měli by aspoň něco na práci, něco, co by odvedlo jejich myšlenky od starostí. Jenže při současném stavu věcí mohli jenom posedávat pod seřízenou plachtou, zatímco se do ní opíral vítr a plynule loď poháněl po zvlněné hladině směrem na východ.

	„Asi máš pravdu,“ uznal po chvíli Stig. „Nečekal bych, že to někdy řeknu, ale ty jejich vylomeniny mi opravdu chybí.“

	Hal klouzal pohledem po posádce.

	Wulf seděl sklíčeně na svém místě u seřizovacích lan. Jindy by mu dělal společnost Ulf, ale teď byl samozřejmě sám. Jesper stál na přídi a opíral se o příďový vaz. Držel hlídku a znuděným pohledem přejížděl moře před nimi a pobřeží na pravoboku. Naproti Wulfovi seděli Stefan a Edvin, připraveni u zvedacích lan vyměnit plachty. Jenže to už nebylo potřeba celé hodiny a Edvin nepřítomně vytahával stehy z vlněné šály, kterou předtím pletl. Zřejmě nebyl spokojený s výsledkem, a tak ji rozplétal, aby ji mohl uháčkovat znovu. Stefan zíral na palubu pod nohama, jako by ho uhranula její prkna.

	Ingvar se opíral o Drtič zabalený v plátně. Na hlavě měl okuláry a hleděl kamsi na moře. Poslední dobou to dělal často. Zdálo se, že ho nikdy neunaví, že doopravdy vidí vodu kolem nich i pobřeží ubíhající napravo od lodi. Ze všech členů posádky byl jediný, kdo jevil známky nějakého zájmu nebo nadšení.

	Atmosféra, která panovala na palubě, měla vliv zřejmě i na Kluf. Ležela na břiše v přední části lodi, tlapy měla natažené před sebou a velikou hlavu položenou na nich. Její ocas obvykle kmital ze strany na stranu a varoval před nějakou neplechou, kterou chystala, ale teď ležel nehybně na palubě za ní.

	Thorn se jako vždycky opíral zády o stěžeň. Hal zahlédl, jak se starý válečník pohnul, s povzdechem se zvedl na nohy a dlouze se rozhlédl po obzoru. Potom přešel k Lydii, která seděla na veslařské lavici na zádi a nepřítomně přejížděla brouskem po čepeli své dýky. Ostřila ji skoro celé dopoledne, pomyslel si Hal. Jestli toho nenechá, brzy jí z čepele nic nezbude.

	Když si k ní Thorn přisedl, podezíravě vzhlédla. Lydia si moc dobře uvědomovala, že Thorn je vždycky připravený si ji kvůli něčemu dobírat. Nyní se však zdálo, že to nemá v plánu. Ani jeden, ani druhý si nevšiml, že je Hal pozoruje. Díval se, jak se k ní Thorn naklonil blíž a něco jí tlumeným hlasem řekl. Několik vteřin na něj s překvapeným výrazem hleděla a pak přelétla pohledem po ostatních členech posádky. Hal si uvědomil, že Lydia každou chvílí zalétne očima i k němu, a tak honem odvrátil zrak, aby to vypadalo, že se soustředí na větrnou vějičku na stěžni. Koutkem oka je však nepřestával sledovat.

	Nakonec Lydia obrátila pohled zpátky k Thornovi a něco řekla. Spokojeně přikývl, vstal a vrátil se na své místo u stěžně.

	Uplynulo několik minut a Hal je pořád zvědavě pozoroval. Lydia nakonec usoudila, že čepel ostrou jako břitva už nevylepší, a zasunula ji zpátky do pouzdra.

	Sáhla do koženého vaku, kde měla své osobní věci, a vytáhla dřevěný kartáč. Rozpustila si dlouhé vlasy, začala si je česat a jemně probírala hřebenem jejich dlouhé prameny.

	Zdálo se, že Thorn si jí všiml až teď. „Tohle děláš pořád,“ prohlásil.

	Vzhlédla a její tvář připomínala netečnou masku. „Co dělám pořád?“

	Udělal rukou pohyb, jako by si chtěl prohrábnout rozcuchanou hřívu. „Češeš si ty svoje vlasy. V jednom kuse.“

	Povytáhla na něj obočí. „Češu si je jednou denně,“ odpověděla. „Ale chápu, že někomu, jako jste vy, kdo si češe vlasy jednou za měsíc dřevěným hákem, může připadat, že to dělám pořád.“

	Stefan k nim zvedl oči už při prvním Thornově rýpnutí. A teď se při Lydiině odpovědi tlumeně zasmál. Thorn dělal, že si toho nevšiml.

	„Tak abys věděla,“ řekl s jistou důstojností, „vlasy si češu častěji než jednou za měsíc.“

	„Vážně?“ podivila se Lydia, kterou to téma začínalo bavit. „Tak jak je možné, že při minulém česání z nich vylétl racek se třemi mladými, kteří se mu tam vylíhli?“

	Hal zaslechl, jak Edvin a Ingar vyprskli smíchy. Uvědomil si, že na Thorna a Lydii se teď soustředila celá posádka. A protentokrát Thorn neměl v jejich špičkování navrch.

	„Ten prohnaný starý mizera,“ pošeptal Stigovi. „On to dělá schválně, aby posádka přestala myslet na Ulfa.“

	Stig mlčky přikývl a sledoval oba soupeře, aby mu nic neuniklo.

	„Mohla by sis je ostříhat nakrátko,“ navrhl Thorn a Lydia na něj povytáhla obočí.

	„Ostříhat nakrátko?“ opakovala.

	Horlivě pokýval hlavou. „Byly by pak stylovější. Přitažlivější. Možná by si tě pak začali všímat kluci.“

	„Které kluky myslíte?“ zeptala se přehnaně sladce Lydia.

	Thorn pokrčil rameny. „Žádné konkrétní. Prostě kluky. Možná Rollonda.“ Když to jméno vyslovil, zazubil se. Rollond byl mladík z Hallasholmu, který se do Lydie zamiloval až po uši. Bohužel pro něj Lydia jeho city neopětovala.

	Oči všech na palubě se upíraly na ty dva, kmitaly mezi nimi a sledovaly jejich slovní výměnu. Při zmínce o Rollondovi se jich pár nedočkavě naklonilo dopředu. Rollondovo jméno mívalo na Lydii podobný účinek jako červený hadr na býka.

	„Musíme si vyjasnit dvě věci, starý námořníku,“ pronesla Lydia a v jejím hlase teď zaznívalo ocelové ostří. „Za prvé: nestojím o to, aby mi do účesu a sestřihu mluvil někdo, kdo vypadá, jako by ho pozadu protáhli ostružiním.“

	„Tak to bylo dost kruté,“ řekl Thorn a snažil se, aby to znělo důstojně. Jenže se mu to nepodařilo a mezi členy posádky to zašumělo tichým smíchem. Hal si všiml, že se pousmál dokonce i Wulf.

	Jenže Lydia ještě neskončila. „A za druhé: nestojím o to, aby si mě všímali ‚kluci‘, ať už Rollond, nebo někdo jiný. Je to naprosto jasné?“

	Thorn pokrčil rameny. „Když to říkáš. Ale myslím, že by ti slušelo, kdyby sis je ostříhala. Docela pěkně by ti rámovaly tvář.“

	„Já vám taky zarámuju tvář, starý námořníku. Zarámuju vám ji měchem na vodu. Jak by se vám to líbilo?“ odsekla Lydia.

	Thorn zakroutil hlavou a vzdychl. „Kam se poděla ženskost?“ zeptal se, i když ta otázka nebyla určena nikomu konkrétnímu. Jedinou odpovědí mu byl další smích ostatních členů posádky. Thorn nakvašeně zavrtěl hlavou.

	„Byly časy, kdy měli mladší ke starším úctu,“ prohodil jen tak nazdařbůh.

	Sedl si, zase se opřel zády o stěžeň a stáhl si vlněnou čepici přes oči. Hal se rozhlédl po ostatních a všiml si, že nálada na palubě se zlepšila. Dobrá práce, Thorne, pomyslel si. Nebylo to poprvé, co starý mořský vlk dokázal odhadnout náladu posádky a pak ji vmžiku změnit. Jejich dřívější nezájem, pocit únavy a nudy, byl ten tam a několik Volavek si vyměňovalo pobavené pohledy. Je načase je zaměstnat, pomyslel si, než zase propadnou sklíčenosti.

	„Ten mys před námi se mi nelíbí,“ řekl Stigovi dost hlasitě na to, aby ho slyšel i zbytek posádky. „Raději to kolem něj vezmeme trochu víc na sever.“

	Ve skutečnosti viděl, že při současném kursu by mys obepluli s dostatečnou rezervou. Říkal si ale, že by bylo dobré dát posádce něco na práci.

	„Všichni na místa!“ křikl. „Stočíme se trochu na levobok. Edvine, pomoz Wulfovi se seřizováním plachty.“

	„Můžu to udělat já, Hale,“ zavolal z přídě Ingvar.

	Skirl však zavrtěl hlavou. „Ne. Radši ať to udělá Edvin. Ještě bys strhl stěžeň.“

	Posádkou projela další vlna smíchu a zasmál se i Ingvar. Jeho obrovská síla byla na palubě Volavky oblíbeným zdrojem žertů. Vždycky když zabral za veslo, loď se pootočila na opačnou stranu.

	„A navíc,“ zavolal Hal, „chci, aby to Edvinovi přešlo do krve. Pokud dojde k boji, budu tě potřebovat u Drtiče.“

	Ingvar přikývl. Dávalo to smysl. A Hal měl ještě další důvod, proč si vybral Edvina. Jako druhý záložní kormidelník začínal mít instinktivní cit pro pohyby a manévry lodi – a tenhle instinkt by se mu mohl při seřizování plachet hodit.

	Otočili loď na levobok, vychýlili plachtu do strany, aby se do ní po změně směru pořád opíral vítr, a pak ji seřídili. Wulf při tom Edvinovi všechno vysvětlil a Hal pokýval hlavou. Byl rád, že se podařilo Wulfa zaměstnat, aby se alespoň na chvíli přestal trápit myšlenkami na zraněného bratra.

	Po hodině plavby po novém kursu obrátil loď zpátky na pravobok. K obeplutí mysu teď měli spoustu volného prostoru. Loď rychle klouzala po zvlněné hladině a posádka si zase dala pohov. Nyní však zavládla obvyklá spokojená nálada a několik členů posádky si spolu povídalo. Hal po chvíli vycítil, že ho někdo sleduje. Vzhlédl a jeho oči se setkaly s Thornovým pobaveným pohledem. Starý mořský vlk si ukazovákem poklepal na nos, pomaloučku přivřel víčko a spiklenecky na Hala mrknul. Hal se zazubil a pokrčil rameny.

	Nálada už se znovu nezhoršila a atmosféra na palubě se vrátila k normálu. Samozřejmě že si všichni pořád dělali starosti o Ulfa, ale už se smířili s tím, že je v dobrých rukou. Po dvou dnech Wulf viditelně pookřál. Otočil se k Edvinovi opírajícímu se o štítnici vedle něj.

	„Ulf bude v pořádku. Probral se,“ řekl mu tiše.

	Edvin se na něj zvědavě podíval. „Jak to víš?“

	Wulf pokrčil rameny. „Jsme dvojčata. Prostě to tak nějak cítím.“ Samotného ho to také trochu mátlo. Nedokázal to popsat slovy, ale cítil zvláštní spojení, ke kterému mezi dvojčaty někdy dochází. „Má hlad,“ dodal tím samým překvapeným tónem, jako by se sám sebe ptal: Jak to můžu vědět?

	Edvin mu položil ruku na rameno a usmál se na něj. „To je dobře.“

	Potom už se posádka o Ulfa tolik nebála a utěšovala se tím, že jeho stav se lepší.

	Třetího dne odpoledne zahlédli domy Efesy, bíle zářící na slunci, které se klonilo k západu.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ TŘETÍ

	[image: Image]

	Z


	e vzdálenosti necelé míle od moře vypadala Efesa jako vzkvétající město.

	Jakmile však s Volavkou připluli blíž a uvázali ji u kamenného mola vybíhajícího z pobřeží do volného moře, ukázalo se, že budovy jsou zchátralé. Zdi a zdobené sloupy pořád ještě stály, ale střechy z cihlově červených tašek položených na dřevěné podpůrné trámy se už dávno zřítily, a město tak působilo smutným opuštěným dojmem.

	Budovy z kamene a malty s mramorovými průčelími bíle zářily a zvedaly se v několika řadách stoupajících po svahu přirozeného kopce na západní straně města.

	Některé z nich byly velké, vyzdobené sloupy a sochami. Zřejmě se jednalo o obydlí zámožných lidí, možná bohatých kupců nebo úředníků.

	Na východě byla země plošší a v pravidelných řadách tam stály další budovy. Tyhle byly menší, většinou jen jednopatrové. Domky, obchůdky a řemeslnické dílny, odhadoval Hal. Podobná směsice se dala najít v každém velkém městě.

	Směrem k okraji města byly budovy čím dál menší a méně zdobené. Pravidelné řady typické pro zbytek města tu však chyběly. Domky byly zřejmě postavené tam, kde se to obyvatelům hodilo, a mezi nimi se klikatily úzké uličky. Tohle byla očividně nejchudší část města, kde žili nádeníci a prostý lid.

	Za nevzhlednými malými budovami se tyčila velká stavba. Hal se na ni zvědavě zadíval. Mohla to být pevnost, její zdi se však prudce zdvíhaly a nebyly v nich žádné otvory, až úplně nahoře, kde se nacházela velká klenutá okna. Připadala mu moc velká na to, aby se z nich stavba dala účinně bránit. Gilan si všiml, kam se dívá.

	„To je hipodrom,“ řekl, a když na něj Hal nechápavě pohlédl, na vysvětlenou dodal: „Aréna. Pro dostihy. A závody vozů tažených koňmi. Toskanci je milovali. Závodiště budovali u každého většího města ve své říši. Závodiště a divadlo pro panstvo.“

	„Divadlo?“ Na Hala udělalo dojem, že tady, v tomhle pouštním městě stovky mil od vlasti, se Toskanci obtěžovali vybudovat středisko kultury a divadelního umění, nemluvě o aréně se závodištěm pro méně povznášející kratochvíle.

	„Nejspíš bude tamhle v tom svahu,“ řekl Gilan a ukázal k prudkému úbočí na západní straně města. „Divadla většinou budovali na úbočích kopců, aby v nich byla dobrá akustika.“

	Hal ještě nikdy divadlo neviděl a tím spíš v žádném nebyl. Obyvatele Hallasholmu občas bavili potulní kejklíři a šašci, ale ti obvykle vystupovali ve Velké síni. Divadlo postavené výslovně za tímto účelem na něj působilo poněkud cizokrajně.

	„A na co se v těch divadlech dívali?“ ptal se Thorn. Posádka se shromáždila kolem Gilana. Zdálo se, že hraničář toho ví o toskanských zvycích hodně, stejně jako o tom, co je na téhle opuštěné výspě toskanské říše čekalo. Gilan na něj pohlédl.

	„Většinou tam chodili na divadelní hry,“ odpověděl. „Občas na vystoupení nějakého pěvce nebo básníka.“

	„Co je divadelní hra?“ ptal se Stefan. „Něco jako loutková hra?“ Ještě jako kluk jednou viděl vystoupení potulných loutkářů.

	Gilan zamyšleně sešpulil rty. „Je to předem napsaný příběh. Živí herci ho hrají před diváky a tím ho přivádějí k životu.“

	Stefan přikývl. „Takže to je přece jenom jako loutková hra,“ prohlásil a Gilan s nepatrným úsměvem souhlasil.

	„Víceméně ano,“ přitakal. Divadelní společnosti nebyly v Araluenu ničím neznámým a spousta účinkujících byla stejně prkenná jako loutky – a často měla ještě méně rozumu.

	„Kde je oáza?“ ptal se Hal. Vždycky si dělal starosti, aby Volavka pravidelně doplňovala zásobu čerstvé pitné vody. Gilan ukázal k jihozápadu.

	„Nachází se mimo město,“ odpověděl. Všichni se podívali naznačeným směrem a v dálce rozeznali několik kývajících se zelených stromů.

	„Čekal bych, že ji obklopí městskými hradbami,“ prohodil zamyšleně Hal. Gilan však zavrtěl hlavou. Před vyplutím z Taborku ho Seletin důkladně zasvětil do dějin a uspořádání Efesy.

	„Je moc velká,“ prohlásil. „Zdejší opevnění chránilo jen správní budovy a palác guvernéra. A navíc, Toskanci si mysleli, že by si mohli znepřátelit místní, kdyby si přivlastnili jediný zdroj vody v oblasti. Vykopali studny a přivedli do města vodu podzemním potrubím, aby měli pro obyvatele vždycky zdroj vody. Oázu však ponechali otevřenou pro všechny příchozí, aby vyvolali dojem pohostinnosti a otevřené náruče.“

	„A podařilo se jim to?“ zeptal se Ingvar. Díval se na úhledné řady zchátralých budov, které je ze všech stran obklopovaly. Byl zvyklý na domky a jiné stavby zbudované z borového dřeva. Rady zářivě bílých mramorových průčelí ho uváděly v úžas. Ale na druhou stranu, když teď viděl zřetelněji než dřív, v úžas ho uváděla spousta věcí.

	Gilan zavrtěl hlavou. „Místní – Bedullinové a Tualagové – nikdy nedovolili, aby se u nich dobyvatelé cítili jako doma. Neustále se proti nim bouřili. Nesouhlasili s Toskanci, že jsou teď součástí velké říše. Udržovat tuhle výspu bylo vždycky těžké. Nakonec to asi před čtyřiceti lety toskanský císař vzdal a postupně ji opustili.“

	„Pojďme se na tu oázu podívat,“ navrhl Hal a vyrazil v jejich čele na jihozápad.

	Oázu si představoval jako malý háj palem semknutých kolem jediného jezírka špinavé vody v suché pouštní půdě. Ale jak říkal Gilan, oáza byla obrovská, skoro tak rozlehlá jako samotné město.

	Palmy tam samozřejmě byly, ale s nimi půl tuctu dalších druhů stromů, které neznal. A nebylo tam jen jedno jezírko. Byl tam skoro tucet nádrží různých tvarů a velikostí. Největší byla asi sedmdesát kroků dlouhá a třicet kroků široká. Obklopovaly ji menší nádrže a voda byla průzračná a čistá. Hal si dřepl k jednomu z menších jezírek a nabral do dlaní vodu, aby ji ochutnal. Byla studená a osvěžující. Pohodil hlavou k jezírku.

	„Zítra nabereme vodu do sudů,“ řekl Stigovi a ten kývl na souhlas.

	Stromů tam rostla spousta, takže kolem jezírek byl příjemný stín. Od jednoho jezírka k druhému vedly stinné stezky a u větších vodních ploch byl volný prostor, který nejspíš využívali cestovatelé jako tábořiště.

	U jednoho jezírka zahlédl hustý bambusový háj. Nejvyšší bambusy byly více než třicet stop vysoké a ve všudypřítomném větru se lehce kývaly.

	„Pocházejí z téhle země?“ zeptal se.

	Gilan pokrčil rameny. „Možná. Ale Seletin říká, že Toskanci je tady pěstovali. Diváky na hipodromu chránily před sluncem velké plátěné stříšky a z bambusu vyráběli tyče, které ty stříšky podpíraly.“

	Hal svraštil čelo. Zmínka o bambusu a plátně zase probudila tu zasutou myšlenku, která mu v posledních několika dnech pořád unikala.

	„Je mi jasné, proč je v tomhle vedru potřebovali,“ prohodil.

	Vrátili se po vlastních stopách do města a ještě se zašli podívat na hipodrom. Tvarem připomínal dlouhý zploštělý ovál s řadami kamenných lavic skýtajících výhled na závodní dráhu, která vedla po vnějším obvodu. Samotná dráha byla vysypaná pískem. Hal do něj šťoural botou. Stál uprostřed dráhy, pomalu se otáčel a rozhlížel se kolem sebe. Zavřel oči a představoval si, že slyší hřmění koňských kopyt, křik davu, chřestění a klapání postrojů a vozů ženoucích se vysokou rychlostí do zatáček.

	„Hale!“

	Stigův výkřik ho vytrhl ze zasnění. Otevřel oči a ocitl se zpátky na opuštěném, částečně zničeném závodišti. Shora na něj zíraly řady prázdných lavic. Ve větru se třepetaly poslední rozedrané zbytky plátěných stříšek. Všude bylo pusto, prázdno a ticho. Připadalo mu to tak nějak smutné. Kdysi to muselo být vzrušující místo kypící životem, plné jásajících, nadšených lidí. A teď bylo opuštěné a pomalu se rozpadalo v poušti.

	„Hale! Pojď sem!“ zavolal zase Stig.

	Ostatní stáli kolem velkého průchodu vedoucího pod liduprázdnou hlavní tribunu. Hal šel za nimi a boty mu skřípaly v jemném suchém písku. Když k nim došel, Stig na něj nedočkavě zamával, ať projde průchodem.

	„Co se děje?“ zeptal se.

	Kamarád ho chytil za loket a nadšeně ho táhl za sebou. „Podívej, co jsme našli!“

	Když Halovy oči přivykly šeru, spatřily velkou otevřenou místnost pod hlavní tribunou o rozměrech asi třicet krát patnáct kroků. Ostatní členové posádky vstoupili za ním. U protější stěny stály tři předměty a Hal vykročil vpřed, mžoural do šera a pokoušel se rozeznat, co to je.

	„Závodní vozy?“ zeptal se. Pak to zopakoval a odpověděl si na vlastní bezděčnou otázku. „Závodní vozy.“

	Všechny tři vozy měly překrásnou konstrukci. Sám byl zručný truhlář a musel obdivovat pečlivou práci vloženou do jejich výroby. Plošinku pro jezdce ze tří stran uzavíralo zahnuté zábradlí – vepředu bylo vysoké a po stranách se svažovalo dolů. Stěny mezi zábradlím a dnem vozu byly upleteny z rákosu, nejspíš kvůli tomu, aby byly co nejlehčí. U závodního vozidla to mohlo znamenat podstatnou výhodu. Podlážka vozu byla vyrobena z lehkých borových prken – nejspíš z toho samého důvodu. Zatlačil na ni prstem. Dnes už by raději nespoléhal na to, že tohle vyschlé staré dřevo ještě někoho unese.

	Z přední strany vozu vyčnívala oj – pevná ebenová tyč s příčkou na konci, připomínající písmeno T. Byly na ní úchyty pro postroje dvou koní. Kožené řemeny, stejně jako všechny ostatní kožené součásti vozu, dávno ztrouchnivěly a byly křehké na dotek. Kdyby se je teď pokusili použít, rozdrolily by se, uvědomil si Hal.

	Jeho pozornost však přitáhla kola. Byla vyrobena z pevného dřeva – všiml si, že i tentokrát se jednalo o eben. Měla v sobě čtyři tlusté paprsky se složitými řezbami, pečlivě vsazené do těžkých silných loukotí. Před úspornou lehkostí tentokrát dostala přednost nezbytná pevnost a odolnost. Klekl si a zblízka si prohlédl místa, kde dřevěné paprsky zapadaly do loukotí. Řemeslné provedení bylo mistrovské. Spoj mezi paprskem a loukotí byl sotva vidět, a to přesto, že zapomenutý vůz tady stál mnoho let. Zaklepal na dřevo klouby na ruce. Bylo pevné.

	„Suchý vzduch dřevo ochránil,“ řekl potichu. Přejel rukou po paprsku k tlusté dřevěné loukoti. Paprsek i loukoť byly ve vynikajícím stavu. Ke svému překvapení zjistil, že železná obruč na vnější straně dřevěných loukotí je také dokonale zachovaná – jednak díky suchému podnebí, jednak díky tomu, že vůz stál celou tu dobu hluboko pod tribunou. Slaný mořský vzduch se k němu nedostal. Obruč byla na povrchu trochu zrezivělá, ale Hal vytáhl saxonský nůž a rez seškrábl. Pod ní byla železná obruč neporušená.

	Zvedl se, obešel vůz z druhé strany a prohlédl si druhé kolo. Zjistil, že je ve stejně zachovalém stavu. Také si uvědomil, že srdce se mu rozbušilo rychleji. Myšlenka, která v posledních třech dnech dotírala na okraje jeho vědomí, začínala získávat tvar. Pořád byla mlhavá a nezřetelná, ale brzy se vynoří na hladinu. Dlouhé zkušenosti mu říkaly, že za pár hodin se před ním objeví v úplnosti. Stačilo být trpělivý. Všechny dílky, které mu poletovaly v hlavě, do sebe brzy zapadnou. Vstal, ometl si rez z rukou, stočil pohled ke starému závodnímu vozu a několikrát pokýval hlavou.

	„Škoda že tu nejsou koně, které bychom do těch vozů zapřáhli,“ přemítal Stig. „Mohli bychom se do hor nechat odvézt.“

	Jenže Hal zavrtěl hlavou. „Postroje a úvazy jsou vysušené a zpuchřelé,“ upozornil. „A museli bychom vyměnit i podlážky vozů.“

	„A navíc,“ ozval se Gilan, „nemůžete prostě zapřáhnout koně do závodního vozu a vyrazit. Vycvičit koně i jezdce trvá celé měsíce. Závodí ve dvojicích a musejí se naučit spolupráci. Jako bratrstva,“ dodal s úsměvem.

	„Aha,“ řekl Stig a zatvářil se sklesle. V první chvíli to vypadalo jako vynikající nápad.

	„Vrátíme se na loď,“ řekl Hal. Nikdy se mu nezamlouvalo opouštět Volavku na dlouhou dobu v končinách, které mohly být nebezpečné, a navíc už se začínalo stmívat. Nechtěl přes noc zůstávat u starého mola, protože mezi chátrajícími budovami by se k nim mohla snadno přikrást tlupa nepřátel. Chtěl zakotvit dál od pobřeží, aby na ně nemohl nikdo zaútočit. Zítra by si mohli na pláži vybudovat opevněný tábor.

	Pomalu se za slábnoucího světla vraceli mezi polorozpadlými budovami k molu. Sloupy a bortící se zdi před ně vrhaly prapodivné stíny a utvrzovaly Hala v rozhodnutí vrátit se na moře. Všiml si, že spolu se zapadajícím sluncem postupně ustal i severní vítr. Za několik minut se zvedne večerní vánek od pouště.

	A v tu chvíli mu došlo, jak se dostanou k Hoře štírů.
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	elou noc kotvili dál od pobřeží, v bezpečí před zákeřnými útoky. Moře bylo klidné a Edvinovi se podařilo rozdělat na palubě malý oheň pro vaření. Udržoval ho na kovovém podnosu plném písku, do něhož padaly všechny zbloudilé jiskry a uhlíky. Dřevěné uhlí chvíli doutnalo a pak se rozpálilo doruda. Edvin nad ním opékal šťavnaté jehněčí řízky a podával je se zbytky zeleninového tabulehu.

	Noc byla jasná, takže nebylo potřeba vytahovat plátěnou plachtu, kterou s sebou vozili, a stavět z ní přístřešek. Když se najedli a zapili večeři několika doušky kávy, zachumali se do přikrývek a šli na kutě. Při jasné obloze se pouštní žár rychle rozptýlí a noc bude chladná. Hal připravil rozpis hlídek, jeden člen posádky zůstal na stráži a sledoval pobřeží i moře kolem nich, a během pár minut už schoulené postavy spaly téměř tichým spánkem. Téměř tichým proto, že noční ticho přerušovalo něčí tlumené chrápání.

	„Nechrápej tak nahlas, Lydie,“ zavolal Thorn.

	„Sklapněte, starý námořníku,“ odsekla Lydia. Když zase zavřela oči a ocitla se na pokraji hlubokého spánku, ke svému zděšení si uvědomila, že opravdu chrápala ona. Honem se obrátila na bok a doufala, že v této poloze chrápat nebude. Několik stop od ní se Thorn tlumeně zasmál.

	„No prosím,“ prohodil do ticha.

	Vždycky musí mít poslední slovo, pomyslela si Lydia a lámala si hlavu, jak na Thorna v jejich nekonečném slovním klání vyzrát. Potyčka před dvěma dny se nepočítala, protože ji nastrojili jen naoko. Uprostřed plánování, jak ho rozdrtit a dočista mu vzít vítr z plachet, Lydia usnula.

	Když se ráno nasnídali, na Halův pokyn odveslovali k západnímu konci úzkého zálivu stranou od města. Bylo tam několik skal, které jim při zařizování tábora budou chránit záda a pomohou jim tábor opevnit.

	„Proč se neutáboříme v oáze?“ ptal se Jesper. „Nemuseli bychom nosit vodu.“

	Hal však zavrtěl hlavou. „Je tam spousta úkrytů, odkud by nás mohl někdo přepadnout. Takhle budeme mít všude kolem sebe volný prostor. Když bude někdo chystat nějakou neplechu, včas ho uvidíme. Nemám pravdu, Thorne?“

	Starý mořský vlk pokýval hlavou. „Můžeme nařezat tamhlety trnité keře a postavit kolem tábora ochrannou hradbu,“ řekl. „Moře budeme mít v zádech. Když loď ukotvíme padesát stop od pobřeží, můžeme pláž ostřelovat Drtičem.“

	Hal si prohlížel okolní pláž. Byla plochá a bezvýrazná. Pokud někdo zahájí útok, Volavky ho spatří dřív, než se přiblíží na několik set stop k táboru. Těžký hutný písek bude navíc útočníky zpomalovat. Thornův nápad s hradbou se mu zamlouval. Nedaleko rostla spousta trnitých keřů. Stinnou stránkou bylo, že jejich tlusté výhonky měly dlouhé ostré trny. S takovým materiálem se pracovalo obtížně a bolestivě.

	„Můžu nechat budování tábora na tobě?“ zeptal se Hal potichu Thorna. „Musím něco vyřídit.“

	„Jistě,“ odpověděl Thorn. V duchu už lidem přiděloval různé úkoly. Ti, kteří si to u něj v poslední době rozlili, dostanou za úkol nařezat a nanosit pichlavé smotky trní.

	„Potřebuju, aby mi Edvin pomohl,“ řekl Hal, pak zvýšil hlas a zavolal: „Edvine! Půjdeš se mnou.“

	„Jasně, Hale,“ odpověděl pohotově Edvin. Byl rád, že od těžké práce při stavbě tábora bude protentokrát osvobozen.

	Ingvar trochu zklamaně pohlédl na Hala. Většinou to byl on, koho si skirl vybíral jako doprovod.

	Hal si jeho pohledu všiml a vysvětloval: „Dnes nebudeme nosit nic těžkého, Ingvare. Potřebuju někoho, kdo to umí s jehlou a nití.“

	Ingvarovi došlo, že Hal tím nemyslel nic zlého, když ho protentokrát vynechal, a zklamání mu zmizelo z tváře. Zvedl prst k čelu a ledabyle zasalutoval.

	„Tak to rozhodně nejsem já, Hale,“ řekl.

	„Budeme ve stájích hipodromu,“ oznámil Hal Thornovi. Posbíral si brašnu s nástroji, sekeru a svinuté plátno, které občas používali jako nouzový přístřešek, a pak už se společně s Edvinem plahočil pískem k hipodromu.

	„Co má za lubem?“ zeptal se Stig Thorna. Předchozího večera se zdálo, že Halovy myšlenky něco zaměstnává, a oba věděli, co by to mohlo znamenat.

	„Řekl bych, že se mu v hlavě líhne jeden z těch jeho nápadů,“ usmál se Thorn. „Připadalo mi, že ty závodní vozy ho hodně zaujaly.“

	Stig sledoval, jak jeho kamarád mizí ve změti budov s Edvinem po boku. „Co asi chystá?“

	Thorn však zavrtěl hlavou. „Vždyť ho znáš. Nikdy nám nic neprozradí předem. Dozvíme se to, až bude připravený nám to ukázat.“

	Stig si povzdechl. „Asi ano,“ souhlasil. Takhle Hal prostě pracoval.
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	Celé ráno pilně pracovali. Obklopili tábor příkopem, který pak vyplnili propletenci trnitých keřů. Příkop opatřili z vnitřní strany dalším trním a opevnili ho zaostřenými kůly zatlučenými do země a namířenými směrem ven.

	Thorn se v jednu chvíli poradil s Lydií. „Napadlo mě, že uprostřed bychom ti mohli postavit vyvýšený pahorek,“ poznamenal. „Dáme ho několik kroků za přední linii. Díky tomu uvidíš přes hradbu a budeš moct střílet na útočící nepřátele.“

	Prohlédla si rozložení tábora a přikývla. Když došlo na probírání boje, obrany nebo útoku, s Thornem se hádala jen zřídka. Šetřili si to na méně důležité otázky.

	„Dobrý nápad,“ řekla nakonec. „A taky mi můžete dát něco, za čím bych se mohla krýt – nějaká prkna nebo štíty, kam bych se mohla skrčit. Jinak by mě jejich lukostřelci měli před sebou jako na dlani.“

	„To mě nenapadlo,“ přiznal Thorn. „Zařídím to. Když na nás někdo zaútočí, budeš naší hlavní zbraní ty a Drtič.“

	Během rozmluvy se k nim přitočil Stig. Otíral si čelo hadříkem. Před chvílí si sundal košili a ramena už měl zarudlá od slunce.

	„Radši si zakryj kůži,“ poradil mu Thorn.

	Stig přikývl na souhlas. Opřel se o hromadu nasekaného dřeva a jakoby nic řekl: „Neohlížejte se moc prudce. Pozorují nás. Na západním konci oázy je jezdec. A další je na stráni nad městem.“

	Thorn nenápadně zabloudil pohledem k oběma místům, o kterých mluvil Stig. Viděl dvě tmavé postavy, které seděly na koních a sledovaly je.

	„Kdopak to asi je?“ zeptala se Lydia.

	Stig se na ni usmál, ale byl to neveselý úsměv. „Vsadím se, že pracují pro toho šurmela, o kterém už jsme toho tolik slyšeli. Jakmile vyrazíme k Hoře štírů, pojedou mu tryskem oznámit, že se blížíme.“

	Natahoval si košili. Byl rád, že mu Thorn připomněl, aby se oblékl. Už ho trochu začínala svědit kůže spálená od slunce.

	„A protože my budeme šlapat po svých, dostanou se tam dávno před námi,“ pokračoval.

	Lydia svraštila čelo. „Šlapat po svých? Po čem si budeme šlapat?“ zeptala se. Ten obrat jí nic neříkal.

	„To znamená, že půjdeme pěšky,“ vysvětloval Stig.

	Svraštila čelo ještě víc. „Tak proč nemůžeš říct půjdeme pěšky nebo prostě jenom půjdeme?“

	Stig pokrčil rameny. Lydia občas uměla být trochu puntičkářská, pomyslel si. Pak se v duchu opravil. Občas uměla být hodně puntičkářská.

	„Tak, jak jsem to řekl já, to bylo poetičtější,“ prohlásil a Lydia se ušklíbla.

	„Ty a poezie? Odkdy?“

	Stig se na ni zazubil. „Odjakživa,“ odpověděl. „Dámy v Hallasholmu mé verše milují.“

	„Že jsem si toho nikdy nevšimla,“ podivila se. „Jediné básně, které jsem od tebe slyšela, byly nepovedené říkanky.“

	„Předpokládám, že mluvíš o mojí ódě na mladou horákyni?“ ptal se Stig.

	„Myslím, že jsem ji ještě neslyšel,“ ozval se Thorn.

	„Vlastně už je to klasika,“ odpověděl Stig. Jednu ruku si položil na srdce a pravé chodidlo vystrčil dopředu. Zaujal postoj, který považoval za řečnický nebo přímo divadelní, a zadeklamoval následující:

	„Žila, byla horákyně,

	zakopla o vlastní šat.

	Vykvikla do tiché síně:

	‚To byl dnes můj třetí pád!‘

	‚Čtvrtý,‘ řekla přítelkyně,

	‚kdo to však má počítat?‘“

	Roztáhl dlaně do stran, jako by očekával potlesk. Pohlédl na Thorna, potom na Lydii a zase na Thorna. Nedočkavý úsměv mu pomalu zmizel z tváře.

	„Ale no tak!“ rozčílil se. „Vždyť je to vynikající kus.“

	Thorn se zamyšleně poškrábal ve vousech. „Takovéhle věci recituješ dívkám v Hallasholmu?“

	Stig přikývl. „Ano. A tahle je jen jedna z mnoha. Mám ještě další, které jsou skoro stejně dobré.“

	„Tím se vysvětluje, proč jsi šel na slavnost senoseče sám,“ sdělil mu Thorn a Lydia potlačila smích. Stigovo rozhořčení rostlo.

	„Je jasné, že vy dva nevíte o dobré poezii vůbec nic,“ prohlásil. „Ani co by se za nehet vešlo.“

	Thorn a Lydia se po sobě podívali. „Tak to jsme tři,“ řekl starý mořský vlk.

	Tentokrát už se nesnažila přemáhat smích ani Lydia. Stig se vypjal do plné výšky a spatra na ně pohlédl.

	„Jste barbaři,“ řekl. „Oba.“

	„Možná ano,“ připustil Thorn. „Ale jsme barbaři, kteří musejí dodělat příkop. Tak do práce.“

	Zalétl pohledem ke stráni. Jezdec tam pořád ještě byl.

	„A odpoledne se zajdeme podívat do toho divadla, o kterém nám říkal Gilan.“

	Lydia naklonila hlavu na stranu. Nečekala, že se z Thorna vyklube divadelní nadšenec. „Vy máte zájem o drama?“

	Zavrtěl hlavou. „Mám zájem podívat se blíž na toho jezdce na stráni.“

	Lydia pohlédla k východu. Na obzoru se pořád ještě rýsovala tmavá silueta.

	„Asi půjdu s vámi,“ prohodila. „I ve mně se teď najednou probudila láska k divadlu.“
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	ábor dokončili časně odpoledne. Thorn si bystrým zrakem prohlédl obrannou hradbu a upozornil na několik míst, kde bylo třeba trnitý val posílit. Celkově však byl s jejich dílem spokojený. Posádka už zná svou práci, pomyslel si. Stali se z nich zkušení bojovníci, jejichž schopnosti a dovednosti dalece přesahovaly to, co by se obvykle dalo od tak mladé skupiny čekat.

	Edvin měl plné ruce práce, pomáhal Halovi s tím jeho tajemným projektem, takže se museli obejít bez teplého oběda. Alespoň tedy prohrabali jeho zásoby a našli solené vepřové maso a chlebové placky. Chléb opekli nad nevelkým ohněm a pak do něj zabalili vepřové spolu se štědrou porcí nakládané zeleniny. Oběd to byl prostý, ale vydatný, a po namáhavém dopoledni jim přišel k chuti.

	Ingvar mávl srolovanou plackou s masem k vysokým stěnám hipodromu.

	„Moc by mě zajímalo, co tam kutí,“ poznamenal. Ostatní souhlasně přikyvovali. Viděli, jak Hal s Evinem celé dopoledne chodí do oázy a zpátky do hipodromu tahají dlouhé úzké bambusové kmeny.

	„Mohli bychom se tam připlížit a nakouknout dovnitř,“ navrhl Jesper. Byl zkušený zloděj a představa, že se plíží někam, kde nemá být, ho vždycky lákala. Jenže Stig zavrtěl hlavou.

	„Ať je to, co chce, určitě to zakryl plátnem,“ řekl. „A kdyby tě nachytal, jak se tam plížíš, celý příští týden bys vyléval vodu ze dna lodi.“

	Dokonce i dobře postavená loď jako Volavka občas nabírala vodu, když stoupala a klesala na vlnách a spáry mezi jejími prkny se nepatrně roztahovaly. Voda se hromadila pod palubními prkny na samém dně lodi. Čas od času dostal někdo za úkol nadzvednout prkna a tuto stojatou a ošklivě páchnoucí vodu pomocí vědra vylít. Byla to nepříjemná práce a Hal si ji šetřil pro ty, kteří ho rozzlobili. Jesper se nad tím zamyslel, zvažoval možnost, že ho chytí, proti zjevnému uspokojení z toho, že se dozví, co Hal dělá. Vodu vyléval častěji, než mu bylo milé, a tahle špinavá, páchnoucí práce už se mu hnusila.

	„Asi bych nepoznal, na čem dělá, ani kdybych to viděl,“ prohodil. Ostatní přikyvovali.

	„Dozvíme se to, až nám to řekne sám,“ poznamenal Thorn. Za ta léta se naučil, že Hal nechtěl své nápady prozrazovat dřív, než byl připravený – možná proto, že s některými z nich to v minulosti nedopadlo moc slavně.

	„Nechtěli jste se podívat na divadlo?“ zeptal se Gilan, protože vytušil, že Thorn hledá záminku, jak ukončit rozhovor o Halovi a o tom, co skirl chystá.

	Vousatý válečník přikývl. „Na divadlo a na toho chlapíka, co nás celé dopoledne sledoval.“

	Všichni mimoděk zalétli očima ke stráni, kde se proti jasné obloze pořád ještě rýsovala silueta osamělého jezdce. Po druhém jezdci na kraji oázy už nebylo ani památky, ale možná prostě jenom ustoupil do stínu stromů a skryl se před jejich pohledem.

	„Je tu někdo, kdo se nechce projít do divadla za kulturou?“ zeptal se Thorn všech přítomných.

	Jesper pokrčil rameny. Prohlídka rozpadající se hromady kamení ho nijak zvlášť nelákala. „Mě nezahrnujte,“ řekl.

	Gilan povytáhl obočí – ten zvyk pochytil od svého dlouholetého mentora, hraničáře jménem Halt. „Zajímavě řečeno,“ poznamenal.

	Jesper na něj zvědavě pohlédl. Na svém výroku neviděl nic neobvyklého.

	Thorn opsal rukou oblouk a zahrnul do něj celé tábořiště. „Dobrá. Dohlédneš zatím na tábor. Necháme ti tady Kluf.“ Veliká fena při zaslechnutí svého jména bouchla ocasem do země. Ležela na sluníčku na vyhřátém plochém balvanu, hlavu měla položenou na předních tlapách a očima neustále těkala sem a tam a sledovala, co dělají Volavky. „Kdyby se schylovalo k potížím, zatroubíš na ten roh a v tu ránu jsme zpátky.“

	Ukázal na otlučený beraní roh visící na tyči v hrubé strážní boudě, kterou postavili uvnitř ohrazeného prostoru – tam, kde nechali v palisádě bránu.

	„Zatroubím, že by to probudilo mrtvého,“ ujistil ho Jesper s úsměvem.

	Thorna nikdy moc neuklidnilo, když Jesper říkal takové věci. Bývalý zloděj měl nadání mizet jako pára nad hrncem, aby nemusel udělat něco navíc. Thorn by se klidně vsadil, že sotva ostatní Volavky zmizí ve městě, Jesper sebou hodí na záda a začne chrápat. Hlídku bude držet aspoň Kluf, pomyslel si.

	„Jestli budeš chrnět, až se vrátím,“ řekl hrozivým tónem, „postarám se, abys spal už napořád.“

	Jesperův úsměv se rozšířil. „Věř mi, Thorne.“

	Thorn obrátil oči k nebesům. Tuhle větu vždy pronášeli až na malé výjimky naprosto nedůvěryhodní lidé.

	„To mě moc neuklidnilo.“ Otočil se k ostatním. „Dobrá, tak jdeme.“

	Trousili se za ním z tábora. Za pozornost stálo, že s sebou vzali zbraně, i když o tom nikdo neřekl ani slovo.

	Jezdec vysoko na stráni se nehnul z místa, ani když procházeli mezi zchátralými domy ve městě. Až když se pustili do svahu směrem k divadlu, pomalu otočil koně, zamířil pryč a zmizel jim z očí. Ještě předtím se k němu dostali dost blízko na to, aby rozeznali některé podrobnosti.

	„Není to Tualag,“ povšiml si Gilan. „Jeho šátek a plášť jsou červené a černé, kdežto Tualagové nosí modré.“

	„Možná že červená a černá jsou barvy sekty Štírů,“ poznamenala Lydia. „Mám vylézt nahoru na stráň a zjistit, kam jede?“

	Thorn zavrtěl hlavou. „Můžeme si být jistí, že ho nedoženeme. Jede na koni, a my jdeme pěšky. Bude před námi ujíždět, držet se mimo dostřel luku a pořád nás sledovat.“

	Gilan přecházel po jevišti obklopeném strmými řadami kamenných lavic a rozhlížel se kolem sebe. Dokonalá souměrnost půlkruhu sedadel, prudce stoupajících do úbočí kopce, ho uváděla v úžas. Vynalézavé stavby, jako byla tahle, mladého hraničáře fascinovaly. V minulosti už byl v několika toskanských divadlech a tohle odpovídalo jejich obvyklému uspořádání. Věděl, že stoupající oblouk sedadel zajišťoval hercům vystupujícím na jevišti z upěchovaného písku dokonalou akustiku – každé jejich slovo se neslo ke každému divákovi v hledišti. Ukázal na horní řadu sedadel asi sto stop nad nimi a řekl Thornovi: „Vylez do zadní řady a uslyšíš, jak úžasná je tady akustika.“

	Thorn svraštil čelo. „Jak to, že to uslyším?“ ptal se. Vědecké záležitosti ho nefascinovaly zdaleka tolik jako Gilana. Hala ano, jenže Hal tu nebyl.

	„Zůstanu tady dole a něco řeknu. A ty to uslyšíš.“

	„Proč bych měl lézt do tolika schodů, když stojím hned u tebe? A co mi chceš říct?“

	Schody byly strmé, a protože mohly sloužit i k sezení, každý z nich byl skoro tři stopy vysoký. Lézt z jednoho na druhý by si vyžádalo značné úsilí.

	Gilan mávl rozmrzele rukou. Thorn nechápal, o co mu šlo – a Gilan měl podezření, že to dělal schválně.

	„Nevím. Nic důležitého.“

	„Tím spíš nepolezu tak vysoko kvůli něčemu, co není moc důležité. Jestli mi chceš něco říct, řekni mi to teď, když stojím vedle tebe.“

	„Ne. Chci jen předvést…,“ začal Gilan, ale pak zahlédl, jak Thornovi pobaveně zasvítilo v očích, a zmlkl.

	„Já tam klidně vylezu,“ nabídla se Lydia. Pak střelila po Thornovi šelmovským úsměvem a dodala: „Ty schody přece jenom vypadají, že jsou pro starého neduživého chudáka, jako je Thorn, moc prudké.“

	S těmi slovy se zlehka rozběhla po schodech, rychle a ladně přeskakovala z jednoho na druhý, až byla úplně nahoře. Thorn se na ni zaškaredil.

	„Tak do toho. Řekněte něco,“ zavolala. Díky akustickým vlastnostem divadla se její hlas zřetelně nesl ke skupince na jevišti.

	Gilan otevřel ústa, ale jak se v podobných situacích často stává, v hlavě měl najednou prázdno a nevěděl, co říct. Zase ústa zavřel. Najednou měl pocit, že je důležité, aby neřekl nic prostoduchého nebo bezvýznamného. Kdysi byl svědkem toho, jak divadelní pomocníci a herci zkoušeli akustiku tím, že pořád dokola říkali: „Jedna! Jedna! Jedna!“ Vždycky mu ale připadalo, že je to tak trochu hloupé, a nechtěl to teď říkat. A tak jen váhal a hledal inspiraci.

	Stefan stál stranou jako zaujatý divák. V posledních měsících na něj začínal doléhat pocit marnosti. Byl vynikající imitátor, a když vyrůstal v Hallasholmu, často způsoboval zmatek tím, že napodoboval hlasy důležitých lidí, jako byli oberjarl nebo jeho hilfmann či učitelé, kteří měli na starosti výcvik bratrstev. Jenže už to bylo dlouho, kdy měl naposledy příležitost uplatnit své jedinečné nadání, a chybělo mu to. Oproti tomu po Jesperovi se často žádalo, aby využíval svého talentu k otevírání zamčených dveří nebo visacích zámků, a Stefan si ve srovnání s ním připadal trochu nedoceněný. Teď ale vycítil příležitost k taškařici. Poodstoupil od Gilana a Thorna, otočil se zády k Lydii stojící vysoko nad ním a dokonalou nápodobou Thornova hlasu řekl:

	„Tak se mi zdá, že Lydia by se neměla tolik ládovat těmi medovými koláčky. Začíná jí růst pupek.“

	Lydia díky zakřivenému amfiteátru jeho poznámku zřetelně slyšela a prudce zvedla hlavu. Zamračila se na Thorna, který stál nevinně vedle Gilana. Poznámka byla o to trefnější, že Lydii místní malé čtverečky s vrstvami těsta, medu, vlašských ořechů a piniových oříšků opravdu zachutnaly. Měla pro ně slabost od chvíle, kdy je okusila v domě pro hosty v Al Šabě. Edvin si na její žádost opatřil recept a Lydia teď skoro po každém jídle slupla dva nebo tři lahodné kousky. Někdy i čtyři.

	„Vy sklapněte, starý námořníku! Jinak vám do pupku naláduju jednu z mých šipek!“ zakřičela na něj. Lydia samozřejmě vůbec nebyla břichatá. Koláčky jí sice chutnaly, ale hodně se hýbala a udržovala své tělo ve vynikající kondici.

	Thorn překvapeně vzhlédl. Slyšel v jejím hlase hněv, viděl ho i v její zamračené tváři a postoji s rukama v bok a rozkročenýma nohama. Chvíli přemýšlel, co ji mohlo tak dopálit. Potom zaslechl tlumené zachichotání. Pár kroků od něj stál Stefan, byl k němu otočený zády a ramena se mu třásla potlačovaným smíchem. Thorn k němu tiše vykročil, očima si přeměřil vzdálenost k jeho hýždím a pomalu zvedl ze země nohu ve vysoké botě.

	„Aúúúúú!“ zavyl Stefan bolestí a překvapením, když mu něco silou beranidla narazilo do nic netušícího zadku, nadzvedlo ho dvě stopy nad zem a odhodilo ho po jevišti o několik kroků dál. Ohlédl se a věnoval Thornovi ublížený pohled – ublížený na těle i hrdosti.

	Thorn se přehnaně uklonil směrem k Lydii.

	„Vypadá to, že náš ochočený imitátor se chtěl podělit o jeden ze svých kousků, princezno,“ pronesl.

	Lydia přesunula rozhněvaný pohled z Thorna na nešťastného Stefana, který se držel za pohmožděné pozadí. „S tebou si to vyřídím později, Stefane,“ pohrozila mu.

	„Není třeba, Lydie. Já jsem důkladně a dokonale vyřízený už teď,“ odpověděl nešťastným hlasem. Thorn přišel blíž a Stefan sebou cukl, ale starý mořský vlk si s ním chtěl jenom promluvit, nehodlal mu dát svou botou přídavek.

	„Až budeš příště napodobovat můj hlas, chlapče, nejdřív se přesvědč, že jsem dost daleko, abych tě nemohl nakopnout.“

	Nesmírně sklíčený Stefan pokýval hlavou. „Rozhodně si to zapamatuju, Thorne.“
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	lahočili se pískem zpátky k tábořišti. Thorn sledoval Stefana a při tom se v duchu potutelně usmíval. Imitátor si dával dobrý pozor, aby se držel dál od Lydie, která po něm občas loupla očima. Zároveň se pokoušel udržovat rozumnou vzdálenost mezi sebou a Thornem.

	Starý mořský vlk mu to ztěžoval, neustále měnil vlastní rychlost a směr a čas od času zabrousil tak blízko ke Stefanovi, že ho mohl snadno kopnout.

	Stefan si toho pokaždé všiml a honem ustoupil, jenže pak mu došlo, že se nebezpečně přiblížil k Lydii, a vyrazil třetím směrem, někdy se schoval za Stiga nebo Ingvara, jindy za někoho z ostatních. Potom Thorn svůj manévr zopakoval a celé to začalo znova.

	Gilanovi jejich tichá pantomima neunikla a mlčky se pousmál. Odhadoval, že než dojdou do tábora, Stefan urazí třikrát větší vzdálenost než ostatní členové skupiny.

	Když se přiblížili k průchodu skrz trnitou hradbu s příkopem, Kluf je přivítala jediným hlubokým štěknutím. Nad hradbou u vchodu se téměř okamžitě objevila hlava. Nepatřila Jesperovi, povšiml si kysele Thorn, ale Halovi.

	Vstoupili a skirl je vesele přivítal. Čišelo z něj potlačované nadšení, jaké už u něj Stig a Thorn několikrát viděli. Prozrazovalo jim, že se mu podařilo dokončit to, na čem pracoval.

	„Kde jste byli?“ zeptal se Hal.

	Stig ukázal palcem přes rameno. „Zašli jsme do divadla na trochu kultury.“

	Hal svraštil čelo. Tohle se jeho posádce nepodobalo. „Proč kulháš, Stefane?“

	Než mohl imitátor podat vysvětlení, odpověděl za něj Thorn. „Měl problém,“ řekl a zlověstně se zazubil.

	„S kotníkem?“ ptal se Hal.

	Thorn zavrtěl hlavou. „S pusou.“

	„Ach…“ Hal se zarazil a pokoušel se nějak si to přebrat v hlavě. Moc mu to nedávalo smysl, ale na druhou stranu, Thorn mluvil často v hádankách. Rozhodl se nechat to plavat. Byly důležitější věci, které s nimi potřeboval probrat. „Takže,“ řekl s dramatickou odmlkou, „chcete se podívat, na čem jsme s Edvinem pracovali?“

	Stig a Thorn si vyměnili rychlé pohledy. Cestou zpátky od divadla o tom spolu mluvili. Halovo tajnůstkářství po jisté době přesáhlo únosnou míru a oni se rozhodli, že je načase mu trochu srazit hřebínek.

	Thorn předstíral, že o jeho nabídce přemýšlí, a pak zavrtěl hlavou. „Néé. Vlastně ani ne.“

	Stig se řídil příkladem bojového velitele. Naoko zazíval a protáhl si ruce. „Myslím, že si půjdu před večeří zdřímnout. Po všem tom kopání jsem nějaký ospalý.“

	A pak už to nedokázali dál hrát. Halovu sklíčenému výrazu nedokázali odolat. Oba vyprskli smíchy a ostatní ve skupině se k nim přidali.

	„Jasně že to chceme vidět!“ řekl Thorn a položil Halovi ruku kolem ramen. „Celý den si lámeme hlavu nad tím, co jsi asi vymyslel.“

	Lydia se rozhlédla po táboře. „Kde je Edvin?“

	Hal ukázal palcem k hipodromu. „Ještě dodělává plachtu.“

	Stig na něj překvapeně pohlédl. „Plachtu? Vy stavíte loď? Proč?“

	Hal se při Stigově dvojí otázce zazubil a pak odpověděl na obě dvě. „Ne. Uvidíte.“

	Po tajuplné odpovědi byl Stig ještě zmatenější než předtím. Ale Thorn už se rozhlížel po tábořišti.

	„A kde je vůbec Jesper? Nechal jsem ho tu na stráži,“ prohlásil a do hlasu se mu vkradl zlověstný tón. Hal pokrčil rameny.

	„Když jsem se asi před deseti minutami vrátil, spal jako dudek. Kluf štěkala jako blázen, ale nevzbudila ho. Vypadal tak unaveně, že jsem ho nechal spát.“

	Thornova huňatá obočí se srazila nad kořenem nosu. „Až se probere, postarám se, aby spal už napořád,“ pohrozil.

	Hal zvědavě naklonil hlavu na stranu. „To nedává moc velký smysl,“ poznamenal.

	„Jesper to pochopí,“ odvětil Thorn. Přešel k tyči, kde byl zavěšený beraní roh. Sňal ho a pokračoval k malému stanu, kde ležel na houních do klubíčka stočený Jesper a ve spánku se usmíval jako andělíček. „Určitě se mu zdají moc krásné sny.“ Potom zvedl roh ke rtům a z plných plic na něj zatroubil.

	Těm, kteří to sledovali, připadalo, že Jesper vylétl z houní snad dvě stopy do vzduchu. Najednou byl vzhůru, štrachal se po všech čtyřech a rukou tápal po meči ležícím u jeho pelechu.

	„Poplach! Poplach!“ ječel a hlas mu přeskakoval leknutím a překvapením. „Utočí na nás! Poplach! Pop –“

	Došlo mu, že kolem něj stojí v půlkruhu jeho přátelé, a zmlkl uprostřed slova. Všiml si, že Thorn drží v levici roh, a na tváři se mu rozsvítilo pochopení.

	„Aha…,“ řekl. „Takže už jste zpátky? Jenom jsem na vteřinku zavřel oči…“

	„Zpátky jsme už pět minut,“ skočil mu do řeči Thorn. „A Hal je tu ještě déle. Ale to ty samozřejmě víš.“

	„Cože? Ach… ano. Jasně že to vím. Zvláštní, že Kluf neštěkala. Zlobivá Klufina!“ Otočil se k veliké feně a zahrozil na ni prstem. Ohrnula horní pysk – dalo se to vykládat jedině jako úšklebek. Hal se na ni překvapeně podíval. Ještě nikdy neviděl, že by se nějaký pes ušklíbl.

	„Nechal jsem tě na stráži, Jespere,“ pronesl Thorn. „Vzpomeň si: No jistě, Thorne, věř mi. Zatroubím na roh, že by to probudilo mrtvolu. Kluf splnila úkol. Ale na druhou stranu, Kluf má víc rozumu než ty.“ Zalétl očima k feně. Zavrtěla ocasem. „A to jsem nečekal, že někdy použiju slova ‚Kluf‘ a ‚víc rozumu‘ v té samé větě. Jestli ještě jednou usneš na hlídce, budeš vylévat vodu z lodního dna přísti dva roky. Jasné?“

	Jesper zahanbeně svěsil hlavu. „Jasné, Thorne,“ zamumlal.

	Thorn na něj několik vteřin mlčky hleděl. Připadalo mu, že se mu podařilo promluvit Jesperovi do duše – alespoň do té doby, než se přihodí něco podobného. Pak trochu pookřál a otočil se zpátky k Halovi.

	„Můžeme jít. Ukaž nám svůj nejnovější vynález.“

	Hal na ně mávl, aby ho následovali, a ostatní se vydali z tábořiště za ním. Jesper po kratičkém zaváhání taky vyrazil, ale Thorn ho zastavil a zabodl mu ukazovák do hrudi.

	„Ty ne,“ zavrčel. „Ty budeš na stráži. A zůstaneš vzhůru!“ Poslední dvě slova na něj rozzlobeně zakřičel.

	Jesper ucukl a honem přikývl. „Ano, ano! Ovšem, Thorne! Jak si přeješ! Vě –“

	Thornovi zaplály oči hněvem. Zvedl ukazovák a vyžádal si ticho.

	Jesper si neurčitě vzpomínal, že předtím možná řekl „věř mi“. Honem svůj výrok změnil. „Věrně zůstanu tady na hlídce!“

	„To doufám,“ sdělil mu Thorn. Pak se otočil a vyrazil za ostatními k hipodromu.
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	Ta věc stála uprostřed závodní dráhy před stájemi, kde předtím našli závodní vozy.

	Měla velkou, tak trochu pavoukovitou konstrukci – trojúhelníkový rám osmnáct stop široký a patnáct stop dlouhý, poskládaný z pružných bambusových kmenů.

	Ústřední páteř byla vyrobena z nejsilnějšího kusu bambusu. Na zadním konci z ní na obě strany trčely dva boční výběžky, každý asi devět stop dlouhý. Byly vyztuženy dvěma bambusovými tyčemi stáčejícími se k přednímu konci páteře. Na konci každého výběžku bylo kolo závodního vozu. Třetí kolo bylo umístěno před hlavní páteří. Zdálo se, že tohle kolo se může volně otáčet, a od sedátka na zadním konci páteře k němu vedly kožené šňůry.

	Několik lehčích tyčí spojovalo páteř s oběma výběžky a vytvářelo trojúhelníkovou plošinu v zadní třetině páteře.

	Vysoko nad trojkolku čněl patnáct stop dlouhý bambusový stěžeň. Byl připevněný k předku vozidla těsně za manévrovacím kolem a napnutý stěžňovým lanem, které ho ohýbalo do mírné křivky. Na tento stěžeň byla natažena trojúhelníková plachta – za tím účelem byl k jedné straně plachty přišitý jakýsi rukávec. Od základny stěžně trčelo směrem vzad lehké spodní ráhno, připevněné na několika místech k plachtě.

	Dvěma sadami kladek – na páteři a na ráhně – vedl provaz, díky němuž mohl ráhno ovládat člověk usazený na zadním sedadle. Každý z obou výběžků byl také vybaven jednoduchým sedátkem s madly pro ruce a opěrkami pro nohy. Tato sedátka se nacházela asi v polovině vzdálenosti mezi páteří a kolem.

	Skupina se chvíli dívala na tu podivuhodnou trojkolku v užaslém tichu. Nakonec vyslovil Stig otázku, kterou měli všichni na jazyku.

	„Co to je?“

	Hal se pyšně usmál a majetnicky pohladil dřevo blízko prostředního sedátka. „Pozemní plachetnice,“ odpověděl. „Nebude se plavit po moři, ale jezdit po souši. Má plachtu a bude ji pohánět vítr – a toho máme dostatek. Na kolech pojede po poušti. Můžu ji ovládat tak, že budu otáčet tím kolem vepředu – úplně jako když otáčím kormidlem při řízení lodi. Bambus je pružný, takže by měl vstřebat drncání na hrbolaté zemi. Nepodařilo se mi umístit tam druhé ráhno jako na Volavce, a tak jsem k ovládání plachty použil pohyblivé ráhno na její spodní straně. Znamená to, že plachta je menší, ale také se snadněji ovládá.“

	Lydia obcházela podivné vozidlo a hleděla vzhůru na zahnutý stěžeň s čímsi, co se blížilo posvátné hrůze.

	„Bude to fungovat?“ zeptala se tiše.

	Hal jí věnoval úsměv. „Chceš říct: Funguje to?“ opravil ji. „Odpověď zní ano. S Edvinem jsme tady v hipodromu provedli zkušební jízdu. Jsme tu celkem dobře chráněni před větrem, a přesto jsme dosáhli slušné rychlosti. Navíc se docela pěkně obrací a zatáčí. Počítám, že s pořádným bočním větrem budeme rychlí jako klusající kůň.“

	„Až na to, že tohle vozítko na rozdíl od koně nepotřebuje odpočívat ani pít,“ řekl zamyšleně Thorn. Hal přikývl, byl rád, že na tu výhodu nemusel upozorňovat sám.

	„Přesně tak. Pojede celý den, hodinu za hodinou, a bude polykat jednu míli za druhou. Odhaduju, že k Amrašínskému pohoří v něm dojedeme za den a půl, a ne za tři nebo čtyři dny, které by nám to trvalo pěšky. Tak se tam dostaneme dřív, než se šurmel dozví, že se blížíme.“

	Gilan nad tou podivuhodnou konstrukcí v úžasu vrtěl hlavou. Čím lépe Hala znal, tím víc musel obdivovat jeho zjevné nadání pro improvizaci a obrovskou vynalézavost.

	„Pořád říkáš ‚my‘,“ poznamenal. „Koho tím myslíš?“

	„Samozřejmě tebe,“ odpověděl okamžitě Hal. „Ty budeš muset vyjednávat nebo to jinak vyřídit s vůdcem Štírů. Já budu přirozeně kormidelník. A třetí místo připadne Stigovi.“

	Stig se při tom oznámení zazubil, ale ostatní se hned začali bouřit. Nejhlasitější námitky měli Thorn, Ingvar a Lydia. Každý z nich je chtěl doprovázet k Amrašínskému pohoří a Hoře štírů. Jenže Hal byl neoblomný.

	„Máme místo jenom pro tři,“ upozornil.

	Thorn okamžitě vznesl námitku. „Souhlasím, že musíš jet ty a Gilan. Ale místo Stiga můžu jet já. Až se střetnete se Štíry, svaly navíc by se vám mohly hodit.“

	Hal na něj klidně pohlédl. „Stig má svalů dost,“ poznamenal. „Oba jste dobří bojovníci, ale ty jsi lepší velitel než Stig a já potřebuju, abys vedl obranu tohohle tábora. Kdybychom ukončili tolfu proti princezně Kasandře, k ničemu by nám to nebylo, pokud bychom při tom přišli o Volavku.“

	Thorn se podřídil. Pořád si něco bručel pod vousy, ale musel dát Halovi za pravdu.

	Ingvar měl jiný názor. „Nech je tady oba,“ řekl. „Pojedu s tebou já. Spravils mi zrak a víš, že bych teď dokázal porážet Štíry jako kuželky.“

	Jenže Hal měl i tentokrát pro svou volbu dobré argumenty. „Bez tebe by Drtič nebyl k ničemu, Ingvare,“ připomněl. „A pokud nepřátelé zaútočí na tábor, budeme ho potřebovat, abychom si zlepšili vyhlídky.“

	A Ingvar musel také uznat, že Halova slova dávají smysl. Zdálo se, že nyní se chystá protestovat Lydia, ale Hal její námitky rychle uťal.

	„To samé platí i pro tebe, Lydie. Možná by ses nám vešla na palubu. Samozřejmě jsi dost lehká. Jenže bez Gilanova luku budou tvoje šipky vaší jedinou obrannou zbraní s dlouhým dostřelem. Dokážeš s nimi rozvrátit každý útok. A navíc jsi kromě Stiga a mě jediná, která ovládá Drtič.“

	„A jsi si opravdu jistý, že k nějakému útoku dojde?“ zeptala se.

	Hal na ni několik vteřin hleděl a pak odpověděl: „Vůbec o tom nepochybuju.“
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	lunce vyšlo před čtyřiceti minutami. Jak teplota stoupala, od severu začal vát vítr a každou minutou nabíral na síle.

	Pozemní plachetnice byla připravena před hlavní branou hipodromu. Na trojúhelníkovou plošinu před sedadlem kormidelníka naložily Volavky měchy s vodou, přikrývky, zbraně a potraviny. Plachta byla vztyčena, zatím však nebyla uvázána. Pleskala ve větru, ale nic ji nenapínalo a nedrželo na místě. Jak se pohybovala, pavoukovitá konstrukce se trochu kymácela a ráhno se s vrzáním otáčelo sem a tam.

	Hal si na hlavě utáhl chefíji, jeden z aridských pouštních šátků, které jim opatřil Seletin. Volné konce si stáhl nad tvář a zauzloval je, aby držely. Tvář i hlavu měl teď chráněnou před sluncem a větrem. Vylezl si na prostřední sedátko, do jedné ruky vzal šňůru, kterou se ovládala plachta, do druhé kormidelní otěže k přednímu kolu. Pohlédl na své dva společníky, kteří čekali, až budou moct také nastoupit.

	„Čas běží,“ prohodil a Stig s Gilanem opatrně vylezli na boční výběžky, položili chodidla na opěrky pro nohy a chytili se madel. Hal se pod chefijí usmál. Všiml si, že se drželi pevněji, než bylo třeba.

	„Uvolněte se,“ zavolal na ně. „Nesnažte se s pohybem bojovat. Poddejte se mu.“

	Oba přikývli. Jejich tváře také halily chefije, viděl však, že napětí v jejich tělech se příliš neuvolnilo. Začal přitahovat plachetní lano. Šňůra tiše skřípala v kladkách a natahovala se, až začala rovnat plachtu a napínat ji proti větru.

	Ozvalo se obvyklé vžúúúm, když plachta chytila vítr, vyboulila se a zatlačila ráhno na levobok. Hal cítil, jak tlak na plachtu roste, a ještě ji trochu přitáhl.

	Pozemní plachetnice se s vrzáním a skřípáním rozjela po tvrdé kamenité zemi. Nejdřív se kodrcala pomalu, postupně však nabírala rychlost – zvlášť potom, co Hal zatáhl za otěže a obrátil zvláštní vozítko tak, aby se do něj vítr opřel zprava.

	Když se trojkolka dala do pohybu, přihlížející Volavky bezděčně popošly vpřed a pak zase, snažily se s pozemní plachetnicí drncající a poskakující po hrubé zemi udržet krok. Potom Hal pevně utáhl plachtu a pavoučí vozítko prudce zrychlilo, vystřelilo před skupinku diváků a nechalo je daleko za sebou.

	Thorn a ostatní se zastavili a s úžasem zírali, jak se pozemní plachetnice žene po hrubé zemi, poskakuje, rachotí a nabírá rychlost. Potom všichni propukli v jásot, i když to nikdo z nich nenavrhl.

	Stig se otočil, aby jim zamával. Málem vylétl ze sedadla, když pozemní plachetnice najela na hrbol, a honem se zase chytil. Skupina zase zajásala.

	Gilan se pevně držel madel a obrátil se k Halovi, který se nedočkavě nakláněl vpřed jako jezdec na bujném koni. To přirovnání je docela trefné, pomyslel si Gilan. Sám se začal naklánět spolu s tím, jak se pohybovala trojkolka. Uvolnil svaly, přestal je napínat a vzdorovat pohybům vozidla. Hned se mu sedělo pohodlněji.

	Provazy a stěžeň sténaly a kola rachotila a drncala, občas přeskočila kámen, který byl větší než ostatní. Celý rám se ohýbal nad nerovnou zemí a varovně v něm praštělo. Pozemní plachetnice dělala všeho všudy pořádný hluk.

	„Tohle dělá vždycky?“ křikl Gilan. Viděl, jak k němu Hal obrací hlavu. Připadalo mu, že se skirl usmívá blahem, i když mu nad chefíjí byly vidět jen oči.

	„Jak to mám vědět?“ ozvala se odpověď tlumená látkou. „Řídím ji poprvé!“

	Ještě trochu přitáhl lano a plachta se napnula. Podpěra nacházející se po větru – ta, na které seděl Gilan – se začala zvedat. Kolo na pravoboku se vzneslo ze země, klouzalo těsně nad pouští a každých deset nebo patnáct stop se jí dotklo. Hal vzal kormidelní otěže a plachetní lano do jedné ruky a volnou rukou Gilanovi naznačil, ať si přesedne víc k okraji vozidla.

	Gilan se opatrně sunul zadkem po plochém dřevěném sedátku připevněném k bočnímu výběžku. Směrem k okraji bylo další madlo a honem na něj přehmátl. Když si přesedl k okraji, podpěra začala klesat zpátky k zemi, až jeli zase po všech třech kolech. Všiml si, že čím se pohybovali rychleji, tím byla jízda hladší. Jako by nárazy do kamenů, děr a pahorků tlumila jejich rostoucí rychlost.

	Stig si toho na druhém sedátku také všiml. Stočil pohled k hnědé zemi řítící se pod ním a zazubil se. Hal odhadoval, že pojedou stejně rychle jako klusající kůň. Takhle nízko nad zemí, necelé dvě stopy od upěchovaného písku a kamení, připadala Stigovi ta rychlost mnohem vyšší. Vzhlédl a zazubil se na přítele uprostřed trojkolky.

	„Zase jsi to dokázal,“ řekl obdivně. Jeho slova tlumená chefíjí, kterou si omotal tvář, však pohltil skučící vítr a neustálé otřesy uhánějícího vozidla. Napravo zahlédl nějaký pohyb a natáhl krk, aby lépe viděl. Z úkrytu v oáze se vyřítil jezdec a hnal se tryskem na jih, rovnoběžně s jejich základním kursem.

	Byl to jeden z pozorovatelů, kteří je v posledních dvou dnech sledovali. Stig zaslechl Halův výkřik a podíval se zpátky k němu. Přítel ukazoval na vzdáleného jezdce a Stig důrazně pokýval hlavou na znamení toho, že ho také viděl.

	„Jede varovat šurmela,“ řekl, i když mu bylo jasné, že ho Hal neuslyší.

	Na klouzavý, polétavý pohyb pozemní plachetnice už si začínal zvykat. Podobně jako Gilan využíval instinktivních pohybů zkušeného jezdce na koni, uplatnil Stig hluboce zakořeněnou námořnickou schopnost vyrovnat se s pravidelným pohybem vpřed.

	Řítili se dál a dál a pořád zrychlovali. Hal získával pro pozemní plachetnici cit. Přitahoval plachtu stále pevněji a povoloval ji jen ve chvílích, kdy se levé nebo pravé kolo začalo zvedat ze země.

	Potom Stig a Gilan zaslechli, jak něco volá, a oba se na něj podívali. Otěže i plachetní lano držel v jedné ruce a druhou rukou opisoval kruh nad hlavou. Potom bodl prstem doprava.

	Bylo jasné, co tím myslel. Musí křižovat, uvědomil si Stig a sevřel pevněji bambusová madla před sebou. Gilan udělal to samé. Potom Hal přitáhl kormidelní šňůry, otočil příď pozemní plachetnice a ve stejném okamžiku uvolnil plachetní lano.

	Rychlost prudce klesala, příď se obracela a vítr během otočky nepřestával tlačit do plachty. Potom Hal zase přitáhl plachetní lano a plachta se naplnila a napnula. Rychlost začala narůstat a během chvilky se zase řítili vpřed, ale tentokrát se vítr opíral do plachty z druhé strany.

	„Zrovna jako u lodi,“ zamumlal Stig. Vítr teď napínal plachtu zleva, ale konstrukce se chvěla, rachotila a sténala stejně hlasitě jako předtím. Před nimi a trochu vpravo viděl vzdáleného jezdce. Zvěd nutil koně do zběsilého cvalu a kopyta vyhazovala do vzduchu mračna prachu. Jezdec se za nimi ohlédl a potom zdvojnásobil své úsilí, švihal koně jezdeckým bičem a zase se jim začínal vzdalovat.

	„Celý den to tempo neudržíš,“ sdělil mu na dálku Stig a vlastně tak zopakoval Thornovu dřívější domněnku o vzájemné rychlosti jezdce na koni a pozemní plachetnice. Pohlédl k zádi – v duchu se neubránil lodním výrazům – a viděl, že za sebou zvedají pořádný chochol hnědého prachu. Budovy Efesy mizely v dálce, vidět už byly jen ty nejvyšší.

	„Tomu říkám jízda,“ zamumlal si pro sebe. Opět zakroutil obdivně hlavou nad Halovou vynalézavostí.

	Po nějaké době se jim cválající jezdec ztratil z očí. Pohybovali se po drahách, které se mírně rozbíhaly, a pozemní plachetnice musela tak jako tak křižovat sem a tam a chytat boční vítr, který jí dával nejvyšší rychlost. Stig seděl na svém místě, kymácel se s pohybem pozemní plachetnice a její neustálé skřípání, vrzání, sténání ho ukolébávalo. V jednu chvíli se přistihl, že málem usnul, a honem se narovnal.

	„Můžeš se uvolnit,“ řekl si. „Ale nepřežeň to.“

	Země pod ním byla na pohled tvrdá a nemilosrdná. Kdyby vypadl z vozidla, utrpěl by přinejmenším pohmožděniny a odřeniny. A zpomalil by je na cestě k Amrašínskému pohoří. Setřásl ze sebe ospalost a posadil se zpříma.

	Pak si uvědomil, že Hal uvolnil plachetní lano a pustil vítr z plachty. Pozemní plachetnice čím dál pomaleji kodrcala po kamenité zemi, až se zastavila. Najednou zavládlo ticho. Stigovy smysly už si zvykly na chřestění, vrzání a praštění provazů, kol i samotné konstrukce. Teď slyšel jen neutuchající šepot větru a občasné pleskání plachty, jak si s ní vítr pohazoval ze strany na stranu.

	Hal si rozvázal dlouhé cípy chefíje a odhrnul si je z tváře, takže mu teď splývaly po obou stranách krku. Slezl ze sedátka a protáhl se. Potom se zaklonil a pěstmi si hnětl spodní polovinu zad.

	„Uděláme si pauzu,“ řekl. „Pekelně mě bolí zadek.“

	Ostatní z celého srdce souhlasili. Gilan se ztuhlými zády slezl ze sedátka a oprášil se. Do vzduchu kolem něj vylétla mračna prachu.

	„Připadá mi, že jsem spolykal polovinu pouště,“ poznamenal. Sáhl po měchu s vodou, pořádně si lokl a pak vodu vyplivl na vyprahlou zem. Se zájmem sledoval, jak mokrá skvrna z rozpálené půdy rychle zmizela. Rozhlédl se. Na všechny strany se od nich táhla pustá hnědá poušť.

	„Kolik jsme toho asi ujeli?“ zeptal se.

	Hal pokrčil rameny. „Těžko říct. Neustále křižujeme, takže vzdušnou čarou jsme urazili mnohem menší vzdálenost, než jakou jsme ujeli ve skutečnosti. Řekl bych, že jsme asi patnáct nebo dvacet mil od pobřeží. Co myslíš, Stigu?“

	Stig převzal od Gilana měch s vodou a opláchl si ústa. Pak se pořádně napil a přikývl.

	„Myslím, že to by zhruba odpovídalo.“

	Gilan měl ještě jednu otázku, která už ho nějakou dobu trápila. „Vítr máme v zádech,“ řekl. „Proč nejedeme přímo na něj, místo abychom kličkovali sem a tam?“

	Hal při jeho otázce pokýval hlavou. „Kdybychom jeli přímo po větru, nemohl bych ovlivňovat naši rychlost. Prostě bychom zrychlovali a zrychlovali, až bychom byli neovladatelní. Ale když jedeme na boční vítr, můžu zrychlovat nebo zpomalovat, jak potřebuju.“

	Stig se díval ke slunci, které jim dosud nevystoupalo nad hlavy. „Ještě není poledne. Odpoledne budeme mít aspoň čtyři hodiny stálého větru.“

	„A když budeme chtít, můžeme pokračovat i v noci, až se vítr obrátí,“ navrhl Gilan.

	Jenže Hal se k jeho nápadu stavěl skepticky. „Nevím, jestli by se mi chtělo prohánět se potmě po poušti,“ poznamenal. „Když narazíme do skály nebo sletíme do rokle, budeme v pořádném maléru.“

	Během dopoledne museli několikrát prudce změnit kurs, protože se řítili k velkým skaliskům, a jednou málem vlétli do vyschlého říčního koryta – Aridové takovým roklinám říkali vádí. Jednalo se o průrvu se strmými stěnami hlubokou skoro deset stop.

	Stig se otřásl, když si představil, co by se s křehkou pozemní plachetnicí stalo, kdyby přepadla přes okraj.

	„To mě nenapadlo,“ přiznal Gilan.

	Stig si masíroval hýždě. Za jízdy seděl na samém okraji sedátka a cítil, jak se mu tam dělá modřina od neustálého nadskakování pozemní plachetnice.

	„A co náš přítel z oázy?“ zeptal se.

	Gilan se nad jeho otázkou zamyslel a pak odpověděl: „Jestli má trochu rozumu, taky se na noc zastaví. Potmě se nedá takhle cválat krajinou. Kůň by si mohl zlomit nohu nebo upadnout a zalehnout ho.“

	„A jestli nemá rozum?“ zeptal se Stig.

	Gilan pokrčil rameny. „V tom případě dojede k Hoře štírů dřív než my, nebo si cestou srazí vaz,“ odpověděl. „Hádám, že spíš to druhé.“

	Hal mezitím přešel k trojúhelníkové plošině za kormidelním stanovištěm a vybaloval zásoby, které měli s sebou.

	„Teď si uděláme pauzu a najíme se,“ prohlásil. „Potom Stig a já upevníme všechno, co se uvolnilo, a budeme pokračovat až do soumraku. Večer bychom za sebou měli mít víc než polovinu vzdálenosti k pohoří.“

	„A k Hoře štírů,“ dodal Gilan a začal saxonským nožem porcovat studenou pečenou kozí kýtu.

	Hal přikývl. „A k Hoře štírů,“ potvrdil.
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	 jeskyně vysoko v Hoře štírů vyhlížel šurmel na hnědou pustinu tetelící se ve slunečním žáru.

	To místo patřilo ke stovkám jeskyní a tunelů, jimiž byla mohutná skála se třemi vrcholy provrtaná. Sekta Štírů v nich přebývala, scházela se a uctívala svou bohyni Imriku. Tahle konkrétní jeskyně byla šurmelovým osobním apartmá. Jednalo se o prostornou, rozsáhlou část, jak se na vůdce sekty a velekněze Imriky slušelo a patřilo. Ze široké trhliny v úbočí hory se naskýtal výhled na poušt, a šurmel tak mohl sledovat příchody a odchody svých mužů i dalších návštěvníků v doupěti Štírů.

	Ani ne před deseti minutami zahlédl, jak se blíží jezdec. Ostruhami hnal uštvaného koně přes posledních pár set kroků k úpatí hory, kde začínala velká hlavní chodba, kterou se vstupovalo do jeskynního komplexu. Muž by mu měl každým okamžikem podat hlášení. Šurmel netušil, jakou mu přináší zprávu. Jeho zjevný spěch a vyčerpání jeho koně však naznačovaly, že to bude důležitá novina.

	Jak očekával, zanedlouho se ozvalo váhavé zaklepání na dveře vsazené do skalních stěn jeskyně. Šurmel se odvrátil od trhliny v úbočí hory a otočil se čelem ke dveřím.

	„Dále,“ zavolal tiše.

	Hlas měl hluboký, téměř hrobový. Odpovídal jeho tělesnému vzezření. Šurmel byl neobyčejně vysoký, měřil přes sedm stop a měl široká ramena i trup. Jeho kůže byla na rozdíl od snědé, kávově zbarvené pokožky většiny jeho následovníků bledá a bílá. Hlavu měl hladce oholenou a naolejovanou a tvář mu zdobily značky namalované černidlem – tmavým líčidlem, jaké často používali tanečníci a ti, kteří bavili druhé.

	Na značkách, které si zvolil šurmel, však nebylo vůbec nic veselého ani zábavného. Oči obklopovaly černé kruhy a propůjčovaly jim vzezření prázdných očních důlků v lebce. I jeho hlava se zvýrazněnými lícními kostmi a propadlými tvářemi byla nalíčena tak, aby připomínala lebku.

	Halilo ho dlouhé černé splývavé roucho, na němž byl stříbrnou nití vyšit obrazec štíra v bojovém postoji se zdviženými klepety připravenými sevřít protivníka a jedovým bodcem připraveným ho zabít.

	V levé ruce držel hůl svého úřadu – šest stop dlouhou ebenovou tyč se stříbrnou patkou. Na horním konci seděla soška černého štíra s rubínovýma očima ve stejné bojové poloze jako výšivka na šurmelově rouchu.

	Dveře se otevřely a vpustily nervózního pouštního nomáda. Na sobě měl bílou halenu ušpiněnou od prachu a písku a tmavozelený svrchní plášť. Jeho chefíje byla černo-zeleně kostkovaná. Když vstoupil a stanul před svým pánem, spěšně si ji sňal z hlavy a neklidně ji žmoulal v rukou.

	Šurmel si dobře uvědomoval, jak je ten muž nervózní. Vyčkával a ticho mezi nimi se protahovalo, až bylo téměř neúnosné. Tmavohnědýma očima provrtával muže z pouště. Poznal v něm příslušníka jednoho z kmenů, které mu sloužily. Říkal jim Išti. Doslova to znamenalo „otroci“, i když formálně vzato byli svobodní. To slovo nepopisovalo úplně přesně jejich úlohu, zato však vystihovalo opovržení, které k nim choval. Sekta Štírů už před dlouhou dobou uplatila vůdce několika místních kmenů a nutila je, aby šurmelovi poskytovali vojáky a zvědy. Jeho vycvičených vrahů bylo pro takovou podřadnou práci škoda, na to byli příliš schopní a cenní. Išti střežili okolní území před známkami jakéhokoli útoku na sektu Štírů. V takovém případě bojovali s narušiteli, zatímco členové sekty se v tichosti vytratili do hor, kde měli půl tuctu různých skrýší, jako byla ta, kde právě teď přebýval šurmel.

	Usoudil, že nomád už se před ním třese dost dlouho. Žádný Išti se přirozeně neodvažoval zahájit hovor se šurmelem.

	„Máš pro mě zprávu,“ pronesl tím samým bezvýrazným, ale zvučným hlasem. Nebyla to otázka. Pokud mu ten muž nepřinášel zprávu, neměl tu co pohledávat.

	Zvěd na chvíli přestal žmoulat chefiji a vykoktal odpověď. „Můj pane šurmeli, je tu loď…“

	Šurmel povytáhl obočí a vyhlédl velikým otvorem na poušť pod nimi.

	„Tady?“ optal se a z hlasu mu čišela ironie. „To jsou mi věci.“

	„Ne, ne, pane,“ odpověděl honem Išti. „Promiňte mi mou hloupost. Loď je u pobřeží, u starého města vetřelců.“

	Efesa, pomyslel si šurmel. Mírně se zamračil, ale téměř okamžitě se ovládl. Neslušelo se, aby dal šurmel najevo známku nejistoty nebo pochybností. V duchu ale přemítal, co ta loď u Efesy dělá. Nebylo tam nic zajímavého. Všechno, co mělo nějakou cenu, už dávno vyrabovali Tualagové nebo jiné kočovné kmeny.

	Byla tam samozřejmě oáza. Možná loď přistála, aby doplnila zásobu vody. Není to vyloučené, pomyslel si. Bylo však jeho druhou přirozeností podezírat každého nově příchozího a každou neobvyklou událost, ke které došlo v bezprostřední blízkosti Hory štírů.

	„A co tam ta loď dělá? Odkud připlula?“

	Zvěd pokrčil rameny a po tváři mu přelétl bázlivý výraz. Odjel z pobřeží, jakmile Volavku zahlédl. Nevěděl nic víc než to, že tam je.

	„Její posádka vystoupila na břeh. Nevím, odkud je. Loď se podobá těm, které používají bledí seveřané. Zanechal jsem tam dva ze svých druhů, kteří ji nadále sledují, a okamžitě jsem se vypravil za vámi, abych vám přinesl zprávu o jejím příjezdu.“

	„A bohužel o ničem dalším,“ poznamenal šurmel kysele. „Jak je ta loď velká?“

	Skandijské vlčí lodě občas pronikaly takhle daleko na východ. Některé se plavily ještě dál. Pokud to byla vlčí loď, musel se mít před ní na pozoru. Bledí seveřané byli zuřiví válečníci – i když se jen zřídka pouštěli tak hluboko do vnitrozemí, kde stály jejich hory.

	Zvěd si olízl rty. Nevěděl, jestli by se ta loď dala považovat za velkou, nebo malou. „Má asi dvanáctičlennou posádku,“ řekl nakonec.

	Šurmel se od něj odvrátil, zahloubal se a několik vteřin přecházel sem a tam. Severské lodě mohly obvykle přepravovat čtyřicet nebo padesát mužů. Bylo jasné, že tohle nejsou nájezdníci. Přesto se mu nelíbilo mít na svém území cizince – nebo v jeho blízkosti.

	„Takže je malá,“ zamumlal si pod vousy a Išti s ním souhlasil, pohotově a s úlevou, že se podařilo určit její velikost.

	„Ano, pane. Je to malá loď.“

	Šurmel se na něj zahleděl a pohrdavě ohrnul ret. „Nepotřebuju, abys po mně opakoval moje slova.“

	Išti sklonil hlavu. „Promiňte, můj pane. Jen jsem…“ Chtěl svou omluvu rozvést, ale tváří v tvář šurmelovu upřenému pohledu si včas uvědomil, že šurmel nestrpí zbytečné blábolení. Jeho hlas se vytratil do ticha. Šurmel konečně odvrátil zrak. Na chvíli se zadumal a pak zavolal na strážného za dveřmi.

	„Fattáhu!“

	Dveře se otevřely a vpustily strážného. „Ano, můj pane?“

	„Uvědom velitele stráží, že u starého města je cizí loď. Ať se tam vypraví…“ Odmlčel se a znovu se zamyslel. Zvěd odhadoval, že loď má sotva dvanáctičlennou posádku. „… s oddílem padesáti mužů a zničí ji.“

	„A posádku, můj pane?“

	„Také zničit.“ Šurmel netušil, co mají cizinci za lubem. Pokud opravdu jenom doplňují zásobu vody, odplují dávno předtím, než jeho muži dorazí na pobřeží. A pokud tam pořád ještě budou, nejspíš nechystají nic dobrého a měl by se jich zbavit.

	„Jak poroučíte, pane.“ Strážný zasalutoval a odešel.

	Šurmel stál chvíli mlčky. Nakonec se otočil zpátky k nervóznímu průzkumníkovi, pořád ještě žmoulajícímu v rukou pokrývku hlavy.

	„Ty jsi ještě tady,“ prohlásil.

	Muž několikrát kývl. „Ano, pane.“

	Šurmelovo obočí znovu vystoupilo vzhůru na znak překvapení a opovržení. „Proč?“

	Išti polkl a začal ustupovat ke dveřím. „Prosím za prominutí, pane. Už jdu. Imrika vás ochraňuj.“

	Šurmel ledabyle mávl rukou ke dveřím. „To jistě bude,“ souhlasil. Vrátil se na své oblíbené místo u okna a zahleděl se přes poušť na sever, jako by mohl tu neznámou loď spatřit. Dveře za jeho zády se tiše zavřely.
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	Zafír al Abán se pohnul, když ranní slunce konečně vystoupalo dost vysoko na to, aby mu posvítilo do tváře. Odvracel obličej od tepla a jasu a mumlal něco nesouvislého. Nakonec otevřel oči a rozhlédl se kolem sebe.

	Ležel na zádech na hrubé pouštní půdě. Tělo měl na několika místech jako rozlámané a v hlavě mu tupě tepalo. Ucítil bolestivé místo v týle a opatrně se ho dotkl. Na prstech mu ulpěla krev. Pokusil se posadit, ale neúspěšně – dosáhl tím jen toho, že mu hlavu i tělo zalila další bolest. Dával si pozor, aby se nepohyboval moc rychle, a opatrně se převalil na bok, potom na břicho a zvedl se na kolena. Roztřeseně se postavil na nohy, trochu se zapotácel a rozhlédl se zarudlýma očima. Pokoušel se poskládat si události včerejšího večera.

	Pár kroků od něj leželo tělo jeho koně, nehybná masa, která nejevila známky života. Dokonce už kolem něj poskakovali mrchožraví ptáci a jeden z nich – smělejší než ostatní – hřadoval na boku koně. Přímo před Zafírovýma očima vytrhl z mršiny kus masa. Zafír se k němu neohrabaně vrhl a mávl rukou, aby ho odehnal. Tím úsilím málem zase upadl. Koleno mu otékalo a bolelo a ve stehně měl natržený sval.

	Zarazil se, přejel si rukou po tváři a na dlani mu ulpěl lepkavý pot. Pokoušel se rozpomenout na to, co se stalo.

	U starého města přistála ta zvláštní loď. Na to si ještě pamatoval. Hlídkoval tam se dvěma druhy a radili se, co dál. Nakonec se rozhodli poslat jednoho z nich zpátky k šurmelovi a zpravit ho o příjezdu lodi. Druzí dva měli zatím cizí mořeplavce sledovat.

	Už si na to vzpomínal. Tři z cizinců vyjeli z města v podivném vozidle se třemi koly a plachtou, které se pohybovalo stejně rychle jako cválající kůň. Měli namířeno na jihovýchod, směrem k Amrašínskému pohoří. Očividně hledali Horu štírů. Zafír vyrazil za nimi. Chtěl je předstihnout a varovat šurmela, že se blíží. Když padla noc, měl před nimi nevelký náskok. Rozhodl se jet i v noci, ale to byl jeho pád – přeneseně i doslova.

	Přehlédl díru v zemi – snad zvířecí noru – a jeho koni do ní zapadla noha. Kůň se v plné rychlosti převalil, Zafír mu přeletěl přes hlavu a potom zvíře se zapraštěním dopadlo na kamenitou zem. Vzpomínal si na ostré třesknutí, když si kůň zlomil hlezenní kost. Potom dopadl na zem i on a všechno zčernalo.

	Bylo zjevné, že kůň jejich pád nepřežil. Zafír přežil jen díky tomu, že byl vymrštěn do vzduchu. Pohlédl na oslnivou modrou oblohu. Kroužili nad ním další a další dravci a supi, připraveni snést se na nový zdroj čerstvého masa ležícího na poušti pod nimi.

	Zafír se dobelhal ke koni. Čutora s vodou byla naštěstí na horní straně, stejně jako meč v pochvě. Obojí odvázal, čutoru si přehodil přes rameno a pak se zamyslel nad tím, co dál.

	Původně chtěl varovat šurmela před příjezdem tří cizinců v podivném vozidle poháněném větrem. Jenže přišel o koně a uvědomoval si, že by dorazil několik hodin po nich. Jen by šurmelovi potvrdil špatnou zprávu a to nebyl nikdy dobrý nápad.

	Pokrčil rameny a dospěl k rozhodnutí. Asi třicet mil na západ přebýval malý kmen kočovníků, kteří často přecházeli přes poušť. Vydá se za nimi a bude je prosit, aby ho vzali mezi sebe.

	Hlavně když unikne pomstě velekněze Imriky.

	
KAPITOLA TŘICÁTÁ DEVÁTÁ
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	al obrátil pozemní plachetnici proti větru a popustil plachetní lano.

	Plachta pleskala sem a tam, jak z ní unikal vítr, a trojkolka se pomalu zastavila. Tři druhové seděli několik vteřin mlčky a užasle zírali na velikou horu se třemi vrcholy tyčící se před nimi.

	Patřila k obrovskému pohoří vysokých hor táhnoucích se přes obzor. Od ostatních hor však byla oddělena, protože od hlavního hřebene stála trochu stranou.

	„To musí být ona,“ řekl nakonec Gilan.

	Hal přikývl. „Rozhodně vypadá jako štír.“ Přimhouřil oči a prohlédl si trojici vrcholků.

	Prostřední vrcholek byl vyšší než druhé dva, které měly zhruba stejnou výšku. Všechny tři se zvedaly do ostrých špiček a s přimhouřenýma očima by v nich pozorovatel mohl rozpoznat obrys podrážděného štíra. Oba boční vrcholky tvořily zdvižená klepeta a prostřední vrchol na sebe bral podobu jedového ostnu, vystrčeného do výšky a připraveného probodnout kořist. Samotná hora byla z černé skály, která celkový dojem ještě umocňovala. To místo v něm vyvolávalo neblahou předtuchu, pocit zla. Pak Hal zavrtěl hlavou a honem ty podivné představy zahnal. Vyvolalo je ve mně to děsivé jméno, nic víc, pomyslel si. Kdyby se jí říkalo Hora blatouchů, měl bych z ní jiný pocit.

	Jeho hlava souhlasila. Srdce a představivost měly jiný názor.

	Stig se zřejmě shodl spíš s Halovým srdcem. „Tohle místo se mi nelíbí,“ prohlásil. „Mám z něj divný pocit. Čím dřív to tady vyřídíme a vypadneme odsud, tím budu radši.“

	Hal na něj úkosem pohlédl „Divný pocit?“

	Stig rázně přikývl, rty semknuté do pevné linky. „Z některých míst prostě sálá zlo.“

	„Je to jenom hromada kamení,“ řekl Hal. Snažil se přesvědčit nejen svého druha, ale i sám sebe. Překvapilo ho, když dal Gilan za pravdu Stigovi.

	„Není to tím místem,“ poznamenal, „ale tím, co se tady děje. Sekta, jako jsou Štíři, kolem sebe vytváří ovzduší zla. A zlověstný vzhled jejich doupěte k tomu samozřejmě taky přispívá.“

	Hal si cípem chefije otřel prach z tváře. Znovu přivázal volné konce k sobě, aby si zakryl tvář, a pak uchopil hlavní plachetní lano i kormidelní otěže.

	„Když o tom budeme mluvit ještě dlouho, dostaneme takový strach, že to vzdáme,“ řekl. „Radši si pospíšíme na schůzku s tím šurmelem.“

	Stig slezl ze sedátka a zatlačil do bočního výběžku, na němž se předtím vezl. Otočil pozemní plachetnici tak, aby plachta chytila vítr a zase se vyboulila. Když Hal přitáhl plachetní lano, Stig obratně vylezl zpátky nahoru. Na pohyby pozemní plachetnice už si zvykl. Vozidlo se rozjelo po hrubé zemi, nabíralo rychlost a znovu za sebou zvířilo dobře známý chochol hnědého prachu. Hal ho nasměroval k černé hoře, která před nimi zvedala k obloze své tři hlavy.

	U základny prostředního vrcholu bylo volné rovné prostranství, něco jako vojenská přehlídková plocha. Viděli, že po jeho obvodu stojí chýše a stany. V boku hory se černaly desítky děr označující vstupy do jeskyní. Když hlídky zaznamenaly jejich příjezd, ze stanů i z velkého jeskynního otvoru na úpatí hory se začali valit muži.

	Byli čím dál blíž. Hal povolil plachetní lano a ubral rychlost. Odhadoval, že na volném prostranství mezi stany a velkou jeskyní se shromáždilo asi třicet mužů. Většina jich na sobě měla tradiční roucha a pokrývky hlavy pouštních kmenů. Také však viděl půl tuctu mužů, kteří neměli zakryté hlavy a nosili krvavě rudá roucha.

	Když dojeli ke skupině, která na ně mlčky zírala, Hal pustil lano a pozemní plachetnice se znovu zastavila. K hoře se přiblížili přímo od západu, protože museli křižovat a poslední rovný úsek byl poměrně dlouhý.

	Několik vteřin nikdo nic neříkal. Nomádi ve skupině civěli s otevřenými ústy na podivuhodné vozidlo, které se právě přiřítilo z pouště.

	Všichni muži v rudě oblečené skupince se tvářili podezíravě a nepřátelsky. Nejenže neměli na hlavách šátky, navíc měli oholené vlasy, všiml si teď Hal. Na červených rouchách měli černý znak – štíra v dobře známém útočném postoji.

	Jeden člen této skupiny vykročil vpřed a zastavil se deset kroků od nich.

	Pronesl cosi v cizí řeči. Jeho hlas byl hrubý a nepřátelský Mluvil na Hala a ten roztáhl ruce na znamení toho, že nerozumí.

	Štír promluvil znovu, tentokrát v obecném jazyce, ale se silným přízvukem. „Kdo jste? Co tu chcete?“

	Hal ukázal na Gilana a naznačil, že mluvit bude on. Vysoký hraničář se ztuhlými zády sestoupil ze sedadla a zvedl ruku na pozdrav.

	„Salúm,“řekl vlídně. To slovo znamenalo v aridštině „mír“ a jednalo se o tradiční způsob, jak pozdravit někoho, koho jste neznali.

	Štír však odbyl přátelský pozdrav hněvivým máchnutím ruky. „To mě nezajímá! Co tu chcete? Kdo jste? Cizinci tu nejsou vítáni!“

	Gilan povytáhl obočí. „Ani cizinci, kteří si chtějí se šurmelem pohovořit o tolfě?“ zeptal se mírně.

	Štír zaváhal. Nebyl si jistý, jak pokračovat, a ohlédl se na kolegy ze sekty. Ten chlap byl sice cizinec, ale znal titul jejich vůdce. A věděl, co je tolfa. Kdyby ho nechal vyhnat nebo zabít, šurmela by to nepotěšilo. Možná by se to dokonce dalo vykládat jako rouhání proti Imrice.

	Na tvářích ostatních Štírů viděl podobnou nejistotu. Išti samozřejmě neměli na věc žádný názor. Většina jich dosud valila oči na pozemní plachetnici.

	Navíc tu bylo ještě něco dalšího, co ho přimělo zaváhat. Číslo tři bylo pro sektu Štírů důležité, téměř posvátné. Symbolem jejich božstva byl štír – dvě klepeta a ocas tvořící trojici bodů. A teď z pouště bez varování přijeli tři muži v zázračném vozidle na třech kolech.

	Členové sekty se zatím nedoslechli o tom, že do Efesy připlula cizí loď. To bylo známo pouze šurmelovi. Věděli jen, že tři muži – očividně cizinci – se náhle zjevili ve voze se třemi koly, který se pohyboval přesto, že ho netáhli koně, velbloudi ani jiná zvířata.

	Prostý řadový člen sekty rozhodně nebyl ochoten znepřátelit si někoho takového.

	A samozřejmě tu byla otázka tolfy. Bohyně Imrika tolfy milovala. Byly chlebem a máslem, masem a nápojem pro její nenasytnou duši. Znamenaly krev a smrt. Odmítnout nebo zabít prosebníka, který přicházel zaplatit za tolfu, by mohlo Imriku rozhněvat – a toho by se nedopustil žádný moudrý muž.

	Tolfy navíc byly důvodem k bytí pro samotné členy sekty Štírů. Byli to dokonale vycvičení vrazi a zabíjeli, když to tolfa žádala. Bez tolf neměl jejich život smysl.

	Jakmile bude tolfa uvalena, samozřejmě se budou moct cizinců bez obav zbavit. Pak už se bude jednat o smlouvu mezi šurmelem a bohyní. Muži, kteří tolfu vyvolali, přestanou být důležití.

	„Ať to posoudí šurmel,“ zašeptal jeden z jeho bratrů-Štírů.

	Štír, který s nimi mluvil, dospěl ke stejnému závěru. „Smíte vstoupit,“ pravil a ukázal na velkou trhlinu ve skalním útesu za svými zády, kudy se vcházelo do jeskynního komplexu.

	Hal a Stig rychle spustili a svinuli plachtu a pak ji přivázali, aby neuletěla. Hal odvázal od prostřední tyče pozemní plachetnice měch s vodou a vak s jídlem. Štír, který je oslovil, to podmračeně sledoval. Hal ukázal na měch s vodou a na vak se zásobami.

	„Vezmeme si vlastní zásoby,“ řekl. „Nechceme zneužívat vaší pohostinnosti.“ Připadalo mu pozoruhodné, že Štíři se nepokusili odebrat jim zbraně. Na druhou stranu byli obklíčeni desítkami válečníků i samotnými Štíry. Od tří mužů by sotva někdo mohl očekávat, že se pokusí bojovat proti takové přesile.

	„Za mnou,“ vyzval je muž v rudém rouchu a vedl je do velké sluje na úpatí útesu.

	Ve srovnání s prudkým žárem pouštního slunce bylo uvnitř chladno. V bludišti jeskyní a tunelů, vykopaných v hoře během staletí, stále povíval chladný větřík.

	Muž je zavedl k síni ve spodním patře hory a vybídl je, ať vstoupí. Byla poměrně velká a osvětlovaly ji planoucí olejové lampy v držácích na hrubých skalnatých stěnách. Stranou stál stůl a kolem něj leželo na skalnaté podlaze půl tuctu potrhaných umouněných polštářů. Jinak byla síň zcela bez nábytku. Nebylo tu ani žádné okno, žádná cesta dovnitř nebo ven kromě dveří, kterými právě vstoupili.

	„Ještě že jsme si přinesli svačinu,“ řekl Stig zvesela.

	Štír se na něj zamračil. Pro dobrou náladu tu zřejmě nebylo místo. „Počkejte tady,“ přikázal. „Povoláme vás, až se bratři shromáždí.“

	„Děkujeme,“ řekl Gilan.

	Štír něco zavrčel, odešel ze síně a zavřel za sebou dveře. Zaslechli, jak venku zarachotila závora.

	„Tak jsme tady,“ prohodil Hal.

	Stig se na něj zazubil. „A taky tu zůstaneme, zřejmě do doby, než se bratři shromáždí.“ Docela dobře se mu podařilo napodobit Štírův hrozivý, bezvýrazný tón. „To by mě zajímalo, co tím myslel.“

	Gilan špičkou boty přistrčil jeden z polštářů ke stěně, pak si na něj sedl a opřel se zády o skálu.

	„Nejspíš to, že budeme muset naši žádost přednést před celou sektou,“ mínil. „Aspoň už se nemusím bát, Hale, že mi to tvé vozítko vytřese zuby z hlavy.“

	Hal se uculil. „Vidím, že na tebe udělalo velký dojem.“

	„Udělalo hluboký dojem – na můj zadek,“ poopravil ho Gilan, poposedl na polštáři a zaujal pohodlnější polohu.

	„Takže, co teď?“ zeptal se Stig. Přecházel po síni a zkoumal ji. Ne že by se v ní toho našlo ke zkoumání mnoho. Byla vysekaná do skály. Na stěnách byly dosud tu a tam zřetelně patrné stopy po krumpáčích a vrtácích. Až na tohle – a půltucet olejových lamp – nebylo na síni nic zajímavého.

	„Počkáme,“ sdělil mu Gilan. „Můžeme si klidně udělat pohodlí.“ Ukázal na polštáře a Stig udělal to samé, co on – přistrčil polštář ke stěně, pak se posadil a další polštář si dal pod záda. Nohy vystrčil před sebe, trochu je roztáhl a zahleděl se na boty. Po pár minutách si přesedl do pohodlnější polohy.

	„Někdo už by jim měl konečně říct o židlích,“ prohlásil.
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	horn rázoval podél obloukové hradby z trnitých keřů. Došel na západní konec, kde navršené trní i příkop sestupovaly k moři, a svraštil čelo. Prostor pro tábor zvolil pečlivě – vybral místo, kde břeh klesal prudce do vody. Ale pořád s tím nebyl úplně spokojený.

	„Jespere!“ zavolal hlasitě. Bývalý zloděj, který do této chvíle odpočíval na plochém balvanu prohřátém od ranního slunce, zhluboka vzdychl a zvedl se na nohy.

	„Už jdu, Thorne,“ houkl a pak ještě polohlasem dodal: „Proč vždycky já?“

	„Protože mě nejvíc vytáčíš,“ sdělil mu pohotově Thorn. Pak ukázal na místo, kde příkop i barikáda klesaly k moři. „Chci, abys hradbu z trní rozšířil až do vody,“ řekl. „Útočník by mohl konec snadno obejít a vpadnout nám do zad.“

	Jesper se zachmuřil. „Ale vždyť to trní uplave,“ namítl. Vždycky měl připravenou výmluvu, jak se vyhnout práci.

	Thorn na něj upíral trpělivý pohled. „Proto chci, abys to trní zatížil kameny.“

	Jesperovo zachmuření vystřídal ublížený pohled. „Takže mám nařezat další trní, natahat ho až sem a pak ještě nanosit fůru kamení?“ řekl plačtivě. „Vždyť to zabere celou hodinu.“

	„Dvě hodiny,“ řekl mu vesele Thorn. „To samé uděláš i na druhém konci.“

	Jesper svěsil ramena. „Proč musím tyhle věci dělat vždycky já?“

	Zdálo se, že se ho Thornovi zželelo. „Tak dobře. Stefane!“ houkl a otočil se k imitátorovi, který je z povzdálí sledoval se škodolibým výrazem na tváři. „Pomůžeš mu.“

	Škodolibý výraz zmizel. „Já? Proč já?“

	„Přece proto,“ řekl mu Thorn laskavě, „že jsi šikovný imitátor. Můžeš imitovat Stiga, Hala, mě i Gilana a bude to, jako by Jesperovi pomáhala spousta lidí. Čím víc rukou, tím lehčí práce. Uvidíme, jestli to platí i o hlasech.“

	„To pochybuju,“ řekl Stefan kysele.

	„I já,“ souhlasil Thorn. Ukázal na okraj vody. „Prodlužte hradbu, dokud nebudete po prsa ve vodě.“

	„Vážně si myslíte, že to odhodlané útočníky zastaví?“ ozvala se za jeho zády Lydia. Vždycky se zájmem sledovala Thornovy přípravy na boj a tohle byla dobrá příležitost dozvědět se něco o obranné taktice.

	Zavrtěl hlavou. „Zastaví to první nápor.“

	Usmála se. „Pokud někdo opravdu zaútočí.“

	„Vždycky je potřeba předpokládat, že někdo zaútočí,“ prohlásil Thorn a Lydia přikývla. Na nepřátelském území se vyplácelo očekávat to nejhorší. „Myslím, že první, co útočníky napadne po čelním útoku, bude obejít hradbu a napadnout nás zezadu. Zapletou se do trní, po prsa ve vodě. Budou z nich snadné cíle pro tvoje šipky. Budeš moct snížit jejich počty.“

	Zamyšleně se podívala na místo, kam měli Jesper a Stefan přidat další propletence trnitých keřů. V duchu už viděla skupinu nepřátelských kočovníků, jak se po pás nebo po prsa brodí ve vodě, která jim ztíží pohyb ještě víc než jejich dlouhá, splývavá roucha, a marně se pokoušejí prodrat téměř neprostupnou změtí větví a trní.

	„Budou tam sedět jako kachny,“ prohlásila a s jistým obdivem pohlédla na Thorna. Pokaždé si uměl představit, co se v boji stane. Hádala, že za tu schopnost vděčí svým dlouholetým zkušenostem, a věděla, že mohou pokládat za štěstí, že v boji je vede právě on. „Vždycky myslíte o krok napřed, že?“

	Thorn se na ni usmál. Netvářil se vychytrale jako obvykle, když si ji dobíral, ale docela přátelsky.

	„Snažím se. Měla by sis takovou schopnost taky vypěstovat. Byla by z tebe dobrá bojová velitelka. Ale uvědom si,“ dodal a jeho rtů se dotkl potměšilý úsměv, „že nepřítel se může rozhodnout pro jiný krok a pak z toho může být pořádný trapas.“

	Lydia chvíli nic neříkala. Jeho prohlášení, že by z ní byla dobrá velitelka, ji trochu zaskočilo. Thorn ji vždycky dokázal překvapit, vždycky udělal něco, co nečekala. Většinou do ní rýpal a tropil si z ní žerty, a pak jí najednou složil takovouhle poklonu. Vzpomínala si, jak Hal říkal, že si jí Thorn váží a obdivuje její bojové a lovecké schopnosti. Vlastně si dobíral každého, koho měl rád – ve skutečnosti to byl projev náklonnosti. Jenže ona si prostě nemohla pomoct, pokaždé mu skočila na špek.

	Thorn šel dál a mával na Edvina.

	„Chci, abys s Wulfem přivezl loď blíž ke břehu,“ řekl. Obrátil se k Lydii, která ho pořád ještě sledovala se zadumaným výrazem na tváři. „Zátarasy zaberou jen jednou,“ poznamenal. „Možná bude potřeba stáhnout se na loď.“

	Rozhlédla se po tábořišti. O něco dál na pláži už se činili Jesper a Stefan a odsekávali velké kusy trní z mohutného propleteného křoviska. Ingvar sám od sebe snášel těžké kameny dolů k vodě, aby jimi mohli zatížit podvodní část trnitého zátarasu. To je celý on, pomyslela si. Vždycky byl připravený přiložit ruku k dílu. Edvin vyplouval s člunem a táhl uvazovací lano k Volavce, která kotvila asi sto stop od břehu. Zdálo se, že každý měl nějaký úkol – až na ni.

	„Můžu něco udělat?“ zeptala se Thorna.

	Přejel očima po pláži a pak zalétl pohledem ke vzdálené oáze a shlukům budov v opuštěném městě.

	„Drž hlídku,“ požádal ji. „Jsme tu už pár dní. To je spousta času na to, aby někdo nachystal útok.“

	Přikývla. Došla si pro toulec se šipkami k atlatlu, přehodila si ho přes rameno a postavila se k hradbě z trní. Kluf zaslechla, jak jí pod botama zakřupal hrubý písek a drobné oblázky na pláži. Zvedla se z místa, kde dřímala stočená na sluníčku, labužnicky se protáhla a přišla k Lydii.

	Trnité nepoddajné větve byly přibližně na každém metru posíleny zaostřenými bambusoyými kůly zatlučenými do země a trčícími ven z hradby. Lydia prošla mezerou v barikádě a našla si balvan, odkud měla dobrý výhled na okolí. Začala přejíždět očima zleva doprava, pak zase zprava doleva, klouzala jimi po opuštěných budovách v Efese, hustých hájích stromů v oáze a zase zpátky.

	U většiny lidí by takováhle nezáživná, neplodná činnost brzy vedla k otupělosti a nepozornosti. Lydia však byla zkušená lovkyně a byla zvyklá číhat na kořist, která se nedala snadno chytit – když to bylo nutné, třeba i několik hodin v kuse. Za sebou slyšela tlumené hlasy ostatních členů posádky plnících své úkoly. Kluf seděla na balvanu vedle ní a její hlava se nacházela skoro ve stejné výšce jako Lydiina.

	Dívka nepřítomně položila veliké feně ruku na huňatý krk a poškrábala ji za ušima. Kluf naklonila hlavu, bylo jí to příjemné. Zívla, doširoka při tom roztáhla tlamu, a pak se otočila a začala Lydii lízat ruku.

	„Nech toho,“ řekla dobrácky Lydia a otřela si ruku o kazajku. Kluf nechala přední tlapy sklouznout dopředu a se spokojeným zafuněním se svalila na balvan.

	„Měj oči na stopkách,“ zašeptala Lydia. Fena při zvuku jejího hlasu nastražila uši. Zvláštní, jak vytušila důvod jejich současné činnosti, pomyslela si Lydia. Jindy Kluf využila každičké příležitosti k podřimování. Nyní však byla ve střehu, otáčela hlavu ze strany na stranu a zdviženým čenichem větřila ve vzduchu.

	Asi se řídí mým příkladem, usoudila Lydia. Sama byla v pozoru a držela hlídku. Fena vycítila její bdělost a dokázala ji napodobit.

	„Když bude někdo přicházet, asi ho zvětříš mnohem dřív, než ho já uvidím,“ poznamenala. Kluf se pořád rozhlížela po okolní krajině a škubala čenichem.

	Lydia se ohlédla přes rameno, aby se podívala, jak pokračují přípravy v táboře. Wulf byl po kolena ve vodě a přitahoval lano, které před chvílí Edvin přivázal k lodi. Edvin na palubě malé lodi současně s tím popouštěl záďové lano připevněné k plováku označujícímu polohu kotvy.

	Volavka už byla jenom pár stop od břehu v hluboké vodě na samém okraji prudkého svahu.

	„To stačí,“ zavolal Thorn. Lydia si všimla, že se mu zželelo Jespera a Stefana a pomáhal Ingvarovi nosit velké kameny a zatěžovat jimi propletence trní pod mořskou hladinou.

	Na kraji vody si Stefan prohlížel hustou bariéru větví a ostnů, vybíhající asi patnáct stop do vody. Je to pořádná překážka, pomyslel si. Pak ho něco napadlo. Zvedl pohled k Thornovi, který právě pokládal další kámen.

	„Co budeme dělat, až nastane odliv?“ zavolal. Pokud moře ustoupí moc daleko, na konci jejich pečlivě vybudovaného zátarasu se objeví další kus holé pláže. Starý mořský vlk k němu vzhlédl.

	„Víš, proč se tomuhle moři říká Stálé?“ zeptal se. Když mu Stefan věnoval nechápavý pohled, ukázal Thorn palcem na Wulfa. „Vysvětli mu to, Wulfe,“ požádal.

	Jenže Wulf se tvářil stejně nechápavě jako Stefan a bezradně krčil rameny.

	Thorn obrátil oči v sloup. „Copak vás při výcviku bratrstev nic nenaučili?“ řekl znechuceně.

	Stefan usoudil, že bude lepší považovat to za řečnickou otázku. Nedalo se na to říct nic, co by ho nevystavilo dalšímu sarkasmu.

	Když Thorn pochopil, že na tohle mu ti dva neskočí, zatvářil se trochu zklamaně. Pomalu se nadechl a s převelice pečlivou výslovností pronesl: „Říká se mu Stálé, protože je neměnné. Není tu skoro žádný rozdíl mezi přílivem a odlivem.“

	Stefan překvapeně povytáhl obočí. „To jako vážně?“

	„To jako vážně,“ přikývl Thorn.

	Stefan naklonil hlavu na stranu a zamyslel se nad tou pozoruhodnou skutečností. „A proč tu není?“ zeptal se.

	Thorn zaváhal. Pronášet kousavé poznámky o jejich nevědomosti bylo snadné. Jenže teď Stefan položil otázku, na kterou neznal odpověď.

	„Čekáš, že vám všechno povím?“ zeptal se a Stefanovi se na tváři objevil chápavý pohled.

	„Nevíte to, co?“

	Thorn zasupěl. „Jasně že to vím. Ale napravovat mezery ve vašem zanedbaném vzdělání není můj úkol.“ Mávl rukou ke vzdálenějšímu konci barikády. „Pusť se tam do toho konce,“ nařídil stroze Stefanovi. Když zaslechl jeho posměšné zahihňání, v duchu si udělal poznámku, že bude s jeho prací na východním konci nespokojený a nechá ho tam udělat dvakrát větší hradbu.

	Stefan vylezl z moře na břeh a z oblečení mu crčela voda. Otráveně houkl na Jespera, aby mu pomohl, a vydal se k připravené kupě nařezaného trní na druhé straně tábořiště. Ingvar už tahal dolů k vodě balvany a vršil je na hromadu.

	Trvalo ještě hodinu, než byly přípravy dokončeny k Thornově spokojenosti. Navzdory svým úmyslům nakonec netrval na tom, aby se Stefan nadřel víc, než bylo nutné. Chlapci sice nepracovali kdovíjak ochotně, ale zato spolehlivě. Po chvíli se k nim dokonce přidal a pomáhal jim hromadit trnité křoví pod vodní hladinou a zatěžovat ho kameny.

	Lydia si všimla, že také přiložil ruku k dílu, a usmála se. „Nejste takový bručoun, jakého ze sebe děláte, že ne?“ zamumlala tak, aby ji neslyšel. Kluf jí odpověděla hlubokým zavrčením. Lydii alespoň připadalo, že jí Kluf odpovídá, a nepřítomně ji podrbala v husté srsti na krku.

	Potom feně vyšlo z mohutné hrudi další zavrčení a Lydia jí věnovala víc pozornosti než předtím. Kluf se nakláněla vpřed a upírala pohled k oáze. Lydia se podívala stejným směrem a zahlédla pohyb: mezi stromy se proplétal houf válečníků na koních.

	„Thorne!“ zavolala. „Myslím, že hosté, které jste čekal, už dorazili.“
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	al neměl tušení, jak dlouho je nechali čekat. Do jeskyně nepronikalo denní světlo, a tak neměl podle čeho určovat běh času. Chvíli se pokoušel uvolnit a odpočívat jako jeho dva druzi, ale nakonec ho přemohla netrpělivost a začal skalní místností rázovat sem a tam. Stig měl schopnost zkušeného námořníka spát vždy a všude, kdekoli se mu k tomu naskytla příležitost. Zdálo se, že dlouhé čekání ho netrápilo.

	Stig se na to díval tak, že šurmel pro ně dříve či později někoho pošle, a nemělo smysl dělat si s tím starosti. Lepší bylo dát si ještě předtím dvacet.

	Anebo klidně čtyřicet.

	Gilan snášel dlouhé čekání s podobným klidem jako Stig. Seděl zády ke stěně s hlavou nakloněnou dopředu. Oči měl zavřené, Hal však pochyboval o tom, že spí. Jeho domněnka se potvrdila, když zarachotila závora na dveřích a hraničář okamžitě zvedl hlavu a otevřel oči.

	Vstoupil člen sekty, který je předtím přivedl. Rozhlédl se po kalně osvětlené místnosti a pak přelétl všechny tři pohrdavým pohledem. Stiga probudilo zarachocení závory a zavrzání veřejí a zazíval na muže v šarlatovém rouchu, jako by ho chtěl spolknout.

	Gilan se ladně zvedl ze sedu u stěny. Vůbec se přitom nepotřeboval opřít rukama o zem, prostě pod sebou narovnal nohy a vztyčil se. Stig také vstal, i když trochu méně elegantně. Prohrábl si rukou vlasy a hlasitě popotáhl nosem. Hal byl samozřejmě na nohou už předtím.

	„Takže,“ řekl Stig zvesela, „předpokládám, že váš hlavoun už je připravený nás přijmout?“

	Clen sekty na něj nechápavě pohlédl. Stig se rozhodl to rozvést.

	„Velký kápo,“ vysvětloval. „Superštír. Serbet.“

	Štír ho probodl očima. „Bratři se shromáždili,“ pravil. „Šurmel nyní vyslechne vaši žádost.“

	„Přesně to jsem myslel,“ zazubil se Stig.

	Clen sekty si ho nevšímal a obrátil se na Gilana.

	„Všechny žádosti o tolfu musejí být předneseny před všemi členy,“ prohlásil.

	Gilan pokrčil rameny. „To zní rozumně,“ přitakal a pokynul Štírovi, aby je vedl.

	Vyšli za ním ze dveří a potom kráčeli skalní chodbou s nízkým stropem, kterou se sem předtím dostali. Když dospěli k místu, kudy do jeskynního komplexu vstoupili, Halovi se podařilo vyhlédnout ven. Z délky stínů vrhaných sluncem usuzoval, že je časné odpoledne. Nechali je čekat alespoň tři hodiny. Přemítal, jestli opravdu trvalo tak dlouho shromáždit členy sekty, nebo jestli šlo prostě jenom o to, ukázat cizincům, že musejí počkat, až si na ně šurmel najde čas. Spíš to druhé, pomyslel si.

	Pokračovali další chodbou, která byla vysekaná do skály a stáčela se od velkého vstupního otvoru do nitra hory. Lucerny zavěšené přibližně každých deset kroků vrhaly do chodby mihotavé, nejisté světlo. Zem byla hrubá a nerovná a Hal několikrát zakopl. Stejně jako podle všeho Stig.

	„Hodilo by se trochu víc světla,“ zabručel. Nikdo na to nic neřekl.

	Jejich průvodce náhle zabočil prudce doprava a ocitli se na šikmé točité rampě stoupající vzhůru do srdce hory. Na prvních dvou patrech prošli kolem ústí chodeb, pak vystoupali do třetího a následovali svého průvodce do dalšího tunelu vysekaného do skály.

	Nyní však přes tiché pleskání svých bot na podlaze slyšeli další zvuk. Jednalo se o tlumené hučení spousty hlasů. Hluk se odrážel od kamenných stěn úzké klikaté chodby, a jak se k němu blížili, byl čím dál hlasitější.

	Nakonec zabočili a stanuli před velikou jeskyní s vysokým stropem, osvětlenou pochodněmi zasunutými do držáků na stěnách. Když vstoupili, hukot hlasů náhle zesílil a k nim se obrátily desítky očí. Na koberečcích na podlaze seděli členové sekty Štírů. Zdálo se, že je jich asi padesát, všichni byli oblečeni do stejného šarlatového roucha jako jejich průvodce, všichni měli dohladka oholenou hlavu a kolem očí tmavé kruhy černidla, které jim propůjčovaly zlověstné umrlčí vzezření.

	„Vidím, že se kvůli nám namalovali,“ utrousil Stig.

	Hal na něj pohlédl. Teď není vhodná chvíle na žerty, pomyslel si. Jejich životy balancovaly na ostří nože. „Mlč, Stigu,“ řekl tiše.

	Stig dobrácky pokrčil rameny. „Jak si přeješ. Jen jsem chtěl odlehčit náladu.“

	„Přiznám se, že já bych nějaké to odlehčení uvítal,“ prohodil Gilan. „Ale asi bude lepší mlčet, jak říká Hal, dokud nezjistíme víc o tom, co nás čeká.“

	Stig přikývl. Rukou se dotkl hlavice sekery zavěšené na poutku u pasu. Štíři se pořád ještě nepokusili odebrat jim zbraně. Možná že s lidmi, kteří přišli bohyni Imriku o něco požádat, bylo zvykem jednat takhle. Jejich odzbrojení by se dalo chápat jako provokace. Lidé, kteří usilovali o tolfu, přece neměli v úmyslu na sektu zaútočit. Přišli ji požádat o službu.

	Když procházeli jeskyní, tlumený hovor postupně ustával. Jejich průvodce je zavedl na místo v popředí sálu a hlasy se znovu rozpovídaly.

	V čele jeskyně stálo veliké dubové křeslo na vysokém dřevěném pódiu. Za ním visely černé závěsy a oddělovaly část síně nacházející se za nimi. Samotné křeslo bylo docela prosté, jeho opěradlo však zdobil další z těch všudypřítomných štírů: mohutná, skoro tři stopy vysoká řezba s rudými drahokamy místo očí. V mihotavém světle pochodní se zdálo, že štír se pohybuje jako hrozivá, zlovolná postava zvedající se nad opěradlem křesla.

	„Postavte se sem,“ přikázal jim průvodce a ukázal na místo před dřevěným pódiem. Poslechli. Stig a Hal se rozhlíželi po jeskyni a v duchu se ptali, co bude dál. Zdálo se, že Gilan zachovává klid.

	„Kormella!“ pronesl průvodce zvučným hlasem a za jejich zády to zašustilo. Hal se ohlédl a zjistil, že členové sekty se zvedli z rohoží, kde seděli, a poklekli čelem ke štířímu křeslu.

	„Imella,“ pravil průvodce a všech padesát členů sekty jako jeden muž sklonilo hlavu a dotklo se čelem rohože před sebou. Průvodce netrpělivě pohlédl na tři cizince, kteří pořád ještě stáli.

	„Poklekněte,“ zasyčel, a když jeden po druhém klesli na kolena, ještě dodal: „Pokloňte se.“

	Oba Skandijci zaváhali. Neměli v povaze se někomu kořit. Gilan však koutkem úst zašeptal:

	„Poslechněte.“

	Podle jeho příkladu sklonili hlavy a zlehka se uklonili v pase. Proběhla mezi nimi nevyslovená dohoda a žádný z nich neprovedl úplnou poklonu s čelem přitisknutým k podlaze jako padesát členů sekty za nimi. Průvodce se na ně zamračil, ale pak si uvědomil, že hlouběji se nepokloní, pokud je k tomu nepřinutí násilím.

	Věděl, že nutit k něčemu prosebníky bohyně Imriky není dobrý nápad. Kdoví jak by na to pohlížela, zvlášť pokud měli prosebníci naditý měšec.

	Trojice přátel nějakou dobu klečela se skloněnými hlavami. Slyšeli, jak se vzadu za nimi dalo shromáždění Štírů do hlubokého, žalostně znějícího zpěvu. Připadalo jim, že ten nápěv nemá slova, jen se v něm neustále opakuje táhlé aaaaaaahhhhh.

	Ve stejnou chvíli Hal ucítil, jak vzduch v síni prosycuje jakýsi nasládlý pach. Pootočil hlavu a průvodce na něj varovně sykl. Někteří ze členů sekty, které zahlédl, drželi ruce u úst, hýbali čelistmi a něco žvýkali.

	Zřejmě si toho všiml i Gilan. „Nějaká droga,“ zašeptal. „Asi je má uvolnit nebo vyvolat halucinace a připravit je na setkání s jejich vůdcem.“

	„To je tak škaredý?“ zeptal se Stig. Gilanovi přelétl po tváři stín úsměvu. Stigův neuctivý přístup k vážným situacím ho bavil.

	„Asi ano,“ odpověděl. Následovalo další varovné syknutí a raději zmlkli. Uběhla další chvíle, zpěv nabíral na důrazu i na hlasitosti. Nakonec průvodce vykročil vpřed, máchl rukou a ukázal na závěs nalevo od trůnu.

	„Imšavááá!“ zvolal. Shromáždění jeho výkřik zopakovalo, takže se s ozvěnou odrážel mezi stěnami rozlehlé jeskyně.

	Závěs se najednou odhrnul na stranu. Mezerou prošla obrovitá postava a závěs se hned zase zatáhl. Členové sekty se vrátili k původnímu monotónnímu opakování jediné slabiky, nyní však nápěv zesílil, až byl téměř ohlušující, a mezi kamennými stěnami veliké jeskyně se rozléhala jedna ozvěna za druhou.

	Šurmel měl impozantní postavu. Byl více než sedm stop vysoký a na sobě měl černý plášť se stříbrným štírem vyšitým na levé polovině hrudi. Hlavu měl úplně holou a jeho hladká lebka byla vyleštěná a naolejovaná, až se leskla a odrážela mihotavé světlo pochodní.

	V pravé ruce držel hůl svého úřadu. Byla to rovná ebenová hůl šest stop dlouhá. Na spodním konci měla stříbrnou patku, na horním sošku štíra s rudými drahokamy místo očí, vytesanou z lesklého černého kamene.

	„Už chápu, proč je potřebovali zdrogovat,“ zamumlal Stig. „Ten chlap je vážně ohyzdný.“

	Jeho hlas naštěstí k vůdci sekty Štírů nedolehl. Gilanovi však zacukaly koutky úst, jak se pokoušel ovládnout svou tvář a udržet si náležitou vážnost.

	Šurmel postoupil na okraj vyvýšeného pódia. Shlédl na trojici cizinců, kteří před ním klečeli. Oči se mu v tmavých kruzích očních důlků zatřpytily záští. Obrátil se na Gilana klečícího uprostřed.

	„Ty jsi jejich vůdce?“ zeptal se. Nezdálo se, že by mluvil zvýšeným hlasem, ale ten se přesto nesl jeskyní až do nejzazšího rohu. Byl to zvučný, hluboký hlas. Děsivý hlas.

	Gilan se vztyčil a postoupil o půl kroku vpřed. „Ano, jsem,“ prohlásil.

	„A přišel jsi sem, do svatyně Imriky Ničitelky, jednat o tolfě?“

	Gilan přikývl.

	„Pak se rozhlédni, popatři na stoupence Imriky. Vrahy ze sekty Štírů. Oni budou plnit tvou tolfu, dokud ten, koho jmenuješ, nepadne mrtev. Rozhlédni se!“ opakoval, máchl pažemi a obsáhl jimi klečící zástup za jejich zády. Gilan a ostatní poslechli jeho pobízení, otočili se a prohlédli si zabijáky v rudých rouchách, kteří se nyní kývali do rytmu zpěvu. Šurmel mluvil dál.

	„Toto je můj výkvět. Každý z nich je schopný zabiják, vycvičený na skutečného mistra v zacházení s dýkou, kuší, kopím a garotou. Každý se vyzná ve smrtelných jedech: žlázách písečné zmije, kterými lze potřít hrot šípu nebo kopí. Jedech, které lze podstrčit obětem do jídla a přivodit jim jistou smrt, buď zdlouhavou a bolestnou, nebo okamžitou.

	Jsou to samí neúprosní zabijáci. Každý z nich se zde cvičí deset let, aby si vypracoval schopnosti, jež Imrika vyžaduje od svých stoupenců. Teprve pak může Štír doufat, že mu bude přidělena oběť a on bude moct pro bohyni vykonat tolfu. Jakmile je tolfa uzavřena, vrah z řad Štírů bude svou oběť lovit a pronásledovat až do smrti – buď své, nebo její. Nic než smrt ho nezastaví. A když zemře jeden, jeho svatou povinnost převezme další, dokud nebude tolfa naplněna.“ Dramaticky se odmlčel s rozpaženýma rukama.

	Zajímavé, pomyslel si Hal. Šurmel se nezmínil o žádných bojových dovednostech – o výcviku s mečem, sekerou nebo oštěpem. Tihle muži nezabíjeli v přímém střetnutí, ale potajmu.

	Zachytil Gilanův pohled a nepatrně pokrčil rameny. Hraničář byl zřejmě toho názoru, že se od nich očekává nějaká odpověď na šurmelův proslov.

	„Fascinující,“ řekl klidně.

	Šurmel na něj upřel pohled a pak pokračoval: „Pověz nám tedy, kdo je cílem tvé tolfy. Koho si přeješ zabít?“

	Trojice vetřelců obrácená znovu čelem k pódiu zaslechla, jak to v klečícím davu za jejich zády zašumělo. Hal se rychle ohlédl. Všichni Štíři se nedočkavě nakláněli vpřed a oči jim svítily očekáváním. Gilan však promluvil smířlivým, omluvným hlasem.

	„Obávám se, že došlo k nedorozumění,“ prohlásil. „Nechci tolfu zahájit. Chci ji zrušit.“
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	elitel Išti, pamětliv šurmelových rozkazů, že cizinci nesmějí utéct, vybral patnáct nejlepších jezdců a poslal je napřed jako předvoj.

	„Jen je pozorujte,“ nařídil jejich vůdci. „Ale pokud se cizinci pokusí odplout, udělejte, co bude třeba, abyste jim v tom zabránili.“

	Patnáct jezdců vyrazilo cvalem napřed a zbytek jednotky jel pomalejším tempem za nimi. Snad to bylo nadšením z rychlosti nebo vzrušením z lovu, ale když dojeli k oáze, jejich vůdce zapomněl na své rozkazy nebo se rozhodl jich nedbat.

	Provedl rychlý průzkum, dal svým mužům znamení, aby počkali v úkrytu mezi stromy, a sám se vydal vpřed.

	Viděl, že u pobřeží kotví cizí loď. Na pláži byla vztyčena jakási nouzová hradba, zřejmě postavená z nařezaných keřů nanošených do půlkruhu. Velitel oddílu se ušklíbl. Pár keříků nás nezastaví, pomyslel si. Dychtil po šurmelově uznání a věděl, že vůdce Štírů chce, aby tihle vetřelci zemřeli. Nemá smysl čekat, až dorazí zbytek jednotky, řekl si. Spočítal lidi za barikádou. Viděl jich jenom půl tuctu. Sám měl mužů více než dvakrát tolik a ta jejich chatrná hradba je nezadrží.

	Samým spěchem si vůbec nevšiml přiostřených bambusových kůlů trčících z barikády každých pár kroků ve výšce hlavy. Bylo to pochopitelné. Kůly mířily z hradby pod nevysokým úhlem a splývaly s tmavými obrysy křoví za nimi. Nedošlo mu ani to, že propletence trnitého křoví jsou navršeny v příkopu více než tři stopy hlubokém.

	Popravdě řečeno nepatřil zrovna k nejbystřejším velitelům. Před sebou viděl něco, co vypadalo jako snadný cíl. Zvedl se z úkrytu za stromem, který ho chránil před jejich pohledy, a vyhoupl se do sedla. Vytáhl zahnutý meč, obrátil se ke svým mužům mezi stromy za zády a zařval rozkaz k útoku.

	Vrazil koni ostruhy do slabin, vyřítil se z oázy a krev mu zpívala v žilách. Slyšel, jak muži vzadu za ním opakují rozkaz, a slyšel i dupot kopyt jejich koní na hrubém písku pod nimi.

	Viděl, jak ti za barikádou utíkají pro zbraně a zaujímají obranná postavení, a hlasitě se zasmál. Je jich příliš málo, pomyslel si. Jeho kůň přeskočí jejich titěrnou hradbu a pak už bude mezi nimi, bude sekat napravo nalevo, srážet jednoho za druhým k zemi.

	Potom jeho kůň zahlédl přímo před nimi strašlivou palisádu naostřených kůlů. Uhnul prudce doprava a skákal a vzpínal se na zadní, aby vyškubl jezdci otěže z rukou. Velitel se zakymácel v sedle, málem z něj sletěl a proklínal zvíře, které se odmítalo vrhnout proti kůlům.

	Uvědomil si, že jeho koně nic nepřinutí, aby se pokusil ty ostré hroty přeskočit. Obrátil se v sedle, zatímco vyděšený kůň se s ním točil dokola.

	„Sesednout!“ křikl na muže za sebou. „Sesednout a zaútočit pěšmo!“

	Právě seskakoval z koně, když vtom přiletěla Lydiina první šipka. Zasáhla ho do nadloktí těsně nad malým kruhovým štítem a pronikla mu až do trupu. Zařval bolestí a zavrávoral, s jednou nohou na zemi a druhou pořád ve třmenu. Jeho kůň, ještě poplašenější než předtím, se dal na úprk, strhl velitele na zem a vláčel ho za nohu za sebou po kamenité půdě.

	Jeho muži si ho nevšímali, nehnuli pro něj ani prstem. Popravdě řečeno, byl to dost neoblíbený velitel – hloupý a ješitný – a oni byli rádi, že se ho zbavili. Nyní však neměli na vybranou, museli pokračovat v útoku. Sesedli spořádanějším způsobem než jejich vůdce a hrnuli se k barikádě.

	Thorn za trnitou hradbou sledoval, jak velitel útočníků padá z koně a mizí mu z očí, vláčen splašeným zvířetem po břehu.

	„Pěkná trefa, Lydie!“ zamumlal si pod vousy. Ta holka je pro tuhle posádku opravdový poklad, pomyslel si. Její zručnost při zacházení s atlatlem jim dávala možnost bránit se na dálku, která útočníky pokaždé zaskočila. Na rozdíl od luku se jednalo o zbraň, kterou bylo těžké zahlédnout a rozpoznat. Většina nepřátel se o ní dozvěděla až ve chvíli, kdy z oblohy přiletěla svištící šipka a probodla je.

	Nyní se však Išti blížili k barikádě a Lydia se neodvažovala vypustit další šipku ze strachu, že by mohla zasáhnout některého ze svých druhů. Stála na pahorku, který pro ni navršili. Šest stop vysoký štít z dřevěných planěk ji kryl před odvetnou palbou – zdálo se však, že nikdo z útočníků není vyzbrojen lukem. Většinou měli jen meče a kopí.

	Útočníci se semkli v prostřední části obranné linie. Přesto nepřestávala kmitat očima ze strany na stranu a dávat pozor, jestli se někdo z nich nepokusí oběhnout konec hradby zasahující do pleskajících vln. Zatím to žádný z nich nezkusil. Byli si jisti svou početní převahou a zdánlivou křehkostí jejich hradby a pokoušeli se o čelní útok. Doufali, že se jim podaří malou skupinku obránců rychle udolat.

	První z nich si uvědomil svou chybu příliš pozdě. Pokoušel se protlačit trnitými propletenci, když vtom ucítil, že pod ním zmizela zem, a spadl do tři stopy hlubokého příkopu zamaskovaného trním. Pokoušel se vyškrábat na nohy, jenže zjistil, že mu v tom brání pichlavé ostny, které ho držely a nepouštěly.

	Potom se jeden z obránců – šedovlasý rozcuchaný válečník, který měl zřejmě jen jednu ruku – naklonil dopředu a rozmáchl se obrovskou, železnými cvočky pobitou válečnou palicí. Drtivá rána do hlavy uťala jeho chraptivý válečný pokřik a muž se zřítil tváří k zemi. Nepoddajné trní ho pořád drželo ve vzduchu.

	Muži vedle něj se nevedlo o mnoho lépe. Osud jeho druha ho sice varoval, takže se mu podařilo nespadnout do příkopu, jenže vnější vrstvy trní se mu zapletly do kamaší a uvěznily ho na samém okraji barikády. Pokoušel se uvolnit nohy, ale přitom se do trní zaplétal čím dál víc. Vůbec si nevšiml dlouhé bambusové tyče ve Wulfových rukou, která ho udeřila zepředu do hrudi. Rána ho srazila vzad, jenže nohy mu pořád vězely v trní. Ležel na zádech a sténal.

	Zbytek skupiny o pár stop ustoupil. Teď už si uvědomovali, jaké nebezpečí jim od trní hrozí. Stáli čelem k obráncům a pokřikovali na ně výhrůžky a nadávky. Obránci za barikádou zachovávali mlčení a ostražitost. Planými hrozbami a kletbami by nic nezískali. Měli už představu o schopnostech útočníků. Byli si jistí, že obranný val vydrží a dokážou ho ubránit. Nepotřebovali si zvyšovat sebevědomí zbytečným chvástáním.

	Jejich mlčení a klidná sebejistota útočníky znervózňovala. Jeden z Išti si prohlédl hradbu z trní pozorněji a pak se vrhl vpřed. Máchal mečem, aby si proklestil cestu mezi větvemi, a křičel na své druhy, aby udělali to samé.

	Jeho křik uťala Ingvarova sudlice, která kmitla vpřed jako útočící had. Protivníkovi se podařilo v poslední chvíli zvednout proti ráně malý štít, ale jeho snaha byla marná. Bodák na konci sudlice, poháněné veškerou Ingvarovou vahou a mohutnou silou, prorazil tenkou vnější vrstvu mosazi a rozdrtil dřevěný štít za ní. Válečník Išti měl pocit, jako by mu do štítu vrazil pádící kůň. Náraz ho odhodil o několik kroků vzad.

	„Kruci!“ zavrčel Ingyar, když se protivník rozplácl na pláži. „Nestačil jsem ho zahákovat.“

	„Příště na to nesmíš jít tak zhurta,“ poradil mu Thorn. Popravdě řečeno, Ingvarova proměna ho trochu zaskočila. Mladík byl odjakživa pilířem, o který se mohly Volavky opřít. Jenže teď se z něj stala ryčící, běsnící jednočlenná armáda. Jeho výpad měl v sobě tolik síly, že útočník odletěl dřív, než se mohl Ingvar pokusit o jeho následné zahákování.

	„Stvořil jsem netvora,“ zamumlal Thorn. „Ale díky bohům, že je to náš netvor.“

	Ingvar zamával sudlicí proti útočníkům. Zaváhali a zastavili se těsně mimo její dosah. Nikomu z nich se do boje s něčím takovým nechtělo. Před chvilkou viděli, jak jejich spolubojovník letí vzduchem jako balík sena nabraný vidlemi.

	Znovu o několik kroků ustoupili, aby měli jistotu, že jsou bezpečně mimo dosah toho strašlivého kopí zkříženého se sekerou v rukou obrovského válečníka za barikádou. Nikdo z nich se nehrnul do toho, aby převzal velení. Nikdo z nich neměl tušení, jak se probojovat za hradbu. Nejistě se motali na místě, každý z nich čekal, že se někdo jiný ujme velení, že dostane nápad – a celou dobu je sledovaly Volavky s ponurými tvářemi.

	Potom nad malým bojištěm zřetelně zazněl Lydiin hlas.

	„Chtějí obejít hradbu!“ křikla.

	Ze svého vyvýšeného místa viděla, jak se dva Išti pokradmu vzdálili od svých druhů. Hlavy drželi nízko, aby je obránci přes trnitou bariéru nezahlédli, a pádili k západnímu konci barikády sahajícímu do moře.

	Thorn málem nařídil Wulfovi, ať jde s ním a pomůže mu odříznout jim cestu, ale pak dostal lepší nápad. Vytáhneme na ně další nepříjemné překvapení, pomyslel si. To by mohlo stačit, abychom tomu jejich katastrofálnímu útoku zlomili vaz.

	„Počkej, až se chytí do trní,“ zavolal na Lydii, ale neotočil se k ní, aby k ní nepřitáhl jejich pozornost. „Pak se o ně postarej.“

	Přikývla a olízla si rty vyschlé od napětí. Držet se stranou a nečinně přihlížet, jak její druhové bojují, bylo o nervy, pomyslela si. Prahnula po tom, také se zapojit do bitvy u barikády, jenže nepřátelé byli tak blízko, že její střely by mohly zasáhnout přátele. Přimhouřenýma očima sledovala, jak oba přikrčení muži doběhli k tomu, co považovali za konec barikády, a vběhli do vody. Po pár krocích zjistili, že voda jim sahá po pás, a zaváhali. Pak zaváhali znovu, když se zapletli do ostnatého křoví ukrytého pod hladinou, které je chytilo a nepustilo. Muži bojovali s vodou i trním, které jim na desítkách míst propichovalo, trhalo a páralo oblečení, pevně je drželo a bránilo jim v dalším pohybu.

	Jeden z nich se otočil k druhému a ukázal do vody pod nimi.

	„Použij meč!“ křikl zoufale. „Prosekej ty zatracené –“

	Víc toho říct nestačil, protože se k němu shora pod mírným úhlem přiřítila Lydiina první šipka. Hladce projela kroužkovou zbrojí, kterou měl pod svrchním rouchem, a její síla ho srazila vzad. Voda kolem něj se začala barvit doruda. Jeho druh se vyděsil, propadl panice a zoufale se pokoušel vyprostit.

	Zápolil s trním a vrhl se na bok tak prudce, až se mu roztrhlo dlouhé roucho. Ozvalo se zasvištění a druhá šipka se vnořila do vody v místě, kde stál před pouhým zlomkem vteřiny. Vytřeštil oči děsem. Sklonil se a popadl trnité šlahouny, aby je od sebe odtrhl. Na desítkách míst si o ně poranil ruce, ale bolesti si nevšímal. Panika mu dodala sílu a Išti vyškubl své oblečení z překážky pod vodou.

	Hodil sebou naznak do mělké vody. Třetí šipka ho rovněž těsně minula.

	Potom už byl na souši a ze všech sil utíkal. Nepřál si nic jiného než nechat ten hrozný zátaras a strašné šipky daleko za sebou.

	K jeho druhům se přes pláž nesl jeho chraptivý zoufalý křik. O překaženém pokusu vpadnout obráncům do boku neměli tušení, dokud nezaslechli a nespatřili, jak plnou rychlostí ustupuje. Potom zahlédli jeho druha, částečně ponořeného pod hladinou a ležícího na zádech několik stop od břehu. Voda kolem něj měla zlověstný rudý odstín.

	To byla poslední kapka. Zbývající členové jednotky se dali na útěk, své padlé druhy a koně bez jezdců nechávali za sebou a honem se běželi schovat do oázy.

	Poprvé od začátku boje dali obránci najevo své pocity. Nad malým ohrazeným prostorem se rozlehlo vítězoslavné zajásání, kterému vévodil Ingvarův mohutný hlas.

	„Po tomhle už si nic nezkusí!“ radoval se Stefan.

	Thorn zavrtěl hlavou. „Podle toho, jak bojovali – nebo spíš podle toho, jak nebojovali,“ opravil se, „to byl jenom předvoj. Určitě přijedou další – a příště už neudělají ty samé chyby.“

	Stefanovi spadl hřebínek. „Oni se vrátí?“

	Thorn přikývl. „To se vsaď. Tentokrát jsme je zaskočili. Jenže tihle pouštní válečníci nejsou z těch, kteří by se odplížili domů jako spráskaní psi. Vrátí se.“

	„Takže co teď?“ ptala se Lydia. Opustila své pozorovací stanoviště a přidala se k nim.

	„Příště už budou na bariéru pod vodou připraveni,“ řekl jim Thorn. „Je načase ustoupit zpátky do lodi.“

	Jesper se tvářil jako hromádka neštěstí. „Do lodi? Chcete říct, že tenhle obranný val opustíme?“

	„Mám to v plánu,“ přisvědčil Thorn. „Jestli chceš, můžeš tady zůstat.“

	„Ale já jsem celé dopoledne řezal a nosil trní! To přece není fér!“ prohlásil rozhořčeně Jesper.

	„Můžeš tady zůstat a vysvětlit jim to,“ poradil mu Thorn. „Určitě to pochopí.“
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	urmel svraštil obočí a oči se mu zaleskly hněvem. Vykročil ke Gilanovi, ale štíhlý hraničář neustoupil. Stáli sotva krok od sebe a obrovitý vůdce Štírů se musel sehnout, aby si s cizincem viděl z očí do očí. Hal a Stig se za hraničářem tiše zvedli na nohy.

	„Rouhání!“ zahřměl šurmel. Gilan neuhnul, přestože šurmelovi odlétly od úst kapičky slin a dopadly mu na tvář. „Tolfu nelze zrušit! Jakmile je uzavřena, trvá až do konce!“

	„Ale jdi. Za zahájení tolfy vám lidi platí. Proč bych vám nemohl zaplatit za její zrušení? Rád si připlatím. Co takhle dvojnásobek toho, co stála původní tolfa? Myslím, že by to bylo přiměřené.“ Gilan mluvil klidným hlasem, který byl zřetelným protikladem šurmelovy zuřivosti. Mohutný muž se vypjal do plné výšky, ustoupil a rozpřáhl ruce.

	„Souhlas Imriky si nemůžeš koupit!“ zvolal. Shromáždění Štíři mu tichým mumláním dávali za pravdu. „Posvěcení Imriky není na prodej!“

	„No, když jí Ikbál zaplatil za smlouvu, tak na prodej rozhodně bylo,“ prohlásil Gilan. Šurmel při zaslechnutí toho jména přimhouřil oči.

	„Ikbál?“ opakoval. „Takže mluvíme o tolfě proti té princezně ze západu – princezně Kasandře?“

	Gilan přikývl. Dílky skládačky zapadly do sebe a šurmel pochopil. Bylo mu řečeno, že tihle cestovatelé přijeli ze západu, nikoli ze severu. Proto předpokládal, že jsou z Aridy. Až do této chvíle si je nespojil s hlášeními o lodi u severního pobřeží.

	„Takže jste z cizí lodi, která zakotvila u starého města,“ zahřímal. Bylo to spíš konstatování než otázka, ale Gilan zase přikývl.

	„Přesně tak.“

	Děsivě pomalovaná tvář se zkroutila do škodolibého úsměvu. „V tom případě vám musím s lítostí oznámit, že vaši druhové už nejsou mezi živými. Včera jsem poslal padesát svých nejlepších válečníků, aby loď obsadili a spálili.“

	Hal pocítil nával strachu, jaký dolehne na každého kapitána, který není na své lodi, když jí hrozí nebezpečí. Přinutil se utišit paniku, která se mu vzmáhala v hrudi, a utajit ji před šurmelem.

	„Jenom padesát?“ řekl s hranou lhostejností. „To možná nebude stačit.“ Sotva to dořekl, uvědomil si, že vlastně ani nepřeháněl. Na pobřeží velel Thorn. Navíc mu vydatně pomáhali Lydia a Ingyar, z něhož se nedávno stal hrozivý válečník. Thorn nebyl hlupák a nenechal by se snadno zaskočit. Hal se mohl spolehnout na to, že při první známce vážného nebezpečí prostě zvedne kotvu a odpluje.

	Šurmel propaloval Hala očima. Mladíkova bezstarostnost a zdánlivá sebejistota rozdmýchávaly jeho hněv.

	„Nehledě na to, jestli vaši druhové žijí, nebo nežijí, otázka tolfy je už uzavřena a není třeba o ní dále hovořit. Před několika týdny jsem tento úkol svěřil jednomu ze svých nejlepších vrahů. Nyní už je vaše princezna dozajista mrtvá.“

	Gilan sklonil hlavu a nesouhlasně sešpulil rty. „Nu, ve skutečnosti není,“ prohlásil. „Tvůj stoupenec neodvedl moc dobrou práci. Pokusil se ji zabít jednou z těch ošklivých malých kuší, které máte v takové oblibě.“ Odmlčel se, počkal, až šurmelovi pronikne do očí nejistota, a pokračoval: „Jenže ji nezasáhl.“

	„Tak to zkusí znovu!“ vyštěkl na něj šurmel. „A bude to zkoušet znovu a znovu, dokud se mu to nepodaří.“

	„Ne-e-e…,“ protáhl záměrně pomalu Gilan. Chtěl šurmela rozzuřit a přinutit ho k souboji – přesvědčit mohutného muže, že svou převahu obnoví jedině tak, že ho porazí. „Sedí v kobce na hradě Araluenu.“

	Na Araluenu samozřejmě nebyly žádné kobky, ale nedalo se předpokládat, že šurmel to bude vědět. „Když jsem ho viděl naposledy,“ pokračoval Gilan, „volal svoji maminku.“

	Šurmel nevěřícně ohrnul rty.

	„Moje fena ho předtím pronásledovala a dost ho vyděsila,“ dodal Hal na vysvětlenou. „Je to pořádné psisko.“

	Šurmelovy oči a tvář zastřely pochybnosti. Stoupenci Imriky považovali psy za nečistá zvířata – bestie, kterým bylo nutné se za každou cenu vyhnout. Vyhlídka na střetnutí s takovým zvířetem by vyděsila každého Štíra. Možná mluvili pravdu.

	„Mimochodem,“ dodal Gilan, „to on nám pověděl o vás a o tomhle místě.“ Mávnutím ruky obsáhl celou jeskyni. Nepovažoval za nutné dodávat, že další podrobnosti jim poskytl Ikbál.

	„Pak vám měl také povědět, že co navrhujete, je svatokrádež. Je to urážka Imriky a trestá se smrtí. Vaší smrtí!“ Šurmelovy oči se zavrtávaly do Gilanových. Zdálo se, že na hraničáře neměly jeho výhrůžky sebemenší účinek.

	„Přestaň se tak naparovat,“ řekl znuděným tónem. „Vaše bohyně přijímá peníze za to, že někoho zabijete. Proč by nemohla přijmout další peníze za to, že někoho nezabijete? V každém případě bude mít zisk. Zdá se mi to naprosto logické – a navíc, nezabít někoho dá mnohem menší práci než ho zabít.“

	„To proto, že jsi cizinec a nevěřící. Imrika nepřijímá peníze, jak jsi to neomaleně nazval. Peníze jsou darem jejímu chrámu. Se samotnou tolfou nemají nic společného.“

	„Když to říkáš. Ale předpokládám, že tolfa by nevydržela dlouho, pokud by ve hře nebyly peníze.“ Gilan pravou rukou naznačil všeobecně srozumitelný posunek, kterým se vyjadřovaly úplatky – palcem si promnul ukazovák.

	Šurmel si znechuceně odfrkl. „Nemáš ponětí, čím je tolfa tvořena. Je to posvátná úmluva mezi mnou a bohyní. Peníze, které přijímáme, nevybíráme za tolfu jako takovou. Pokrývají náklady naší organizace. Jakmile je tolfa vyjednána, ukončit ji může jen smrt. Smrt toho, kdo je předmětem tolfy.“

	„Slyšel jsem, že jsou ještě další dvě možnosti,“ řekl potichu Gilan. „Smrt bohyně, nebo tvoje smrt.“

	V jeskyni zavládlo ticho. Tlumený šepot hlasů shromážděných Štírů, který do této chvíle podbarvoval rozmluvu, náhle ustal. Gilanova slova na chvíli zaskočila dokonce i šurmela.

	„Ty by ses opovážil vyzvat samotnou bohyni?“ zeptal se.

	Gilan pokrčil rameny a dělal, že se rozhlíží jeskyní. „To asi nebude tak snadné,“ poznamenal. „Nikde ji tu nevidím, ty ano?“

	Šurmel přistoupil těsně ke Gilanovi. Tyčil se nad ním a pokoušel se ho zastrašit svou mohutnou postavou a hrozivým vzezřením.

	„Vyzýváš tedy mě?“ otázal se hlubším, zlověstnějším hlasem. Napadlo ho, že ponechat těm mužům zbraně byla možná chyba. V budoucnu to bude třeba napravit. Ale představa, že by ho tenhle muž – tenhle mužíček – vyzval na souboj, byla téměř k smíchu. Měl sice štíhlou, vypracovanou postavu, ale s obrovskou šurmelovou silou se nemohl měřit. Důstojným soupeřem by pro šurmela nebyl ani dobře stavěný třetí člen skupiny, ten, který zatím nic neřekl. A to byl mnohem větší a od pohledu silnější než tenhle podivný chlapík v plášti.

	Opět se zdálo, že Gilan váhá.

	„Jen když to nepůjde jinak,“ odpověděl. „Mnohem raději bych vyjednával.“

	Mezi kamennými stěnami se odrážela dunivá ozvěna šurmelova pohrdavého smíchu.

	„To je mi jasné, že bys raději vyjednával!“ prohlásil a rozhlédl se po svých stoupencích. „To je mi úplně jasné!“

	Jeskyni naplnil smích Štírů v rudých rouchách. Šurmel se na chvíli zamyslel. Cizinec pro něj nepředstavoval hrozbu. Šurmel porazil v soubojích muže proti muži desítky protivníků. Jeho velikost, síla a moc pokaždé stačily na udolání každého, kdo se mu opovážil postavit. Jenže od chvíle, kdy byli jeho stoupenci svědky jeho neporazitelnosti, uplynula už delší doba a možná bylo načase zase se jim předvést v boji. V posledních týdnech si všiml, že mezi Štíry se šíří nespokojený šepot. Reptal především jeden z nich, vrah s jizvami na tváři jménem Taluf, který byl v sektě více než patnáct let. Začínal mezi jejími členy získávat podporu a šurmel měl podezření, že sbírá síly na to, aby se pokusil připravit ho o vůdcovství. Taluf byl zkušený zabiják, stejně jako každý z nich. Samozřejmě nebyl válečník – Halův dřívější postřeh o nedostatečném bojovém výcviku Štírů byl správný –, ale kdyby shromáždil dostatečnou podporu, mohl by se osmělit a pokusit se ho odstranit nějakým zákeřnějším způsobem.

	Možná bylo načase, aby šurmel svým stoupencům ukázal, že není radno si s ním zahrávat. Rafinované umění jedů a útočení ze zálohy s kopím nebo malou jednoruční kuší s otráveným šípem – tohle všechno ovládal stejně dokonale jako každý z nich. Ale měl ještě něco navíc, co jim chybělo. Byl válečník.

	Nebo se za něj alespoň považoval. Když jim předvede své bojové schopnosti, možná je přinutí k zamyšlení a podryje rostoucí oblibu Talufa.

	Tohle všechno proběhlo šurmelovi hlavou za pouhých několika vteřin. Usmál se na štíhlého cizince před sebou. Možná že jeho příchod byl ve skutečnosti požehnáním, napadlo ho. Dával mu příležitost, jak kolísajícím stoupencům i Talufovi vyhnat myšlenky na vzpouru z hlavy.

	„Žádné vyjednávání!“ pronesl hlubokým výhrůžným hlasem. „Vyzvi mě na souboj, pokud se toho odvážíš – a zemři za svou troufalost!“

	Vrátil se k velikému dřevěnému trůnu a opřel o něj hůl se štírem. V pouzdře za trůnem byl zasunutý mohutný obouruční meč. S ostrým zavrzáním oceli na kůži vytáhl dlouhou těžkou čepel z pochvy. Štíří hůl se při tom prudkém pohybu zachvěla a nikým nepovšimnuta spadla na podlahu.

	Gilan si sundal toulec z ramene a podal ho i s lukem Halovi.

	„Dej mi na to pozor, prosím,“ požádal. Shodil si plášť z ramen, aby měly jeho paže volnost pohybu, a ruku spustil k jílci meče v pochvě u levého boku. Meč byl menší a kratší než veliká zbraň, kterou třímal šurmel, ale ukovali ho zbrojíři hraničářského sboru – stejní muži, kteří vyrobili neuvěřitelně tvrdé a ostré saxonské nože, jež nosili všichni hraničáři.

	Ne snad, že by to bylo na pohled jasné. Jednalo se o prostý, nezdobený meč s jílcem ovinutým měkkou kůží trochu flekatou od potu majitelovy dlaně. Záštita byla vyrobena z lehce zakřivené mosazi a hrušku jílce tvořila těžká koule ze stejného kovu. Čepel šurmelovy zbraně byla téměř o polovinu delší, vykovali ji však z obyčejné oceli, zatímco hraničářova čepel jako jediná svědčila o dokonalejší výrobě jeho meče. Byla trochu namodralá a její ocelový povrch po celé délce pokrývaly tenké vlnité čáry.

	Byla to čepel, která se mohla svou tvrdostí a čistotou měřit s katanami válečníků z Nihon-džinu a zbraněmi vykovanými bájnými mečíři dimaskarenských bojovníků.

	Šurmel však nevěděl ani o jedněch, ani o druhých. Před sebou viděl malou, prostou, na pohled slabou čepel v rukou někoho, kdo byl ve srovnání s jeho vlastní mohutnou svalnatou postavou malý, hubený a slabý. A hlasitě se zasmál.

	Byl to krutý smích. Smích, který ztělesňoval jeho surovou, sadistickou povahu. Smích, který nepřipouštěl ani stín pochybnosti o tom, jak chystaný souboj dopadne. Šurmel věděl, že vyhraje. Zničí toho nestoudného cizince a vymýtí jeho rouhačské myšlenky. A na mnoho dalších let stvrdí své postavení vůdce Štírů. Znovu získá podporu řadových členů, a možná toho dokonce využije k odstranění vzpurného Talufa a jeho přívrženců.

	Čím déle o tom šurmel přemýšlel, tím víc si uvědomoval, že tenhle směšný cizinec mu nabízel báječnou příležitost. Byl vskutku darem seslaným bohyní Imrikou, pomyslel si. Pozvedl oči k nebesům a mlčky jí za tento dar poděkoval.

	Jenže přitom zapomněl vzít v úvahu, že Imrika je bohyně zkázy a jejím největším darem bývá až příliš často smrt.

	Sestoupil z pódia a stanul před svým maličkým protivníkem.

	„Na život a na smrt!“ zvolal.

	Gilan pokrčil rameny, což bylo za daných okolností nanejvýš rozčilující gesto.

	„Když na tom trváš,“ prohodil.
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	urmel bez varování přiskočil ke Gilanovi, obouručním mečem se rozmáchl vysoko nad hlavu a švihl jím dolů. Jeho če pel měla menšího muže rozetnout od hlavy k pasu.

	Jenže menší muž už tam nestál.

	Gilan očekával, že se šurmel pokusí o záludný útok. Viděl, jak mohutný meč letí vzhůru, a přimhouřil oči. Takový pohyb se sám nabízel, navíc byl dost nemotorný, a Gilan na zlomek vteřiny zauvažoval nad tím, jestli by to nemohl být klamný útok, záměrně neohrabaný, aby v Gilanovi vyvolal falešnou sebedůvěru. Zkušeným okem vyhodnotil protivníkův postoj a řeč těla a hned tu myšlenku zamítl. Byl to skutečný útok, a nepříliš zdařilý.

	Když mohutná čepel hvízdla shora dolů, hraničář se prostě naklonil na stranu a jediným úkrokem se meči vyhnul. Jeho pohyb byl sotva postřehnutelný, ale o to účinnější. Meč proťal vzduch pouhý půlkrok od Gilana a udeřil do skalnaté podlahy. Jeskyní se rozlehla ozvěna zařinčení a do vzduchu vylétly jiskry.

	Šurmelovi, odhodlanému vložit do úderu každou unci své váhy a síly, připadalo, že se Gilan vůbec nepohnul. Obrovská čepel, která měla hraničáře rozseknout, ho však nějakým zázrakem minula. Zařval vzteky, švihl dlouhým mečem zpátky nahoru a pak jím máchl ve výšce pasu vodorovně nad zemí.

	Gilanův meč, poháněný hraničářovým zápěstím, zdánlivě v posledním okamžiku kmitl vzhůru, opsal půlkruh a udeřil shora do dlouhého meče. Odrazil strašlivou sílu šurmelova útoku, takže se čepel vychýlila z plánované dráhy a znovu křísla o skalnatou podlahu, až z toho brněly zuby a do vzduchu vyletěly další jiskry.

	Dvěma Skandijcům pozorujícím souboj připadalo, že oba šurmelovy drtivé útoky hraničář odvrátil nebo odrazil s naprosto zanedbatelným úsilím.

	„Je vážně dobrý,“ řekl potichu Stig. Hal mlčky přikývl a upřeně sledoval souboj, který se mezitím zase rozběhl.

	Šurmel se pokusil využít většího dosahu své zbraně a neohrabaně bodl mečem proti hraničáři. Zvedl pravou nohu a dupl, aby měl jeho výpad větší sílu.

	Z hrdel přihlížejících členů sekty Štírů vyšel vítězoslavný pokřik.

	Jejich zajásání však vzápětí zadusil zmatek. Gilanův meč, i tentokrát poháněn především železnými svaly v hraničářově zápěstí, opsal ve vzduchu lesklý půlkruh, uhodil do šurmelovy čepele a odrazil ji Gilanovi od těla.

	Šurmelova zbraň nenarazila na odpor a vůdce Štírů ztratil rovnováhu a zavrávoral vpřed. Gilanův meč kmitl vzhůru a šurmel ucítil na hrdle jeho špičku ostrou jako břitva. Z místa, kde se ho dotkla, se vyřinul pramínek krve.

	„Když budeš chtít, můžeme kdykoli přestat,“ řekl klidně Gilan.

	Teď už měl o svém protivníkovi dobrou představu. Surmel byl silný, strašlivě silný A poměrně rychlý. Ale byl také nemotorný a neuměl moc zacházet s mečem. Spoléhal na to, že protivníka udolá svou velikostí a silou.

	Gilanův klid a lehkost, s jakou se zatím vyhýbal zraněním, působila na šurmela jako červený hadr na býka. Vůdce Štírů zařval vztekem a zklamáním. Levou rukou odstrčil Gilanův meč stranou a pak se rozmáchl dlouhým mečem šikmo proti hraničáři.

	Tentokrát se Gilan rozhodl před úderem neuskakovat ani ho neodrážet. Nastavil meč a obě čepele o sebe zazvonily, jako když kladivo uhodí do kovadliny. Mnohonásobná ozvěna jejich zařinčení přeskakovala sem a tam mezi jeskynními stěnami. Jedině Stig, který všechno sledoval pozorným, zkušeným okem válečníka, si povšiml, že hraničářova čepel se v poslední milivteřině před dopadem nepatrně pohnula. Gilanovo zápěstí ji vyslalo proti šurmelovu meči – překonala vzdálenost pouhých dvou palců, ale získala dostatečnou hybnost na to, aby pomohla Gilanovi vyrušit sílu šurmelova úderu. Potom hraničář v posledním okamžiku zesílil stisk a vytvořil nerozbitnou hradbu.

	Když šurmel udeřil, přihlížející vrahové ze sebe vydali protáhlé Aááááá. Jejich obdivné zavzdychání však přešlo v zoufalý křik, když jeho ránu zastavila hraničářova železná obrana.

	Stig uznale hvízdl. Jednalo se o názornou lekci z šermířské techniky a koordinace – jednoduchý pohyb bylo třeba pilovat celé měsíce nebo i roky, dokud nepřešel bojovníkovi do krve.

	„Já myslel, že hraničáři umějí jenom střílet,“ pošeptal Halovi.

	Skirl zavrtěl hlavou. „Zřejmě ne,“ odpověděl. „Jsou samé překvapení, co?“

	Gilan poprvé od začátku souboje přešel do útoku. Kmitl mečem nahoru a vpřed a zaútočil na místo mezi šurmelovým ramenem a krkem. Mohutný muž nemotorně zavrávoral vzad a jen tak tak se jeho úderu vyhnul. Než se mohl vzpamatovat, Gilanův meč vylétl vpřed, do šurmelovy náruče, a jako had mu zaútočil na břicho. I tentokrát si šurmel zachránil život jen díky tomu, že v posledním okamžiku uskočil vzad. Šurmel měl veliký meč a dosáhl dál než hraničář, jenže teď byl Gilan tak blízko, že o tuhle výhodu přišel a velikost a váha jeho těžkého, pomalého meče se naopak stávala nevýhodou.

	Gilan sledoval protivníkovy oči a spatřil v nich první náznak nejistoty a strachu. Vůdce Štírů očekával rychlé vítězství. Chtěl svého soupeře zničit několika snadnými, drtivými údery. Jenže Gilan s téměř opovržlivou lehkostí odvrátil i ty nejlepší útoky, na které se zmohl. Šurmel se ještě nikdy neutkal s opravdu dobrým šermířem. Uvědomil si, že s někým takovým bojuje poprvé v životě.

	Hraničář se pořád soustředil na obrovy oči a všiml si, jak nejistotou prosvitl záblesk vychytralosti. Šurmel něco chystá, uvědomil si a čekal, co to bude. Viděl, jak šurmelova tvář ztvrdla do odhodlaného výrazu. Každým okamžikem, pomyslel si.

	Ta chvíle přišla. Šurmel oběma rukama provedl bleskurychlý, matoucí sled pohybů a pak si najednou přehodil veliký meč do levé ruky a okamžitě jím máchl z nového směru vodorovně nad zemí.

	Gilan netušil, o jakou lest se šurmel pokusí. Z jeho tváře a očí však vyčetl, že plánuje něco nečekaného, a připravil se na to. Čepel jeho meče uhodila silou kladiva do šurmelovy zbraně, na místě ji zastavila a zanechala v dlouhém ostří hluboký zub.

	Přihlížející Štíři ze sebe opět vypustili hlasitý zklamaný výdech. Viděli rychlý sled šurmelových klamných pohybů, a viděli i to, jak se mu meč objevil v druhé ruce. Čekali, že protivníka okamžitě zabije, cizinec však jeho výpad neochvějně vykryl.

	Nyní sledovali, jak Gilan zasypal šurmela celou smrští útoků. Vůdce Štírů ustupoval před útočníkem a zoufale vykrýval a paríroval jeho údery. Rány pršely ze všech stran, jedna stíhala druhou. Gilan usoudil, že šurmelova levá ruka bude mečem vládnout ještě hůř než pravá, a zatlačoval ho na ústup. Rány zvonily a rozléhaly se jeskyní, ocel neustále narážela na ocel, ten zvuk neustával a údery a ozvěny splývaly do jediného dlouhého, nepřetržitého řinčení oceli, z něhož stydla krev v žilách.

	A potom se hraničář na chvíli zastavil, jako by se unavil, a šurmel využil krátkého oddechu k tomu, aby si vrátil meč do šikovnější pravé ruky. Když přehodil meč zleva doprava, opožděně si uvědomil, že hraničář vytáhl levou rukou z pouzdra na levém stehně dlouhý nůž s velkou čepelí.

	Gilan udělal krok vpřed a vrazil saxonský nůž šurmelovi do nechráněných žeber. Zarazil zbraň až po rukojeť.

	Šurmelovi se do očí promítl v rychlém sledu šok, nevěřícnost a nakonec bolest. Pak se mu podlomila kolena, z očí se mu vytratil život a zhroutil se na skalnatou podlahu.

	Ležel tam nehybný a tichý jako hrob.

	Přihlížející Štíři ze sebe vyrazili další výkřik zoufalství a překvapení, jako by nevěřili tomu, čeho byli svědky. Gilan rychle odstoupil od mohutného těla rozvaleného na podlaze jeskyně. Rychlými plynulými pohyby si zasunul obě zbraně zpátky do pouzder a převzal od Hala luk s toulcem.

	„Zbraně, chlapci,“ řekl potichu a oba Skandijci poslechli. Hal vytasil vlastní meč a Stig vyhákl z poutka na pasu válečnou sekeru.

	Štíři byli několik vteřin jako omráčení. Potom se mezi nimi začal rozmáhat hněvivý šepot. Gilan založil do luku šíp, ale tětivu zatím nenatáhl.

	„Zabijte je!“ zařval někdo mezi shromážděnými Štíry. „Zabijte je, hned!“

	Hraničář přelétl očima místnost a spočinul jimi na tom, který promluvil. Na tváři měl jizvy a stál v druhé řadě. Gilana už předtím napadlo, kdo se asi pokusí zmocnit vlády nad sektou Štírů. Ve skupině, jako byla tahle, se pokaždé našel někdo, kdo usiloval o postavení vůdce. Usoudil, že ten někdo se ozve jako první. A tady ho měl.

	Několik vrahů v šarlatových rouchách vykročilo váhavě vpřed. Bylo na nich znát, že proti sekeře, meči a dlouhému luku se jim moc bojovat nechtělo. Nikdo z nich nebyl ozbrojen ničím větším než dýkou.

	„Zůstaňte tam, kde jste!“ nařídil jim Gilan.

	Muži postupující vpřed se zastavili v jakési posvátné úctě k cizinci, který právě porazil jejich mocného šurmela. Pak Gilan zvedl luk, natáhl tětivu s šípem a zacílil na muže se zjizvenou tváří.

	„Když nás zkusíte zabít,“ řekl tišším hlasem, „odhaduju, že aspoň tucet z vás zemře dřív než my. Je snad v takovém umírání nějaká vznešenost? Nebylo by pro tolfu. Pro tu se rozhodl zemřít váš šurmel a bylo to jen jeho rozhodnutí.“ Pohlédl přímo do očí Talufovi, muži se zjizvenou tváří. „A přísahám, že ty zemřeš jako první,“ dodal.

	Spatřil v jeho očích náhlý strach, ale vzápětí ho vystřídala zvířecí prohnanost a poznal, že uhodl. Tento muž se pokusí uchvátit postavení vůdce.

	„Anebo máš možnost ujmout se vlády. Stát se novým šurmelem. Stačí, když nařídíš ostatním, ať nás nechají odejít.“

	Nyní se muži objevilo v očích nové světlo: vypočítavost a ctižádost.

	„Je to na tobě,“ kul Gilan železo, dokud bylo žhavé. „Pusť nás a budeš žít. A staneš se šurmelem. Anebo můžeš nařídit svým mužům, ať nás zastaví, a na místě zemřít.“

	Vypočítavost a ctižádost soupeřily s nejistotou a nenávistí. Taluf si prohlížel Gilanovu klidnou tvář a neviděl v ní ani stopu váhavosti. Věděl, že kdyby Štíři proti těm třem zasáhli, okamžitě by zemřel. Z takové blízkosti nemohl lukostřelec minout.

	Na druhou stranu – tento cizinec mu dával příležitost zmocnit se šurmelova postavení. Porazil šurmela ve spravedlivém souboji, jehož předmětem bylo ukončení tolfy.

	Dalo by se tvrdit – a Taluf to v nejbližších hodinách hodlal opakovat –, že bylo vůlí Imriky, aby šurmel zemřel. Rozhodl se ve chvíli, kdy ho ta možnost napadla. Zdvižením ruky dal znamení ostatním Štírům. Všichni na něj upírali oči.

	„Nechte je odejít,“ pravil. „Imrika nám vyjevila svou vůli a váš nový šurmel to nařizuje.“

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ PÁTÁ
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	osádka pracovala rychle a po očku nepřestávala sledovat oázu. Spěšně sebrala z tábořiště všechny osobní věci a naložila je zpátky na palubu Volavky. Loď byla uvázaná ke břehu s přídí zabořenou do písčité pláže. Dlouhé záďové lano ji poutalo ke kotvě spočívající v zálivu daleko od břehu.

	Když z tábořiště odnosili všechny přikrývky, náhradní zbraně a potraviny, Thorn přikázal Jesperovi, aby uvolnil lano, kterým byla Volavka uvázaná k pláži. Ingvar s Wulfem pak přitahovali záďové lano, aby dostali malou loď na hlubší vodu. Když Thorn viděl, že mezi lodí a pláží už je dostatečná vzdálenost, dal Ingvarovi s Wulfem znamení, aby vytažené lano přivázali. Vítr vanoucí od moře udržoval loď na stejném místě a příď zůstávala natočená ke břehu. Thorn si tu polohu ověřil a spokojeně zamručel.

	„Až se večer obrátí vítr, musíme kotvu převázat k přídi,“ řekl. „Chci, abychom zůstali obrácení přídí k pláži.“

	„Proč?“ ptal se Jesper. „Tady jsme v bezpečí – bez ohledu na to, kterým směrem jsme obrácení.“

	Thorn na něj trpělivě pohlédl. „Když bude příď mířit na pláž, bude tam mířit i Drtič,“ odpověděl a na Jesperovi bylo znát, že se mu rozsvítilo.

	„Aha, jasně,“ řekl. „Mohlo mě to napadnout.“

	„Kdyby ses někdy na pár vteřin zamyslel, než otevřeš pusu, třeba by ti občas něco došlo,“ rýpl si Thorn.

	Lydia zůstávala na přídi, propátrávala očima oázu a pokoušela se zahlédnout předchozí útočníky. Išti se však drželi hluboko mezi stromy. Viděli, jaký účinek měly šipky z jejího atlatlu. Netušili, jaký může mít dostřel, a považovali za moudré nevystavovat se dalším útokům. Čas od času zahlédla mezi stromy kratičký pohyb. Nepochybovala o tom, že je nepřátelé sledují a čekají na příležitost k dalšímu výpadu.

	Stromy pozorovala už víc než hodinu, pohodlně opřená v kousíčku stínu u stěžně. Její neustálá bdělost byla nakonec odměněna.

	Zaslechla slabý dupot kopyt – spousty kopyt. Zahlédla, jak nad oázu stoupá mračno prachu. Dala si dvě a dvě dohromady a zavolala na Thorna.

	„Posily! V oáze jsou teď další jezdci.“

	Ošuntělý starý válečník dřímal ve stínu mezi veslařskými lavicemi. Litoval, že Hal odnesl plátěnou stříšku, kterou používali při kotvení jako slunečník, ale z ničeho jiného nemohl Hal vyrobit plachtu pro pozemní plachetnici. Zvedl se, zapnul si opasek a zamířil na příď.

	Nebylo to poprvé, co Lydia žasla nad tím, jak tiše se ten mohutný chlap dokáže pohybovat. Klekl vedle ní na koleno a ona ukázala na oázu. Mračno prachu se rozptylovalo, ale pořád bylo patrné.

	„Právě přijeli,“ vysvětlovala. „Ještě je vidět mračno prachu, které zvířili, a slyšela jsem dupot kopyt.“

	„Hmmm,“ protáhl zamyšleně Thorn a zatahal se za střapaté vousy. „Tušíš, kolik jich je?“

	Zaváhala. „Celkem dost,“ řekla nakonec. „Víc než deset, míň než sto. Ale je to jen můj odhad,“ dodala.

	Thorn zamyšleně sešpulil rty. K jejím stopařským a pozorovacím schopnostem choval velkou úctu. „Tvé odhady bývají docela dobré,“ prohodil a Lydia na něj znovu překvapeně pohlédla. Thornova pochvala přišla pokaždé ve chvíli, kdy to nejméně čekala. „Copak asi mají za lubem?“ zeptal se.

	Byla to jen řečnická otázka, ale Lydia přesto odpověděla. „Mám se tam jít podívat?“ nadhodila. Ukázala na skalisko, které vyčnívalo z pláže asi sto padesát stop na jih od opuštěného tábořiště. „Mohla bych přeplavat k těm skalám a přejít za nimi k oáze. Až budu mezi stromy, o úkryty už nebude nouze.“

	Thorn zaváhal. Všechny instinkty mu říkaly, že je to rozumný nápad. V situacích, jako byla tahle, potřeboval velitel co nejvíc informací – zvlášť pokud čelil přesile. Jenže kdyby s dívčiným návrhem souhlasil, vystavil by ji značnému nebezpečí a do toho se mu ani trochu nechtělo. Lydia mu opravdu přirostla k srdci.

	Dívka si důvod jeho váhání samozřejmě vyložila nesprávně.

	„Já to zvládnu!“ řekla trochu dopáleně. „I když jsem jenom holka.“

	Levou rukou jí nepřítomně poklepal na zápěstí a přimhouřenýma očima se zahleděl k oáze. Pokoušel se prohlédnout hustou clonu stromů, za nimiž se ukrýval nepřítel.

	„Já vím, že to zvládneš. A líp než kdo jiný, možná kromě Jespera.“ Jesper byl samozřejmě bývalý zloděj a pohybovat se tak, aby ho nikdo neviděl, pro něj byla hračka. Thorn kdysi slyšel, jak někdo říká, že Jesper by dokázal proklouznout mezi dvěma dešťovými kapkami a přitom se za ně schovat.

	„Tak co?“ naléhala Lydia. Jeho uznání ji trochu uchlácholilo – i když nevěřila tomu, že Jesper by to zvládl lépe než ona.

	„Je to… nebezpečné,“ řekl nakonec Thorn. „Nevíme, kde jsou. Nevíme, kolik jich je. A nevíme, co chystají.“

	Při slově „nebezpečné“ Lydia obrátila oči v sloup.

	„Samé pádné důvody, proč bych se tam měla jít podívat,“ prohlásila. „A pokud jde o to, jestli to je anebo není nebezpečné – nechal byste se tím ovlivnit, kdyby se místo mě nabídl Jesper?“

	„Ale Jesper se nenabídl,“ podotkl Thorn.

	Pohrdavě si odfrkla. „A nejspíš byste zestárl a zešedivěl, než by to udělal.“

	Thorn se pro sebe usmál a rozhodl se nepoukazovat na to, že starý a šedivý už je. „Pravda. Ale Jespera bych naopak mohl poslat právě proto, že je to nebezpečné.“

	Taky se usmála, ale pak se usmívat přestala, zvedla ruku a vyžádala si ticho. Z oázy k nim doléhal jakýsi zvuk – kov narážející do dřeva.

	„Oni do něčeho tlučou?“ ptal se Thorn.

	Lydia pár vteřin neodpovídala. Pak ukázala na vysoký strom čnící nad vrcholky ostatních. Zatímco se dívali, strom se skácel a zmizel jim z očí.

	„Kácejí,“ prohlásila. „Kácejí stromy.“

	Thorn pomalu přikývl. Bylo to tak, jak říkala. Káceli stromy. Další otázka zněla, proč to dělali.

	„Tak dobře,“ souhlasil. „Běž se tam podívat. Ale buď opatrná, prosím tě. Nechci vysvětlovat Halovi, že jsem tě nechal padnout do zajetí.“

	Ušklíbla se. „Vy mě přece nenecháte padnout do zajetí,“ řekla. „A rozhodně nemám v plánu udělat to sama.“

	Odepnula si opasek, shodila ze sebe těžkou, po pás dlouhou kazajku a pak si z nohou skopla boty z tulení kůže. Zůstala bosá, oblečená jen v tenké lněné košili a kamaších.

	„Běž přes záď,“ poradil jí Thorn, „na straně odvrácené od pláže. Pak plav co nejdál pod vodou. Pokud loď sledují, díky tomu by si tě nemuseli všimnout.“ Přikývla, vyhákla z opasku atlatl a pak si ho zase připnula, takže jí po boku visela dlouhá, jako břitva ostrá dýka.

	Jejích příprav si všimli ostatní členové posádky. Přistoupil k ní Ingvar.

	„Copak to děláš?“ ptal se a Lydia se na něj usmála.

	„Jdu se podívat, co mají nepřátelé za lubem.“

	Ingvar si začal svlékat kazajku. „Půjdu s tebou,“ řekl bez váhání.

	Lydia se nahlas zasmála a položila mu ruku na loket, aby ho zadržela.

	„Ingvare, jsi zlatíčko,“ řekla, „ale prostě nejsi stavěný na to, aby ses mohl nenápadně plížit. Jsi velice nápadný člověk.“

	Zarazil se, tvář staženou obavami. „Ale když se ti něco stane – když tě chytí –“

	„Nemám v plánu nechat se chytit,“ přerušila ho. „Ale kdyby mě někdo přece jen chytil, budu se cítit mnohem líp, když budu vědět, že jsi tady a přijdeš pro mě.“

	Chvíli mlčel a upíral na ni zrak. „Spolehni se,“ řekl.

	Poplácala ho po rameni a pak se obrátila ke štítnici na zádi.

	„A teď mi pomoz přes hrazení,“ požádala.
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	Ranulf bin Selláh, velitel padesátičlenného oddílu, se krčil za krajními stromy v oáze a pozoroval nepřátelskou loď, jak si pokojně sedí na vlastním převráceném odrazu sto padesát stop od břehu. Ale klidně by to mohlo být sto padesát mil, pomyslel si hořce.

	Patnáct mužů poslal napřed, aby cizince sledovali a postarali se, že neuprchnou. Vůdce těch patnácti byl ten tam – nejspíš po smrti, odvlečen vlastním koněm do pouště. Další dva byli také mrtví a tři byli těžce zranění.

	Dozvěděl se o jejich nezdařeném útoku na tábořiště a byl zpraven o nečekaném trnitém zátarasu, který jim zabránil prolomit nepřátelskou obranu. A teď se ta loď vzdorně pohupovala na mořské hladině těsně mimo jeho dosah. Občas zahlédl, jak se na palubě pohybují muži, ale většinu doby na ní neviděl žádnou známku života. Proklínal zbrklého velitele předsunutého oddílu, že promarnil výhodu překvapení a upozornil nepřátele na jejich přítomnost. Alespoň nebudou vědět, pomyslel si, že předsunutému oddílu přijely posily. Mohl tu výhodu využít.

	Jen kdyby dokázal přijít na způsob, jak se dostat k té drzé lodi kotvící daleko od břehu.

	Převalil se na záda a zahleděl se do korun stromů. Hledal inspiraci – a pak ji našel. Odplazil se od nejzazšího okraje oázy zpátky do hlavní části. Mávnutím ruky k sobě přivolal svého zástupce a pak mu ukázal na nedaleký lesík.

	„Poražte stromy,“ přikázal. „Spoustu stromů.“

	Jeho podřízený se dotkl úst, čela a zase úst v překvapivě ladném gestu znamenajícím pozdrav či poslušnost.

	„Ano, kapitáne,“ odpověděl. „A co s těmi stromy uděláme?“

	„Použijeme je k útoku na loď cizinců,“ sdělil mu Ranulf.
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	ilan začal pomalu bokem napřed postupovat k východu z jeskyně. Luk držel částečně natažený a namířený na zástup mužů v rudém.

	„Připravte si zbraně, chlapci,“ zašeptal, a Hal se Stigem zvedli sekeru a meč, také je namířili na přihlížející muže a společně s Gilanem postupovali k východu. Hal o něco zakopl, zalétl očima k podlaze a zjistil, že se mu pod nohy připletla šurmelova hůl. Z náhlého popudu se pro ni shýbl. Držel ji za sebou a zakrýval ji vlastním tělem, aby to bylo co nejméně nápadné. Všechny oči v místnosti se upíraly na Gilana a nezdálo se, že by si někdo všiml, co Hal udělal.

	Když trojice narušitelů došla k východu, zabijáci popošli o krok vpřed. Gilan natáhl tětivu ještě o pár palců a pohlédl do očí muži, kterého si předtím vyhlédl jako pravděpodobného šurmelova dědice. Varovně povytáhl obočí.

	„Jestli se pohnou,“ řekl klidným hlasem, „zemřeš jako první.“

	Taluf zamítavě mávl rukou do strany a obrátil se ke svým druhům.

	„Nechte je odejít,“ přikázal. „Už nám po nich nic není.“

	Gilanovi splynula ze rtů tichá děkovná modlitba za Talufovu domýšlivost a ctižádost. Padesát Štírů nespouštěl z očí a pozadu vyklouzl z jeskynního sálu do chodby s hrubě otesanými stěnami. Stig a Hal ho následovali. Vraceli se k rampě vedoucí do nižších pater. Mimoděk stále zrychlovali, až skoro běželi. Gilan však zvedl ruku, aby je zpomalil. Kráčel bokem napřed a neustále sledoval vstup do jeskynního sálu, kde se utkal se šurmelem. Zatím se nezdálo, že by se je někdo pokoušel pronásledovat, slyšel ovšem tlumený hlas Talufa promlouvajícího ke Štírům.

	„Neutíkejte,“ varoval je. „Když si budou myslet, že běžíme, možná se pustí za námi.“

	„Zatím to jde snadno,“ prohodil Stig zvesela a Gilan po něm loupl očima.

	„Ještě z toho nejsme venku,“ prohlásil. Došli na klesající rampu a začali sestupovat do spodního patra. Po pronásledovatelích pořád nebylo ani vidu, ani slechu.

	„Myslím, že jsme to zvládli,“ řekl Hal.

	Gilan k němu obrátil neveselý úsměv. „Jak, my?“

	Hal přikývl. „Dobře, tak ty.“

	Gilan si teprve až teď všiml, že Hal nese šurmelovu štíří hůl. „Co s tím chceš dělat?“ ptal se.

	Hal pokrčil rameny. „Napadlo mě, že by z ní byl pěkný suvenýr.“

	Gilan zakroutil hlavou. „To je ten nejošklivější suvenýr, jaký jsem kdy viděl,“ prohlásil a Hal se shovívavě usmál.

	„Ještě jsi neviděl sbírku trofejí našeho oberjarla,“ poznamenal. „Z některých kousků, které považuje za vybrané umění, by se znalec pozvracel.“

	Sestoupili do spodního patra, ale po pronásledovatelích nebylo pořád ani památky. Gilan hádal, že muž s jizvami na tváři má plné ruce práce s ovládnutím ostatních a nechtěl se s pronásledováním obtěžovat. Trojice cizinců byla starostí bývalého šurmela. Nyní se vlády ujal někdo jiný a toužil se zbavit všech problémů svého předchůdce.

	Na volném prostranství před vstupem do jeskyní se potloukalo několik Išti. Zvědavě pohlédli na trojici cizinců, ale netvářili se nepřátelsky.

	„Myslím, že můžeme schovat zbraně,“ řekl Gilan a ostatní poslechli. „Hlavně jim prosím neukazuj toho štíra na tyči. Možná by se jim nezamlouvalo, že si ho chceme odnést.“

	Hal se pousmál. Sundal si z hlavy chefíji a zavinul do ní vyřezávaného štíra, takže nebylo na pohled jasné, co je to za hůl. Rozhlédl se po prostranství a stranou zahlédl pozemní plachetnici. Plachtu měla spuštěnou a volně svinutou na ráhně. Vyrazil k ní, ale Gilan luskl prsty a mávl na něj, aby se zastavil. Potom hraničář ukázal prstem na jednoho z přihlížejících Išti.

	„Ty,“ řekl. „Dojdi pro naše vozidlo. Šurmel to nařídil.“

	Voják na něj několik vteřin zkoumavě hleděl. Věděl, že ti tři cizinci měli jednání se šurmelem a členy sekty. A teď byli zjevně propuštěni na svobodu. Nehodlal zpochybňovat šurmelovy rozkazy. Mávl na další dva Išti a vykročil po přehlídkové ploše k pozemní plachetnici. Začali ji opatrně tlačit k čekající trojici a dávali si záležet na tom, aby vozidlo nepoškodili. Volně svinutou plachtu zachytil vítr a začal za ni škubat. Hal to s potěšením sledoval.

	„Pořád fouká docela silný vítr,“ poznamenal. „To se nám hodí.“

	Stig zvědavě pohlédl na hraničáře. „Jaký to mělo smysl?“ zeptal se a pak upřesnil: „Poslat je pro pozemní plachetnici?“

	Gilanovi přelétl po tváři slabý úsměv. „Vždycky se musíš chopit autority,“ vysvětloval. „Je pak snadnější, aby tě lidé jako tihle poslouchali. Kdybychom šli k plachetnici a začali vytahovat plachtu, třeba by považovali za nutné se nás zeptat, co děláme. Potom by třeba někoho poslali zjistit, jestli opravdu smíme odejít. Ale takhle budou předpokládat, že to máme dovoleno.“

	Stig zamyšleně přikývl. „Ty jsi v jádru pěkně prohnaný, viď?“

	Gilan se nad tou otázkou na pár vteřin zamyslel a pak přikývl. „Snažím se,“ odpověděl.

	Kočovníci dotlačili pozemní plachetnici až k nim. Hal rychle zkontroloval konstrukci i takeláž a přesvědčil se, že ji během jejich dlouhého čekání nikdo nepoškodil. Všechno vypadalo v pořádku, a tak vzal do ruky zdvihací lano a začal vytahovat plachtu. Stig mu pomohl a velký plátěný trojúhelník vylétl několika rychlými záškuby na stěžeň. Plachta se rozvinula a vyklopila se do větru, takže takeláž vrzala a plátno pleskalo. Hal usoudil, že vítr se opírá do plachty pod dobrým úhlem a nebude potřeba, aby je kočovníci roztlačili. Hůl se zakrytým štírem uložil podél prostřední tyče na palubě plachetnice a mávl na ostatní, aby si nastoupili.

	„Držte se,“ křikl a pak přitáhl hlavní otěž a napnul plachtu, která se vzápětí vyboulila s důvěrně známým zahučením polapeného větru. Kola se pomalu roztočila a osy zaskřípaly na protest.

	Kola začala poskakovat po nerovné zemi a plachetnice se stejně jako předtím roztřásla, ale pak začala zrychlovat a pohyb byl čím dál plynulejší. Hal zatáhl za kormidelní lana a obrátil pozemní plachetnici k volné poušti. Ohlédl se přes rameno.

	Po Štírech v rudých rouchách nebylo nikde ani památky. Išti shromáždění na přehlídkové ploše se zájmem sledovali pohybující se plachetnici. Bylo to pro ně něco nového: pavoukovitý stroj s koly uháněl po poušti, a neměl přitom žádný viditelný zdroj pohybu.

	Nabírali rychlost, až se řítili jako cválající kůň. Drncání a rachocení kol na zemi přešlo v nepřetržité hluboké vrčení a do vzduchu za nimi se zvedal dobře známý chochol zvířeného prachu.

	„Myslím, že jsme z toho venku,“ řekl Hal. Natahoval krk a ohlížel se, ale pořád neviděl žádnou známku toho, že by Štíři ztropili poplach. Išti se vrátili k tomu, co dělali předtím, než se objevila trojice cizinců. Rychle pohlédl na slunce, aby se zorientoval, a otočil pozemní plachetnici směrem, kde leželo pobřeží.

	Kola rachotila a konstrukce vozidla se prohýbala na hrbolaté zemi. Hal nechal své tělo pohybovat se v rytmu s pozemní plachetnicí. Čas od času křikl na ostatní, ať se pevně drží, a upravil kurs, aby se vyhnul větším skaliskům, kterými byla krajina posetá, nebo objel průrvu či proláklinu s příliš prudkými svahy na to, aby ji vozidlo dokázalo zdolat.

	Boční vítr je poháněl vpřed. Hal pravidelně křižoval a udržoval vozidlo v základním směru k oáze a lodi. Potom, co vyvázli z doupěte Štírů, na něj doléhaly sílící obavy o bezpečí Volavky. Padesát mužů, říkal šurmel. Poslal padesát mužů, aby loď zničili nebo potopili. A proti nim stálo jen půl tuctu obránců. Zvedl oči k plachtě, trochu přitáhl lano a ucítil, jak se kolo na větru začíná zvedat ze země.

	„Stigu!“ křikl a jeho kamarád přesunul svou váhu na okraj vozidla, takže neposlušné kolo dosedlo zpátky na zem a roztočilo se na tvrdé půdě uhánějící pod ním.

	„Thorn nepřipustí, aby se s Volavkou něco stalo,“ zavolal na něj svalnatý první důstojník, když vytušil důvod, proč Hal zrychlil. Hal přikývl, výraz jeho tváře však zakrývala chefije. Po pár mílích s vozidlem zastavil, sundal si šátek z hlavy a omotal si ho pevněji kolem nosu a úst, aby si chránil tvář před zvířeným prachem a kamínky odletujícími od kol pozemní plachetnice. Rozum mu říkal, že Volavka je v dobrých rukou, když velí Thorn. Na starého mořského vlka by si tlupa pouštních kočovníků nepřišla. Na to byl moc prohnaný.

	Jenže rozum byla jedna věc a emoce druhá. Hal věděl, že svíravé obavy ho neopustí, dokud se zase nepostaví na palubu Volavky a neujme se velení.

	V jízdě pokračovali celé odpoledne. Hal každou hodinu s plachetnicí zastavil a všichni si protáhli ztuhlé svaly na rukou i nohou. Za jízdy se museli neustále držet a vyrovnávat pohyby vozidla a začínali z toho být unavení a bolaví. Po druhé takové zastávce dostal Hal malý nápad a navrhl, aby si jezdci při každé zastávce vyměnili strany. Díky tomu mohli chvíli vyvažovat malé vozítko čerstvými, neunavenými svaly. Gilan a Stig to přijali s povděkem. Samotný Hal si samozřejmě nemohl od neustálého napětí ulevit nijak.

	Celá jejich existence jako by se smrskla na drtivé rachocení kol a hřídelí, vrzání takeláže a sténání konstrukce ohýbající se nad hrbolatou zemí. Pod koly jim ubíhala míle za mílí a slunce se začínalo sklánět k západnímu obzoru.

	Stíny se dloužily a rozeznat rysy krajiny kolem nich bylo čím dál obtížnější. Sluneční paprsky dopadaly na poušť pod čím dál ostřejším úhlem a zahlédnout skaliska a vyschlá koryta potoků bylo těžší a těžší. Hal se několikrát s varovným křiknutím vyhnul překážce v poslední chvíli. Začínal být posedlý myšlenkou, že by si mohli rozbít kolo o kámen nebo skončit ve strži. V takovém případě by tady uvízli. Když mu to došlo, v duchu si vynadal, že na plachetnici nenaložil náhradní kolo. Při rozebírání starých vozů jich měl po ruce hned několik.

	„Pozor! Uhni doprava!“ vytrhl ho z úvah Stigův výkřik. Hal přitáhl kormidelní lano, uvolnil plachtu a pozemní plachetnice se prudce stočila do strany, jen tak tak se vyhnula okraji vyschlého vádí, které se vynořilo z podvečerních stínů přímo před nimi.

	Halovi divoce bušilo srdce. Uvolnil plachetní lano a počkal, až pozemní plachetnice sama od sebe zastaví. Pomalu ztrácela rychlost a rachocení kol se znovu změnilo v sérii tupých úderů a drncavých nárazů. Nakonec se zastavila čelem proti větru a plachta s ráhnem pleskala ze strany na stranu.

	„To bylo o vlásek,“ poznamenal Gilan. V jeho hlase nebyla po výtce ani stopa. Uvědomoval si, jak těžké musí být řídit plachetnici za slábnoucího světla v tomhle hrbolatém terénu. Když se to tak vezme, Hal odvádí vynikající práci, pomyslel si.

	Skirl se unaveně opřel na sedátku a plachetní i kormidelní lano mu volně leželo na klíně. Stáhl si z hlavy chefiji, palcem a ukazovákem si stiskl kořen nosu a pak si protřel zarudlé oči.

	„Promiňte,“ omlouval se. „Vůbec jsem to neviděl. Dobrá práce, Stigu.“

	Stig zavrtěl hlavou. „Všechnu práci děláš ty. Vidět, kam jedeme, je v tomhle šeru čím dál těžší. Žádný div, že jsi vyčerpaný.“

	Hal se přinutil k unavenému úsměvu. „Musím uznat, že když ti do tváře neustále lítá štěrk a písek, je to trochu jiné než sem tam nějaká ta sprška vody, která šplouchne přes palubu. Není to ani z poloviny tak osvěžující.“ Až teď si uvědomil, jak moc je unavený. Pohlédl na prvního důstojníka. „Nechceš to vzít na chvíli za mě?“ zeptal se, ale Stig okamžitě zavrtěl hlavou.

	„Já ne!“ řekl rázně. „Ty už to s tím svým šíleným vynálezem umíš. Já bych pro něj neměl zdaleka takový cit.“

	Hal přikývl. Došlo mu, že Stig má pravdu. Možná měl předtím mohutnějšímu mladíkovi dovolit, aby ho vystřídal a získal pro pozemní plachetnici cit. Jenže měli pořádně naspěch, uvědomil si. Na to, aby si Stig zvykal na řízení, prostě neměli čas.

	„Budeme ještě pár mil pokračovat pomalejším tempem,“ rozhodl. „Pak se budeme muset utábořit na noc. Po setmění by bylo moc riskantní pokračovat v cestě. Snadno bychom mohli plachetnici zničit.“ Zhluboka se nadechl a zahýbal rameny ve snaze zbavit je ztuhlosti. Pozemní plachetnice byla natočená přímo proti větru a potřebovali ji obrátit. Ukázal směrem, kterým chtěl jet.

	„Otočte ji na levobok a vyrazíme,“ řekl.

	„Pomalu,“ napomenul ho Gilan, když slezl ze sedátka. Hal se na něj unaveně usmál.

	„Hodně pomalu,“ souhlasil.
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	ácení několik hodin pokračovalo a pak ho vystřídal jiný zvuk – podobný, ale ne stejný. Volavky, které zůstaly na palubě, si lámaly hlavu nad tím, co by to tak mohlo být.

	„Tlučení kladiv,“ rozsvítilo se nakonec Jesperovi. „Pokáceli stromy a teď je stloukají dohromady.“

	Když padla noc a změnil se vítr, bušení pokračovalo. Viděli odraženou záři několika velkých ohňů plápolajících v oáze. Na všechny začínala doléhat nejistota. Thorn si navíc dělal čím dál větší starosti o Lydii. Byla pryč už celé hodiny. Měla se dávno vrátit a ohlásit jim, co zjistila.

	„Myslíte, že ji chytili?“ zeptal se Ingvar. Vytušil, o čem Thorn přemýšlí. Starý mořský vlk zavrtěl hlavou.

	„O tom pochybuju. V tom, co dělá, je dost dobrá.“

	„Ale touhle dobou už měla být zpátky,“ naléhal Ingvar. Zalétl pohledem k sudlici opřené o stěžeň. „Mám sto chutí vydat se ji hledat.“

	Thorn se k němu okamžitě otočil. „Ne,“ řekl ostře a uťal další diskusi na tohle téma. Viděl, jak se Ingvar rozzlobeně vypjal, a smířlivějším tónem dodal: „Ingyare, jsi velký a silný a potom, co ti Hal vyrobil ty okuláry, nebo jak jim říkáte, se z tebe stal skvělý bojovník. Ale jestli ti něco chybí, tak je to nenápadnost.“

	Ingvar se chystal něco namítnout, ale pak se zarazil. Musel uznat, že Thorn má pravdu. Jednoruký válečník pokračoval: „Řekněme, že Lydii zatím neobjevili – což je pravděpodobnější – a ty by ses začal motat na pobřeží. Nevyhnutelně by tě slyšeli a zajali. A potom by Lydia cítila povinnost přijít ti na pomoc a chytili by vás oba. To bys chtěl?“

	„Ne. Ale –“

	„Žádné ale. Musíme se spolehnout na Lydiiny schopnosti – na to, že se dokáže pohybovat po oáze tak, aby ji neobjevili. Když se pustíš za ní, jenom jí způsobíš problémy.“

	Thorna se kupodivu zastal Jesper. Položil Ingyarovi ruku na rameno.

	„Thorn má pravdu, Ingvare. Věř mi, já už něco podobného dělal a jeden člověk se vyhne odhalení mnohem snáz než dva.“ Pak se šibalsky usmál a dodal: „Zvlášť pokud je ten druhý člověk veliký svalnatý nemotora s grácií a nenápadností starého mrože na lovu.“

	Ingvar se neubránil úsměvu. Jesperův popis toho, jak se pohyboval, byl naprosto výstižný.

	„Když to podáš takhle…,“ začal a Jesper přikývl, opravdu to tak podal. „… asi bude lepší, když zůstanu na palubě. Ale to ještě neznamená, že se mi to musí líbit.“

	Thorn pokýval hlavou. „Nelíbí se to nikomu z nás. Ale jsem si jistý, že Lydia bude v pořádku.“

	Ze zádi k nim dolehlo tiché šplouchnutí a nad štítnicí se objevila ruka.

	„Lydia bude v pořádku,“ ozval se dívčin hlas, „když jí někdo z vás pomůže zpátky na palubu.“

	Všichni rychle přešli na záď. Ingyar se naklonil přes hrazení a uchopil Lydii za předloktí. Celou ji vytáhl z vody a pak ji položil na palubu. Crčela z ní voda.

	„Kde jsi byla?“ ptal se Thorn. Své obavy o Lydii zamaskoval přehnaně vážným tónem. „Co ti trvalo tak dlouho?“

	Vzala si od Edvina deku. Jakmile v poušti zapadlo slunce, rychle se ochladilo. Zabalila se do deky, jedním rohem si osušila tvář a vytřela vodu z vlasů. Vděčně se na Edvina usmála a teprve pak odpověděla Thornovi.

	„Připadalo mi lepší počkat s návratem do setmění,“ prohlásila. Thorn přikývl, zdráhavě uznal, že její odpověď je rozumná. Neodolala a trochu si rýpla: „A zabralo to. Nikdo z vás si mě ani nevšiml, že ne?“

	Thorn zakašlal a pokusil se její otázku obejít tak, že položil vlastní.

	„Tak co? Zjistila jsi, co mají za lubem?“

	„Ano. Stavějí vory. Zřejmě k nám chtějí ráno přirazit a pokusit se nás obsadit.“

	Shromážděná posádka začala povykovat, ale Thorn zvedl ruku a vyžádal si ticho.

	„Vory, říkáš? Kolik? A kolik mužů je teď v oáze?“

	„Muže se mi nepodařilo přesně spočítat, ale řekla bych, že mezi čtyřiceti a padesáti,“ odpověděla Lydia. Když ostatní slyšeli ta čísla, vyráželi ze sebe výkřiky překvapení a zděšení. „Vypadá to, že pracují na pěti vorech.“

	„A proč myslíš, že budou s útokem čekat do rána?“ ptal se Thorn.

	Lydia pokrčila rameny. „Ještě jim zbývají hodiny práce,“ odpověděla. „A pak si budou muset odpočinout. Navíc to nejsou námořníci, ale jezdci. Předpokládám, že zkusit štěstí na vodě, navíc na nevyzkoušených plavidlech, nebudou chtít za tmy, ale za světla.“

	Thorn si promnul bradu a vstřebal její slova. „To dává smysl,“ uznal. „Takže máme čas až do úsvitu.“

	Lydia pokrčila rameny. „Je možné, že se pletu. V noci se musíme mít pořádně na pozoru.“ Nemohla odolat a dodala: „Rozhodně víc než teď vy, když jsem plavala zpátky k vám.“

	„Ano, ano. Pochopili jsme,“ řekl trochu podrážděně Thorn.

	Stefan se zamyslel nad Lydiinou novinou a svraštil čelo. „Thorne, proč prostě nezvedneme kotvu a neodplujeme? Připadá mi, že to by bylo nejjednodušší.“

	Wulf a Jesper zamumlali na souhlas.

	„Ty jsi zapomněl, že Hal, Stig a ten hraničář jsou pořád na souši?“ zeptal se Thorn Stefana. „Co se podle tebe stane, když odplujeme a oni se vrátí – přímo do náruče padesáti pouštních nomádů?“

	Stefan se zatvářil sklíčeně. Rozpačitě přešlápl. „No… jo. Na to jsem zapomněl.“

	„Ale přesto bychom se měli připravit, kdybychom potřebovali narychlo vyplout,“ řekl Thorn. „Edvine, připevni ke kotevnímu lanu něco, co ho udrží nad hladinou, ať ho můžeme prostě vyhodit z lodi a vyrazit na cestu. Vždycky se pro něj můžeme vrátit.“

	„Jdu na to,“ přikývl Edvin a dal se do hledání něčeho, co by mohlo nadnášet kotevní lano. Thorn se rozhlédl po ostatních.

	„Zdvojíme hlídky. Wulfe a Jespere, vy si vezmete první. Po třech hodinách vzbudíte Stefana a mě. My ostatní se radši půjdeme prospat. Čeká nás rušné ráno.“

	[image: Image]

	Hal povolil hlavní otěž a pustil vítr z plachty. Pozemní plachetnice s rachocením a drncáním kol na nerovném povrchu pouště pomalu zastavila. V duchu už poněkolikáté poděkoval stavitelům závodních vozů za to, že vyrobili kola tak, aby tenhle drsný terén zvládla.

	Narovnal se, uvolnil ztuhlé svaly na zádech a tiše zasténal. Poslední hodina byla neuvěřitelně náročná: napínal zrak v houstnoucím šeru a pokoušel se najít bezpečnou cestu.

	Nakonec musel uznat, že je načase zastavit. „Když pojedeme dál, ještě sletíme z nějakého útesu.“

	Gilan seskočil ze sedátka na pravé straně. Dlouze a upřeně se zahleděl do pouště za nimi a zapátral očima po pronásledovatelích. Žádné neviděl, ale slábnoucí světlo a stíny vrhané velikými skalisky mohly klidně ukrývat jezdce ženoucí se za nimi.

	„Nikoho nevidím,“ řekl nakonec.

	„Tak jako tak už dnes dál nepojedeme,“ rozhodl Hal. „A jestli někdo jede za námi, v téhle tmě to pro něj bude zrovna tak těžké a nebezpečné jako pro nás.“

	„Samozřejmě je možné,“ ozval se Stig, „že za námi nikdo nejede. Myslím, že ten chlap s jizvami na tváři byl rád, že se nás zbavil.“

	„To je pravda,“ souhlasil Gilan. „Ale stejně bychom měli raději držet hlídku. Hale, ty budeš spát jako první. Dneska jsi všechnu práci odvedl ty. Klidně se natáhni. Já si vezmu první hlídku a Stig druhou. Díky tomu budeš mít šest hodin nepřerušovaného spánku.“

	„Docela by se mi to hodilo,“ řekl unaveně Hal. Vytáhl z pozemní plachetnice přikrývku a pak se pustil do spouštění a svinování plachty. Stig mu vzal zdvihací lano z ruky.

	„Já to udělám,“ řekl. „Ty si odpočiň.“

	Hal bez námitek rozprostřel houni a doslova se na ni svalil. Zabalil se do deky, aby mu v nočním chladu pouště nebyla zima. Za pár vteřin už spal. Gilan se chvíli díval na Halovu nehybnou postavu, potom zvedl pohled k pavoukovitému tvaru pozemní plachetnice a znovu zakroutil hlavou v úžasu.

	„Pozoruhodný mladý muž,“ pošeptal Stigovi.

	První důstojník přikývl. „Všichni si ho vážíme,“ souhlasil. „Vlastně je to zvláštní. Když vyrůstal v Hallasholmu, byl tak trochu vyvrhel. Je napůl Araluenec a napůl Skandijec a kvůli tomu mu nikdo tak docela nevěřil.“

	„Ty ano,“ poznamenal Gilan. Thorn mu o bratrstvu Volavek něco málo řekl, že to byli samí vyděděnci a psanci, a přesto zvítězili v každoroční soutěži bratrstev. Stig na něj pohlédl a zamyšleně vystrčil spodní ret.

	„Zachránil mi život,“ řekl nakonec. „Tehdy jsme ještě ani nebyli kamarádi, ale on přesto nasadil život, aby zachránil můj. Není nic, co bych pro něj neudělal.“

	Hraničář přikývl. „To je dobrý základ přátelství.“ Potom vybalil zbytek jejich skrovných zásob a změnil téma. „Najíme se a pak se trochu prospíš. Vzbudím tě na druhou hlídku.“

	Stig se zakousl do okoralé chlebové placky, do které předtím zavinul kousek soleného vepřového s několika kousíčky Edvinovy vynikající nakládané zeleniny. Unaveně pokýval hlavou.

	„Úžasné, jak skvěle to chutná, když máš hlad,“ prohlásil.

	O šest hodin později Hala probudilo Stigovo ohleduplné šťouchnutí do ramene. Okamžitě otevřel oči a chvíli ležel bez hnutí, nebyl si jistý, kde je a co tam dělá. Pak se mu vrátily vzpomínky na divokou jízdu na pozemní plachetnici. Posadil se a protřel si oči. Stig mu podal pohárek s vodou a skirl se pořádně napil.

	„Káva bohužel není,“ omlouval se první důstojník. „Gilan si myslí, že bychom raději neměli rozdělávat oheň.“

	„Asi má pravdu,“ řekl Hal a zívl. Dopil a shodil ze sebe deku. Zvedl se na nohy, nasoukal se do vesty z ovčí kůže a zapnul si opasek s mečem. Váha meče na jedné straně a těžkého saxonského nože na druhé byla zvláštně uklidňující.

	Protáhl se a přešel k vyvýšenému místu, kde předtím Stig a Gilan drželi hlídku. Jednalo se o nevelký skalnatý výběžek, odkud byl o něco lepší rozhled na okolní poušť. Očima přejížděl obzor kolem dokola, ale nikde nic neviděl. Zase zívl a posadil se na tvrdý kámen. Viděl, že Stig už se natáhl na svou houni. Hal zavrtěl hýžděmi na tvrdém kameni.

	„Aspoň nehrozí, že usnu na hlídce,“ napadlo ho.

	Jenže se pletl. Po hodině se mu navzdory tvrdým ostrým kamenům začaly klížit oči. S trhnutím se probral, zvedl se ze země a chvíli chodil kolem tábořiště. Nakonec usoudil, že se mu vrátila naprostá bdělost, a zase si sedl.

	Za pár minut spal jako zabitý.

	S leknutím se probudil a provinile se rozhlédl. Stig a Gilan pořád ještě klidně spali, na východě se však červenaly první šmouhy úsvitu. A pak zaslechl tlumený zvuk – tiché zafrkání koně. Ohlédl se a sevřelo se mu srdce.

	Byli na malém návrší, odkud měli dobrý výhled na okolní poušť. Před jeho očima jako by se ze země za tábořištěm zvedla řada jezdců, pak se rozvinula do půlkruhu a začala je obkličovat.
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	O


	 poslední hlídku se dělili Stefan a Jesper. Když nebe nad pouští a mořem projasnily první paprsky svítání, Stefan se natáhl, aby zatřásl Thornovi ramenem. Starý mořský vlk se vsedě opíral o stěžeň a límec z ovčí kůže měl vytažený až k uším.

	„Jsem vzhůru,“ řekl dřív, než se ho dotkla Stefanova ruka. „Děje se něco?“

	„Asi před půl hodinou jsme slyšeli takové zvláštní šustění a šramocení,“ řekl mu Stefan. „A připadalo nám, že slyšíme hlasy – znělo to, jako když se nějací lidé snaží mluvit potichu.“

	Thorn se ponuře usmál. „Obvykle to vede k tomu, že jsou slyšet ještě líp,“ prohlásil. Zvedl se na nohy, protáhl se a vydal se na příď. Na Drtiči byl pověšený měch s vodou. Vzal ho do rukou, svlažil si ústa a plivl přes bok lodi. Pak se zahleděl do šera směrem k pláži.

	„Něco tam je,“ ukázal. „Vidíš ty tmavé obrysy u vody?“

	Stefan se podíval za jeho rukou. Na pláži stálo v řadě několik tmavých siluet, ale v mizerném světle nedokázal poznat, co to je.

	„Co to může být?“

	„Řekl bych, že ty vory, které je Lydia viděla vyrábět. Chystají se je spustit na vodu. Vzbuď ostatní.“

	Nad východním obzorem se objevilo slunce a pak se vyhouplo na oblohu. Světlo sílilo a předměty na pláži během pár minut získaly přesné obrysy. Thorn viděl, že je jich pět. Byly asi pět kroků dlouhé a deset kroků široké, vyrobené z dlouhých kmenů. Slyšel, jak se za jeho zády pohybují ostatní členové posádky.

	„Dojděte si pro zbraně,“ řekl tiše. Vrátil se na své místo u stěžně a připevnil si k paži dřevěnou palici. Na opasku mu visel meč a saxonský nůž. Chvíli uvažoval o tom, že si vezme štít, ale pak ten nápad zavrhl. V nadcházejícím boji bude potřebovat obě ruce volné.

	Kolem něj se shromáždili ostatní. Každý z nich sledoval pětici tmavých obrysů na kraji vody.

	„Když to všechno půjde k šípku,“ řekl Thorn, „možná budeme muset odplout. Edvine, buď připravený odvázat kotevní lano a chopit se kormidla. Stefane a Jespere, vy buďte připravení vytáhnout a seřídit plachtu.“

	„A co já?“ ptal se bojovně Wulf. O zdvihací lano se obvykle staral on.

	„Ty se budeš se mnou a s Ingvarem starat o to, aby nám tamti nevlezli na loď,“ odpověděl Thorn. Po něm a Ingvarovi byl Wulf nejzdatnějším bojovníkem na palubě.

	„Mám střílet z Drtiče?“ zeptala se Lydia.

	Thorn zavrtěl hlavou. „Drtič by proti vorům nebyl moc platný. Jeden nebo dva trámy by asi přerazil, ale vor by nepotopil. A navíc potřebuju, aby měl Ingvar volné ruce a mohl se vypořádat s těmi, kteří by chtěli k nám na palubu,“ vysvětloval. „Nemohl by ti pomáhat s nabíjením a otáčením Drtiče. Použij atlatl a šipky. Postarej se o každého, kdo se opravdu dostane na palubu.“

	Lydia svraštila čelo. „Zbývá mi už jenom půl tuctu šipek,“ upozornila. O část své zásoby přišla v předchozí bitvě.

	„Tak se snaž, ať se každá z nich počítá,“ řekl jí Thorn. Rozhlédl se a uviděl, jak je Kluf upřeně sleduje s hlavou položenou na tlapách. Byla uvázaná ke kruhu v palubě jako obvykle, když nebyl Hal přítomen. „Jo, a odvažte Kluf. Jestli se přes nás někdo dostane, bude z ní druhá linie naší obrany.“

	„Pořádná druhá linie,“ zazubil se Wulf.

	Thorn si ho chvíli prohlížel. Posledních pár dní byl Wulf o něco veselejší. Tvrdil, že dokáže vycítit, jak se jeho dvojčeti vrací síla a zdraví. A dobře že tak, pomyslel si Thorn. Byl rád, že v nadcházející bitvě nebudou Wulfa rozptylovat starosti o bratra.

	„Thorne?“ ozval se Edvin a ukazoval na pláž. Thorn se okamžitě otočil, aby se podíval, co upoutalo jeho pozornost. Ostatní se zpožděním jedné nebo dvou vteřin následovali jeho příkladu.

	„Už jdou,“ zašeptal Jesper.

	Z příkrovu stromů v oáze rychle vycházela tmavá řada mužů. Rozdělili se na skupinky po šesti a rozběhli se k pláži.

	„Buďte zticha,“ přikázal Thorn. „Ať si myslí, že ještě spíme.“

	Válečníci Išti doběhli k vorům, popadli je, zvedli nad písek a pak je vypustili do klidného moře. Nahrnuli se na palubu – šest mužů na každý vor. Uchopili připravená pádla a začali neohrabaná plavidla pohánět proti vlnkám narážejícím na pláž. Když se přiblížili k lodi, jejich kursy se začaly rozbíhat.

	„Dva k levoboku. Dva k pravoboku. Jeden k přídi,“ zašeptal Thorn, když vyhodnotil jejich směr. Jeden z vorů na pravoboku získával před ostatními náskok, protože jeho posádka pádlovala lépe. Chyba, pomyslel si Thorn. Měli si dát záležet na tom, aby se všichni dostali k lodi ve stejnou chvíli a zaměstnali tak celou její obranu najednou.

	„Wulfe, Jespere, Stefane,“ zavelel, „vezmete si příď. Ingvare a Edvine, levobok. Já se postarám o ty halamy na pravoboku.“

	Muži na vorech zahlédli jejich pohyb a došlo jim, že už není třeba zachovávat nenápadnost. Dali se do křiku – Thorn neměl ponětí, jestli to má být válečný pokřik, nebo si navzájem dodávají odvahy. Nevesele se pousmál.

	„Jen plýtvejte dechem,“ utrousil. Podíval se zpátky k pláži. Na kraji vody stáli tři muži a pobízeli ty na vorech k většímu spěchu.

	„Útok! Útok!“ křičel ten uprostřed, zřejmě jejich velitel. „Pobijte ty vetřelce! Nikoho nenechte naživu!“

	Jeho hlas se zřetelně nesl nad vodou. Pádlující muži zareagovali chraplavým zajásáním a začali zabírat s dvojnásobným úsilím. A jak se v takových případech často stává, vypadli z tempa a jejich pádlování bylo najednou nevyrovnané a rozhárané.

	„Rychleji, rychleji!“ řval muž na pláži. „Neberte žádné zajatce. Všechny je zabijte!“

	Mluvil obecným jazykem. Thornovi to přišlo trochu zvláštní, ale ve skutečnosti k tomu byl dobrý důvod. Išti pocházeli z půltuctu různých kmenů v oblasti a každý měl svůj vlastní jazyk. Ke všem rozkazům v boji se používal obecný jazyk, aby se předešlo zmatku.

	Jenže toho dne mělo dojít k pravému opaku.

	První vor přirazil k pravoboku. Jeden válečník Išti se chytil štítníce a přitáhl vor ještě blíž. Začal se vytahovat na okraj nik, vzhlédl a s hrůzou nad sebou spatřil Thorna. Těžká dřevěná palice máchla shora dolů a smetla muže ze štítnice na okraj voru. Vor se pod mužovou vahou prudce naklonil a jeden z jeho druhů sletěl do moře. Zoufale lapal po dechu a prskal vodu. Popadl vor za okraj a pokoušel se vyškrábat zpátky na palubu, jenže tím plavidlo zase rozhoupal. Prudké kymácení vratké plošiny připravilo o rovnováhu dalšího útočníka. Zapotácel se a mával rukama, aby neupadl. Thornův meč ho zasáhl doprostřed hrudi a muž se beze slova zřítil do moře.

	Vor se ošklivě nakláněl na stranu. Pomalu a neovladatelně se vzdaloval od boku Volavky a zbývající čtyři muži na jeho palubě horečně hledali pádla.

	Jenže mezitím do pravoboku Volavky bouchl druhý člun. Další prudce narazil do přídě a Wulf, Jesper a Stefan bodali a sekali proti jeho posádce sekerami a meči.

	„Počkejte, až budou skoro na palubě,“ křikl Wulf na své druhy. „Pak jim dejte co proto!“

	Stefan a Jesper poslechli. Příležitost se naskytla, když se útočníci vrhli na štítnici – na zlomek vteřiny neměli nic pevného pod nohama a nemohli se krýt. Trojice Volavek toho využila a čtyři z útočníků jeden po druhém sletěli z lodi. Dva z nich se pokoušeli vylézt zpátky na vor. Těla druhých dvou se pohupovala na hladině tvářemi dolů a ve vodě se za nimi táhly zlověstné stuhy krve.

	Když k Volavce přirazily vory na levoboku, Ingvar ze sebe vyrazil řev plný bojové zuřivosti a naklonil se i se svou sudlicí přes okrajník. Zbraň kmitala dopředu a zpátky jako útočící kobra a tři Išti v hrůze ucukli od lodi. O něco dál směrem k zádi se ale k Volavce přiblížil další vor a dva muži pronikli bez úhony na palubu.

	Jeden z nich už neudělal ani krok. Nad palubou prolétla těžká šipka, zabodla se mu do hrudi a on se zhroutil na veslařské lavice. Druhý muž viděl, jak dopadl jeho spolubojovník. Zakřičel na Ingvara, který k němu byl obrácený zády, výzvu k boji. Ingvarova sudlice teď svištěla ve velikém kruhu jako sekera.

	Ingvar jeho výzvu neslyšel a nevnímal nebezpečí, které mu od útočníka hrozilo. Sotva Lydia sáhla do svých tenčících se zásob pro další šipku, nad palubou se mihla hnědobílá šmouha, posledních pár kroků překonala jediným skokem a narazila do nepřátelského válečníka. Strhla muže křičícího strachy na palubu.

	„Hodná holka, Kluf!“ křikla Lydia a sklonila ruku s šipkou, kterou se chystala vypálit.

	Muž od sebe nějakým zázrakem odtrhl chňapající, vrčící psisko. Neplýtval časem na protiútok, prostě se vrhl k boku lodě a přehoupl se přes něj. Doufal, že pod ním by mohl být vor.

	Marně. Bojovník měl na sobě těžkou kroužkovou zbroj. S mohutným šplouchnutím spadl do vody a už se nevynořil. Kluf, rozmrzelá z jeho útěku, se opírala tlapami o okrajník a zuřivě štěkala na zvířenou vodu, kde válečník zmizel.

	Druhý vor na levoboku zatím utrpěl jen malé ztráty. Nejvýše postavený bojovník na palubě mávl rukou k zádi Volavky, kde nebyli obránci, a zařval rozkaz na své muže. Sunuli se s nemotorným plavidlem podél lodního boku a v polovině vzdálenosti k zádi se začali hrnout na palubu. Jednoho z nich zasáhla šipka a srazila ho zpátky přes okrajník. Ostatní čtyři však uspěli a nyní postupovali k Lydii. Stála vzdorně proti nim, i když se mohla bránit už jenom svou dýkou.

	Potom zmatek proťal jasný a zřetelný hlas jejich velitele.

	„Ústup! Ústup! Je to past! Zpátky na pláž, hned!“

	Čtveřice mužů zaváhala. Ta holka byla tak blízko a vypadala tak zranitelně. Když velitel zopakoval své varování, možná rozhodlo právě tohle.

	„Je to past! Okamžitě odtamtud zmizte!“

	Jako jeden se otočili, vrhli se přes bok lodi zpátky na vor a začali pádlovat k pláži. Varování slyšeli i muži na ostatních vorech. Přestali bojovat a odrazili od lodi.

	Thorn se nechápavě rozhlédl. „Co se to hrome děje?“

	Velitel Išti viděl, jak se jeho muži stahují, a vzteky ho málem ranila mrtvice. „Co to děláte? Zaútočte! Kolikrát to mám opakovat?“

	Potom ten samý hlas zazněl znovu. „Ústup! Ústup! Je to past!“

	Thorn se divoce rozhlížel a pak uviděl Stefana, jak se opírá o přední vaz a drží dlaně u úst. Stefan zase zakřičel a dokonale napodobil hlas nepřátelského velitele.

	„Zpátky na pláž! Je to past! Pozor! Žraloci!“

	Tohle byla poslední kapka. Muži na vorech začali pádlovat ještě usilovněji a jejich nemotorná plavidla se vrátila na pláž v rekordně krátkém čase.

	Jenže tam je přivítal jejich rozzuřený velitel. Procházel mezi nimi, fackoval je a bušil do nich tupým koncem svého kopí.

	„Zbabělci! Pitomci! Co to děláte?“

	Stefan to divadlo se zájmem sledoval, pak si zase zvedl dlaně k ústům a hlasem jejich velitele zakřičel: „Nenechte si to líbit! Je to falešný velitel! Probodněte ho mečem!“

	Pak se se smíchem svalil na palubu. Wulf a Jesper ho vítězoslavně plácali po zádech. Přikráčel k nim Thorn.

	„Dobrá práce,“ řekl Stefanovi. „Věděl jsem, že jednoho dne se nám budeš hodit.“

	Ingvar a Lydia přišli za ostatními na příď. „Tohle s nimi zamávalo,“ prohodila Lydia.

	Thorn přikývl a svraštil čelo. „Podruhé to nevyjde,“ upozornil. „Bylo to hodně těsné vítězství. Příště už musíme být připraveni vyplout.“

	
KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ DEVÁTÁ
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	al jeden zběsilý okamžik uvažoval o tom, že by mohli ujet. Jenže pozemní plachetnice nebyla připravena k okamžitému odjezdu, plachtu měla na noc spuštěnou a svinutou na ráhně a kruh blížících se jezdců bude u nich dřív, než ji vytáhnou na stěžeň.

	Proklínal se, že usnul a uvrhl své společníky do nebezpečí.

	„Gilane, Stigu,“ zavolal a hlas mu zhořkl, protože věděl, že je zklamal. „Probuďte se. Máme společnost.“

	Stig a hraničář se okamžitě probrali. Byli zkušení válečníci, zvyklí při sebemenší známce poplachu se probudit a bojovat. Zahlédli kruh mlčenlivých jezdců, který se kolem nich stahoval, odhodili přikrývky a zvedli se na nohy. Gilan si jediným plynulým pohybem hodil na rameno toulec, vybral šíp a založil ho do tětivy, kterou nechal nataženou na luku. Na nepřátelském území si hraničáři dávali záležet na tom, aby byly jejich luky neustále připravené k palbě. Jak říkal jeho starý učitel: Povolený luk je jenom klacek.

	Stig se ve stejném okamžiku sehnul k houním a popadl svou sekeru. Držel ji teď křížem před tělem a levou rukou ji vyvažoval těsně pod lesklou hlavicí.

	„Vypadá to, že jsme se v tom zjizvenci spletli,“ řekl potichu. Pak roztáhl tvář do divokého úsměvu. „No, jestli si s námi něco začnou, brzy jich bude o pár míň.“

	Hal přelétl řadu jezdců pohledem. Byli už jenom dvacet kroků daleko a pořád neřekli ani slovo. Muselo jich být šedesát nebo sedmdesát a Hal si uvědomil, že odpor je marný.

	Jezdci se zastavili. Slyšet bylo jen tiché chřestění kovových spon a přezek a vrzání kožených postrojů přešlapujících koní. Jejich velitel si uprostřed řady rozvázal konce chefíje a odhrnul si je na ramena, aby mohl mluvit.

	„Kdo jste a co tady děláte?“

	Něco na tom hlase zahrálo v Gilanově paměti na povědomou strunu. Sklonil luk, udělal pár kroků k jezdci a pozorně se na něj zahleděl. Pokud patřil k šurmelovým mužům, kteří se je vydali pronásledovat, proč jim pokládal takovéhle otázky?

	V sílícím světle viděl, že všichni jezdci mají na hlavách chefíje se žluto-bílým kostkovaným vzorem. Díky tomuhle detailu se konečně rozpomněl.

	„Umar?“ zeptal se. „Umar ibn Talúd, asejch kmene choreských Bedullinů. Jsi to ty?“

	Jezdec se předklonil, aby se na Gilana podíval zblízka, a pobídl koně o pár kroků vpřed. Jezdci nalevo a napravo od něj se taky chystali popohnat koně, ale on je mávnutím ruky zadržel. Sám na koni přijel k hraničáři a zastavil se pouhé tři kroky před ním.

	Hal všechno pozorně sledoval. Už rozeznával mužovu tvář. Jeho nos byl velký a zahnutý a kdysi dávno musel být ošklivě zlomený. Měl tmavé vousy a pronikavé, skoro černé oči. Zatímco si ho Hal se Stigem prohlíželi, nechápavý pohled zmizel jezdci z tváře a nahradil ho široký úsměv. Mezi tmavými vousy mu zazářily bílé zuby.

	„Příteli Gilane!“ zvolal. „Co tu děláš?“

	Seskočil z koně a spěchal Gilana obejmout. Byl mohutný. Vzal štíhlého hraničáře do velikého medvědího objetí a doslova ho při tom zvedl ze země. Zaburácel smíchem, pak Gilana podržel před sebou a prohlédl si ho důkladněji.

	„Ano! Jsi to ty! Všemohoucí bud pochválen!“

	Sotva se Gilan nadechl, bedullinský vůdce ho zase sevřel v drtivém medvědím objetí a vymačkal mu všechen vzduch z plic. Kočovníci na koních za jeho zády si vyměňovali nechápavé pohledy, ale někteří z nich se začínali usmívat, protože hraničáře také poznali.

	Gilan se konečně vyprostil z náruče bedullinského náčelníka a o krok od něj odstoupil. Jenže Umar – přemožen radostí, že zase vidí starého přítele – se neustále pokoušel o další medvědí objetí a Gilan před ním opatrně ustupoval. Hraničář si nakonec našel chvíli na to, aby mu představil své druhy, kteří to všechno s trochu zmatenými úsměvy sledovali.

	„Asejchu,“ oslovil ho bedullinským výrazem pro vůdce kmene, „tohle jsou mí přátelé, Skandijci jménem Hal a Stig. Chlapci, tohle je Umar, vůdce Bedullinů.“

	„Skandijci!“ zaryčel Umar nadšením a potřásl si s oběma mladíky rukou. „Váš oberjarl je můj dobrý známý. Oberjarl Erak! Skvělý muž! Víte, že jsem ho vlastnoručně zachránil ze spárů Tualagů?“

	„Vážně?“ zeptal se Hal s úsměvem. O některých podrobnostech Erakova zajetí a následného osvobození věděl z doslechu.

	Umar si dramaticky položil jednu ruku na hruď. „Ano! A zachránil jsem ho úplně sám!“ prohlásil.

	Gilan si potichu odkašlal. „Možná s malou pomocí, Umare?“ nadhodil.

	Veliký Bedullin snad až příliš skromně zavrtěl hlavou. „Jistě, byl tam hraničář Gilan a taky hraničáři Will a Halt. Ano, a mocný araluenský válečník Horác a překrásná princezna Evanlyn. A samozřejmě váš krajan Svengal. Ale jinak jsem tam byl úplně sám!“

	„Až na těch sto dvacet bojovníků, které jsi měl s sebou,“ poznamenal Gilan a ukázal na půlkruh jezdců. Někteří z nich se při Umarově divokém přehánění zubili od ucha k uchu.

	„Ale samozřejmě že jsem měl s sebou sto dvacet bojovníků!“ zahřímal Umar. „Byla to moje čestná stráž. Žádného asejcha Bedullinů by nikdy ani nenapadlo vypravit se někam bez malého doprovodu! Musím však zdůraznit, že až na tuhle hrstku lidí jsem celý ten čin vykonal úplně sám.“

	„V naší vlasti dodnes pějí chválu na vaše jméno,“ řekl mu Stig se širokým úsměvem na tváři. Umar se s předstíranou skromností uklonil.

	„To je docela dobře možné, příteli Stigu. Pověz mi, jak se má váš oberjarl Erak?“

	„Má trochu nadváhu a pořád je ho všude plno,“ odpověděl Stig.

	Umar si zamyšleně promnul bradu. „Takže se nezměnil?“ prohodil lišácky. Vyměnil si s oběma Skandijci úsměv, potom tleskl a přešel k věci. „Ale povězte mi, drazí přátelé, co vás přivádí do pouště? A v jakém úžasném vozidle to cestujete?“

	„Byli jsme v Hoře štírů,“ odvětil Gilan. „Jednali jsme se šurmelem, vůdcem zabijácké sekty Štírů. Vyhlásili tolfu proti princezně Evanlyn.“ Použil jméno, pod nímž cestovala, když vedla výpravu s cílem zachránit Eraka. „Můj král mě sem vyslal, abych tolfu zrušil.“

	Umar při zmínce o Štírech svraštil obočí. „Šeredná věc. Kdo by ohrožoval na životě tak krásnou a ctnostnou dámu?“

	„Ikbál, bratr proradného Júsala,“ odpověděl Gilan. „Chtěl pomstít bratra a dohodl se se Štíry, aby pomstu vykonali za něj.“

	„Ale říkáš, že tu byla tolfa? Jak se ti ji podařilo zrušit? Myslel jsem, že jakmile je vyhlášena, nelze to už změnit.“

	„Zabil jsem velitele Štírů,“ sdělil mu klidně Gilan. Umar na něj několik vteřin hleděl a pak pokýval hlavou.

	„To rád slyším, příteli Gilane. Štíři jsou mor naší země. Už bylo načase, aby jim někdo otupil bodec.“ Zamyšleně svraštil čelo. „Ale žil jsem v domnění, že šurmel byl mocný válečník.“

	Gilan pokrčil rameny. „Byl velký, ale ne moc dobrý,“ mávl rukou. „Ale pověz mi, Umare, co tě sem přivádí? Překročil jsi hranice Aridy.“

	Umar pohrdavě zasupěl. „Hranice jsou čáry nakreslené na mapě. Praví kočovníci jako Bedullinové se o ně nezajímají. Doslechli jsme se o podivuhodném stroji, který létá po poušti, a není přitom vidět nic, co by ho pohánělo.“ Kývl k pozemní plachetnici zaparkované několik kroků od nich. „Tuším správně, že tohle je ten stroj?“

	Gilan se usmál. „To vskutku je. A postavil ho tady můj mladý přítel.“ Ukázal na Hala. Umar pohlédl na mladého Skandijce se zájmem a jistou úctou.

	„Opravdu? Později ho musím vidět v pohybu.“ Na chvíli se odmlčel a tvář mu potemněla. „Přijel jsem ještě z jednoho důvodu. Zvědové mi ohlásili, že z Hory štírů vyjela početná skupina šurmelových válečníků a vypravila se někam přes poušť.“

	Jeho výraz ani tón hlasu nenechávaly nikoho na pochybách, jaké city chová k šurmelovým Išti.

	„Předpokládám, že šurmelovy muže nemáte v lásce,“ poznamenal Hal.

	Umar zasmušile přikývl. „Jsou to zlí služebníci zlého muže. Sekta Štírů je nám už mnoho let trnem v patě. Ale když se je pokusíme obklíčit, pokaždé zmizí v tom svém bludišti v horách. Napadlo nás, že tentokrát bychom je mohli nachytat v poušti a dát jim za vyučenou.“

	Trojice cestovatelů se po sobě podívala. Nakonec odpověděl Gilan: „Náhodou víme, kde je najít – jenom pár hodin odsud. Jsou u zničeného města Efesy a pokoušejí se zajmout naši loď.“

	Umarova snědá tvář se pomalu roztáhla do úsměvu. „Takže jsme mezi nimi a jejich skrýší?“ řekl. „Ale to je zajímavé. Myslím, že je poctíme svou návštěvou a ukážeme jim, že vystrkovat nos tak daleko z té jejich zlé hory není zrovna nejmoudřejší.“

	„Rádi pojedeme s vámi,“ řekl Gilan.

	Umarův výraz se změnil z nadšeného na omluvný. „Bojím se, že pro vás nemáme koně, příteli Gilane. Musíme spěchat a máme jen ty, na kterých jedeme, a ty, na které přesedneme, až se první koně unaví.“

	Gilan se usmál a ukázal na pozemní plachetnici. „Máme přece vlastní dopravní prostředek,“ řekl. „A ten náš se navíc neunaví, nepotřebuje odpočívat ani vystřídat.“

	„Skutečně?“ Umar povytáhl obočí a pak se usmál. „Před časem jsem se poučil, že o tom, co vy hraničáři říkáte, nemám pochybovat. Nemůžu se dočkat, až ten váš báječný stroj uvidím jet.“

	„Hlavně se k nám zezadu moc nepřibližujte,“ usmál se Gilan. „Mohl by vás do očí štípat prach.“
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	akmile denní světlo zesílilo a země se začala ohřívat, vítr se obrátil. Edvin a Jesper převázali kotevní lano na záď lodi, aby příď zůstala namířená na pláž.

	Thorn stál s nohou opřenou o přední štítnici a sledoval, co se děje na pláži. Několik vorů – postavených ve spěchu – se při divokých manévrech prvního útoku poškodilo. Úvazy se uvolnily a pádla uplavala. Válečníci Išti se pod pohrdavým dohledem svého velitele věnovali těmto drobným detailům, znovu svazovali klády a z menších kusů dřeva vyráběli nová pádla.

	Pouštní jezdci se při práci tvářili jako zpráskaní psi. Připadalo jim, že cizí loď se jim vysmívá. Seděla pokojně na vodní hladině pouhých sto padesát stop od břehu a jejich první útok jí vůbec neuškodil. Oni však přišli o několik druhů.

	Jejich velitel jim klidně mohl spílat a nadávat do sket a zbabělců. Jenže on nemusel čelit strašlivému hněvu jednorukého válečníka s velikou palicí místo chybějící ruky ani tomu obrovi s tmavými očními důlky jako lebka, jehož dlouhá zbraň, napůl kopí, napůl sekera, si na nich vybrala takovou daň. Teď už chápali, že se nechali obelstít – že povel k ústupu byl falešný Popravdě řečeno, nikdo z nich toho nelitoval a do dalšího útoku se jim nijak zvlášť nechtělo. Nepřátel bylo sice jen půl tuctu, ale byli to samí zkušení a nelítostní bojovníci. A navíc jim pomáhalo to nestvůrné psisko a dívka, která svými střelami skosila několik jejich přátel.

	Proto si s utahováním lan na vorech dávali na čas, dokonce je tu a tam uvolňovali, místo aby je utáhli. Velitel procházel mezi nimi, podezíravě kontroloval jejich práci a neustále je peskoval za jejich zbabělost a lajdáctví.

	Jenže oddalovat nevyhnutelné nemohli donekonečna. Později to dopoledne velitel rozhodl, že vory jsou znovu schopné plavby. Ukázal na okraj vody a vydal úsečný rozkaz. Posádky vorů se zdráhavě chopily nemotorných plavidel a znovu je donesly k vodě.

	„Už jdou,“ zavolal potichu Thorn. „Edvine, připrav se vyhodit lano s kotvou a přejít ke kormidlu. Jespere a Stefane, vy vytáhnete plachtu…“ Zaváhal, pohlédl na větrnou vějičku a ověřil si, jakým směrem je loď natočená. „Vytáhnete plachtu na levoboku. Wulfe, ty buď připravený u plachetních lan. Až budou ve vodě a nebudou se moct snadno vrátit na pláž, vyrazíme obloukem doleva. Pak se obrátíme zpátky k pláži. Lydie, Ingvare. Tentokrát chci, abyste se ujali Drtiče. Rozstřílejte vory, skoste jejich posádky. Ty, které nestačíte vyřídit, převálcujeme Volavkou.“

	Všichni mlčky přikývli. Tenhle plán procházeli už při čekání, až Išti něco podniknou. Když nepřátelé položili na vodu první vory, Lydia se posadila za Drtič. Ingvar se sehnul vedle ní, popadl napínací páky, pak za ně zabral a natáhl tětivu. K prvnímu výstřelu si předem vybrali jeden z tříštivých šípů. Ingvar ho teď položil do drážky na horní straně veliké zbraně. Pak uchopil páku sloužící k míření a zahýbal samostřílem ze strany na stranu, aby se přesvědčil, že se na čepu otáčí volně a nic mu nepřekáží v pohybu.

	Thorn vykročil k zádi, zastavil se kousek za stěžněm a zahleděl se přes štítnici na pravoboku. Vory právě odrážely od břehu. Pohybovaly se pomalu, protože jejich posádkám se do boje moc nechtělo.

	„Připravte se, lidi…,“ křikl. Pak se zamračil. Všiml si, že Kluf – která do té chvíle ležela u stěžně – se najednou zvedla, špicovala uši a nakláněla hlavu. Zřejmě něco zaslechla.

	A pak to uslyšel i on: bušení koňských kopyt na udusaném písku. Zahlédl, jak se z oázy vyřítil houf mužů na koních a zamířil k pláži. Viděl, že v semknuté skupině je alespoň sedmdesát jezdců, a sevřelo se mu srdce.

	„Posily,“ vydechl.

	Wulf se k němu otočil. „Tolik jich nikdy nemůžeme porazit.“

	Thorn, Wulf i všichni ostatní na palubě si moc dobře uvědomovali, že Stig, Hal a Gilan jsou pořád někde na souši. Přes takovou spoustu nepřátelských jezdců se k lodi nikdy nedostanou.

	Potom Lydia ukázala kamsi nalevo od oázy. „Podívejte! To jsou oni! Hal a Stig!“

	Uslyšeli vrčivé rachocení, jak kola pozemní plachetnice drkotala po hrubé zemi, a pak ji spatřili – hnala se plnou rychlostí a nakláněla se na stranu, protože levé kolo se jí zvedlo ze země. Zaslechli, jak kolo dopadlo zpátky na zem, když Hal s podivným vozidlem dokončil obrat. Slyšeli i plesknutí plachty, když se naplnila větrem. Potom už pozemní plachetnice uháněla po pláži k nepřátelským bojovníkům, kteří najednou propadali panice.

	A v tu chvíli Thornovi došlo, že jezdci nepřijížděli šurmelovým mužům na pomoc. Utočili na ně, najížděli do nich v plném trysku, sekali a bodali do nich kopími a zakřivenými meči. Šurmelovi bojovníci se pokoušeli bránit, ale polovina jich byla na vorech a na útok ze souše nebyli připraveni.

	Thorn zaslechl ošklivé prásknutí Drtiče, když veliká zbraň vystřelila. Sledoval dráhu šípu svištícího k voru v čele. Střela dopadla pod mírným úhlem, ale náraz přesto roztříštil hlavici a posádku zasypaly ostré úlomky ztvrdlého jílu. Dřík šípu se těsně nad palubou roztočil a zasáhl kormidelníka nad koleny. Muži křičeli a voda kolem voru se barvila jejich krví. Ingvar už do Drtiče nabíjel další střelu. Thorn vzdychl a opřel se o jílec meče.

	„Tady jsem zbytečný,“ zamumlal. „Můžu se klidně jenom dívat.“
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	Když se pozemní plachetnice vyřítila na volné prostranství, Hal za řízením malého vozidla přelétl očima pláž před sebou.

	Bojovníci Išti pobíhali všemi směry a padali pod prudkým útokem Umara a jeho Bedullinů, kteří mezi nimi prosekávali krvavou cestu. Nepřátelé byli dočista zaskočeni. Stranou zahlédl skupinku tří mužů, křičeli, mávali rukama a řvali rozkazy na houf zmatených bojovníků i na vory, které se pomalu vzdalovaly od pláže.

	„Držte se!“ zakřičel na Gilana a Stiga. Pohlédli na něj, spatřili odhodlání v jeho tváři a pak už Hal smýkl s pozemní plachetnicí prudce do strany a přitáhl plachetní lano. Vozidlo se hnalo po pláži přímo na tříčlennou skupinku a každým okamžikem zrychlovalo.

	Velitel Išti se soustředil jen na proklínání svých mužů a snahu uspořádat je do obranného kruhu. Ti, kteří nebyli skoleni bedullinským kopím nebo mečem, však odhazovali zbraně a zvedali ruce na znamení toho, že se vzdávají. Pokřikoval na ně nadávky, když vtom ho jeden z jeho druhů zatahal za rukáv.

	„Kapitáne! Pozor!“

	Kapitán se otočil, uviděl podivné vozidlo, které se na něj řítilo, a ztuhl hrůzou.

	Vteřinu nato pozemní plachetnice vlétla plnou rychlostí do trojice mužů a rozhodila je na obě strany jako kuželky. Lehké trámy pozemní plachetnice náraz nevydržely a hlavní tyč se zlomila těsně za předním manévrovacím kolem. Stěžeň při náhlém zpomalení švihl vpřed a uprostřed se zlomil, horní polovina odlétla dopředu a táhla za sebou zašmodrchané provazy a plátno. Gilan a Stig spadli ze sedátek na tvrdou zem a překulili se, aby svůj pád zmírnili. Hala vymrštil náraz vpřed. Nemotorně dopadl vedle zlomené prostřední tyče. Jeho hlava o pouhých pár palců minula okované manévrovací kolo a naštěstí si jen roztrhl čelo o roztříštěný konec prostřední bambusové tyče.

	Zvedl se na nohy, po tváři mu tekla krev a prohlédl si to, co zbylo z jeho pozemní plachetnice. Gilan a Stig se také s námahou postavili a přešli k němu.

	„Nestalo se ti nic?“ ptal se Stig. Tvářil se starostlivě a Hal se na něj nechápavě podíval.

	„Proč se ptáš?“ divil se.

	„Protože máš obličej celý od krve,“ řekl mu Stig.

	Hal nejistě přikývl a otřel si tvář cípem chefije.

	„Aha… asi ano. Ani jsem si toho nevšiml. Myslím, že jsem rozbil pozemní plachetnici.“

	„Rozhodně jsi rozbil skupinku velitelů Išti,“ řekl Gilan a ukázal na tři těla, která byla při srážce rozhozena do stran.

	Hal pokrčil rameny. „Určitě dostali, co si zasloužili.“

	Bitva na pláži mezitím skončila. Třetina bojovníků Išti byla zabita nebo zraněna při prvním divokém náporu. Ostatní na nic nečekali a vzdali se. Nemotorné vory se pomalu vracely na břeh. Jejich posádka odhazovala zbraně a brodila se na souš. Hal zahlédl, jak Volavka desetinu míle od břehu vystrčila čtyři vesla. Sledoval, jak se vesla zvedají a zase klesají a zvolna malou loď pohánějí k pláži.

	Když se zabořila přídí do písku, Stefan vyskočil na břeh s písečnou kotvou a zabodl ji do pláže. Ostatní členové posádky ho jeden za druhým následovali a utíkali po pláži ke svým ztraceným druhům. Všichni samým spěchem a radostí zapomněli na Kluf, která zuřivě zaštěkala, vrhla se přes palubu a plavala na břeh. Vytřásla si z kožichu několik galonů mořské vody a mohutnými skoky se hnala po pláži přivítat Hala. Doběhla k němu dřív než ostatní a samým nadšením a štěstím ho povalila do písku.

	Zvedl se a uviděl, jak se k němu s širokým spokojeným úsměvem blíží Umar.

	„Báječné!“ radoval se. „Konečně jsme jim dali za vyučenou a hned tak na to nezapomenou.“ Očima spočinul na Kluf a zaváhal.

	„Co je to?“ ptal se. „Nějaký skandijský kůň?“

	„To je moje fena Kluf,“ sdělil mu Hal. Kluf vycítila, že Umar je přítel. Přiběhla k němu, zašvihala mokrým ohonem a olízla mu ruku.

	„Líbíte se jí,“ řekl Stig vůdci Bedullinů.

	Umar se zatvářil skepticky. „Spíš se mi zdá, že mě ochutnává,“ poznamenal. „Co vlastně tenhle… koňopes žere?“

	Stig, Hal a Thorn přiběhli právě včas, aby jeho otázku zaslechli. Zazubili se jeden na druhého a sborově odpověděli: „Všechno, co chce!“

	Hal objal starého mořského vlka a pak Umarovi představil ostatní členy posádky, kteří už také dorazili. Se zájmem si bedullinského náčelníka prohlíželi. Všichni kromě Lydie znali příběh Erakovy záchrany z rukou Tualagů a věděli i to, jakou úlohu sehrál v následné bitvě kmen Bedullinů.

	Lydia se zastavila mezi Stigem a Halem, zaváhala a rozpačitě mávla oběma rukama. Nevěděla, kterého z nich obejmout dřív, tak se rozhodla neobejmout ani jednoho a tlumeným hlasem řekla: „Jste zpátky. A živí a zdraví.“

	Pak si všimla, že Halovi teče po tváři krev zpod nouzového obvazu, který si vyrobil z chefije, a trochu zbledla. „Jsi v pořádku?“

	Hal zaváhal. Chtěl říct něco ve smyslu: „Nic to není, jenom škrábnutí,“ prostě něco, co zranění hrdinové vždycky říkají, ale v poslední chvíli si to rozmyslel. Místo toho ze sebe vydal žalostné zakvílení a chytil se rukama za hlavu.

	„Ne! To bolí! Ááá, to bolí!“

	Lydia mu na to nejdřív skočila. Vykročila k němu, pak si všimla nepotlačitelného úsměvu, který se mu vyloupl pod zaschlou krví na tváři, a rozzlobeně od něj odstoupila.

	„Běž si brečet k mamince!“ zavrčela a odkráčela. Za ní se ozýval smích ostatních.

	Umar si měřil pohledem Thorna, prohlížel si mohutný hrudník a svalnaté paže a nohy ošuntělého mořského vlka.

	„Tenhle vypadá jako správný Skandijec!“ prohlásil. „Vypadá jako Erak.“

	„Ne,“ řekl Thorn. „Já jsem o dost hezčí než on.“

	Umar zaváhal, naklonil hlavu na stranu a znovu si ho prohlédl. „Vy Skandijci máte zvláštní představu o tom, co je hezké,“ řekl nakonec.

	Gilan obhlížel poražené Išti. Umarovi válečníci je sehnali do houfu a teď je bdělým zrakem hlídali. Vězni měli svázané ruce a nohy spoutané v kolenou, aby nemohli utéct. Vzal Umara za loket a odvedl ho stranou.

	„Umare, říkal jsi, že někdy dřív už jste se pokoušeli na doupě Štírů zaútočit,“ začal.

	Asejch rázné přikývl. Byl na něm znát pocit marnosti. „Přesně tak. Té zákeřné sebrance chci dát za vyučenou už několik let. Ale než se k nim přiblížíme, pokaždé zmizí do horských tunelů a jeskyní. Dal bych nevím co za to, kdybych je jednoho dne nachytal na švestkách. Bez sekty Štírů by světu bylo líp.“

	„Souhlasím. A zdá se mi, že ta příležitost možná právě přišla.“

	Najednou měl Umarovu bezvýhradnou pozornost. Náčelník Bedullinů se k němu nedočkavě naklonil. „Jak to, příteli Gilane?“

	Gilan mávl rukou ke sklíčeným vězňům sedícím na zemi. „Napadlo mě, že nový šurmel bude čekat, že tihle muži se brzy vrátí. Máte jejich pláště a chefije…“ Nechal viset nedokončenou větu ve vzduchu a viděl, jak se Umarovi rozjasnila tvář.

	„Když si oblékneme jejich roucha a chefije, Štíři si budou myslet, že se vracejí jejich muži. Překvapíme je a pochytáme dřív, než stihnou zmizet!“ řekl vítězoslavně.

	„Pochytáte přinejmenším část z nich,“ řekl Gilan. „V tom bludišti jeskyní a tunelů vám někteří asi upláchnou.“

	„Ale skoro určitě s tou jejich sektou skoncujeme na celé roky, ne-li natrvalo,“ řekl Umar. „A to potěší každého z nás.“ Popadl Gilanovu ruku a nadšeně jí zapumpoval. „Gilane, příteli, ty jsi stejně prohnaný jako tvůj přítel Halt. A ještě vychytralejší než Will Dohoda!“

	„Beru to jako poklonu,“ řekl Gilan a trochu nejistě se usmál.

	„Zúčastníte se téhle výpravy s námi?“ zeptal se Umar a ukázal na koně, na kterých přijeli Išti. „Máme teď spoustu koní navíc.“ Gilan však zavrtěl hlavou.

	„Náš cíl jsme splnili,“ odpověděl. „Moje princezna už se nemusí bát tolfy. A myslím, že mí divocí Skandijci se nemohou dočkat, až nechají tuhle poušť daleko za sebou. I když je samozřejmě překrásná,“ dodal honem.

	„V tom případě šťastnou cestu! Raději bychom měli neprodleně vyrazit. V poušti nikdy nevíte, kdo vás sleduje, a musíme udeřit rychle.“

	Umar ještě jednou stiskl Gilanovi ruku, pak se prudce obrátil a křikl na své muže, ať se chystají k odjezdu. Gilan se za ním usmál. Věděl, že Umar nemá daleko od slov k činům.

	Obrátil se k Volavkám stojícím opodál. „Kdo se chce vrátit domů?“
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	dyž Volavka vplula do přístavu v Taborku, Ulf už čekal na molu.

	„Vypadá docela zdravě,“ poznamenal suše Hal. Ulf doslova poskakoval z nohy na nohu, jak se nemohl dočkat, až uvidí své druhy. Odstrčil jednoho z přístavních dělníků, popadl uvazovací lano, které hodil Stefan na břeh, a vlastníma rukama začal přitahovat malou loď k molu. Když se lano napnulo, zkřivil tvář a chytil se za bok. Potom místní dělníci taky přiložili ruku k dílu a pomohli mu.

	Volavka přirazila ke břehu a mezi lodním trupem a kamenným molem zavrzaly a zaskřípaly ochranné rohože. Wulf vyskočil na břeh jako první. Vymrštil se z lodního hrazení a pádil k bratrovi. Objal ho oběma rukama, a dokonce ho nadzvedl pár palců nad zem.

	„Opatrně!“ řekl Ulf, i když se usmíval od ucha k uchu. „Pořád mě trochu pobolívá v boku.“

	Wulf ho okamžitě pustil a zatvářil se starostlivě. „Ještě ses neuzdravil?“

	„Jsem v pořádku,“ ujistil ho honem Ulf. „Jenom se mi ještě musí zahojit pár svalů. Moc rád tě vidím!“ dodal.

	Wulf položil bratrovi ruku kolem ramen. „Poznal jsem, když ses probral,“ řekl. „Nějak jsem to cítil.“

	Ulf horlivě přikývl. „Věděl jsem, že to cítíš!“ řekl. „I já jsem vnímal tvoje myšlenky!“

	„Úžasné!“ řekl Wulf. Znovu bratra objal, tentokrát opatrněji.

	Ulf se ohlédl přes rameno. Viděl, že jejich druhové se shromáždili u lodního zábradlí a s úsměvem je sledovali. Takový projev náklonnosti byl mezi těmi dvěma – mírně řečeno – velice neobvyklý. Odkašlal si a pošeptal bratrovi do ucha: „Ostatní se dívají.“

	Wulf se honem otočil a pustil bratra. I on spatřil na lodním boku řádku usmívajících se tváří. Obrátil se zpátky k Wulfovi a hlasitě mu vyčetl: „Jak to, že neumíš uhýbat? Copak tě to nikdo nenaučil?“

	„Uhýbat?“ řekl rozhořčeně Ulf. „Měl jsem plné ruce práce s tím, abych zastavil válečníka, který se ti chystal rozštípnout lebku.“

	„A zapomněl jsi uhnout!“ dořekl za něj Wulf. „Chybělo takhle málo, a musel bych mámě vysvětlovat, že jejího druhého nejoblíbenějšího syna vykuchali jako rybu.“

	„Druhého nejoblíbenějšího?“ namítl Ulf. „Co tím myslíš, druhého nejoblíbenějšího?“

	„Dobře, tak tedy nejméně oblíbeného. Snažil jsem se být zdvořilý.“

	„Tak abys věděl, máma mi řekla, že její zdaleka nejoblíbenější syn jsem já,“ sdělil mu Ulf.

	Wulf trpělivě zavrtěl hlavou. „Samozřejmě že ti to řekla. Musela ti to říct právě proto, že jsi až druhý nejoblíbenější. Věděla, že jinak by sis připadal nechtěný a méněcenný. Kdežto já žádnou takovou falešnou chválu nepotřebuju. Já vím, že jsem její nejoblíbenější, a protože to vím, nemusí mi lhát a říkat mi to.“

	„Takže uznáváš, že kdyby ti to řekla, tak by lhala?“ vyjel okamžitě Ulf.

	„Jenže mi to neřekla. A to znamená, že ty jsi až její druhý nejoblíbenější. Nebo spíš – protože tohle by ti moc lichotilo – její nejméně oblíbený.“

	Během hádky se vzdalovali od lodi. Wulf se bez ohlížení tlumeným hlasem zeptal: „Pořád nás slyší?“

	Ulf zavrtěl hlavou. „Ne. Už ukládají vybavení.“

	Wulf několikrát kývl a zase dal bratrovi ruku kolem ramen. Ucítil, jak ho Ulf objal kolem pasu.

	„Jsem rád, že jsi zase na nohou. Myslel jsem, že umřeš,“ přiznal Wulf a trochu se mu zadrhl hlas. Ulf nic neřekl, ale na chvíli sevřel bratra kolem pasu pevněji.
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	Seletin byl pořád ještě v Taborku, dohlížel na novou městskou správu a pomáhal s verbováním nových vojáků do městské posádky. Obranu města chtěl svěřit některým ze svých zkušenějších důstojníků. Byla to dobrá příležitost k povýšení těch, kteří mu dobře sloužili při osvobozování Taborku od Tualagů.

	Jakmile Volavka přistála, Edvin se pustil do doplňování zásob a shánění náhrad za ztracené nebo poškozené vybavení. Na horní příčce seznamu měl položku od Thorna – velký kus plátna, který by jim na palubě Volavky posloužil jako přístřešek proti špatnému počasí. Když o to bylo postaráno, Hal, Thorn a Gilan se vypulírovali a šli po molu navštívit Seletina.

	Zjistili, že vaktrje doslova zavalen papírováním. Na stole se mu hromadily pergameny, formuláře a žádosti všeho možného druhu. Dovnitř a ven spěchali pobočníci, každý s haldou nových požadavků a otázek. Když trojice cizinců vstoupila do úřadovny, vděčně k nim zvedl zrak. Znechuceně se zamračil na stohy papírů na stole, všechny je shrnul na podlahu a loupl očima po jednom ze svých tajemníků.

	„Vyřiďte tuhle hromadu!“ přikázal. „A přineste kávu pro čtyři.“

	Usadil je na polštáře rozložené kolem nízkého stolku u otevřených dveří na terasu, odkud byl výhled na přístav. Všechny si je dychtivě prohlédl.

	„Předpokládám, že otázku tolfy jste vyřídili?“ zeptal se potichu.

	„Natrvalo,“ odpověděl Gilan.

	Seletin povytáhl obočí. Zřejmě chtěl další podrobnosti. Hal mu je milerád poskytl.

	„Gilan vyzval šurmela na souboj a zabil ho,“ vysvětloval.

	Seletin pokýval hlavou. „To je dobrý výsledek. Bez něj bude na světě líp.“

	Gilan přikývl a pak ještě dodal: „Sektu ovládl nový vůdce, ale možná se nebude ze svého postavení těšit dlouho.“ Popsal mu bitvu u Efesy a jejich setkání s Umarem a jeho kmenem divokých kočovníků. Při zaslechnutí asejchova jména přelétl Seletinovi po tváři úsměv.

	„Umar je dobrý spojenec. A jeho muži jsou skvělí bojovníci.“

	„Když jsme odplouvali z Efesy,“ řekl mu Gilan, „chystal se zaútočit na Horu štírů.“

	Seletin zavrtěl smutně hlavou. „Dobrý nápad, ale odsouzený k nezdaru, obávám se. Hlídky vidí v poušti na míle daleko. Jakmile zahlédnou útočící vojsko, stáhnou se do jeskynního labyrintu pod horou.“

	„Jenže oni útočící vojsko neuvidí,“ vysvětloval Hal. „Uvidí to, co budou považovat za své vlastní vojsko vracející se z Efesy. Umar a jeho muži budou v převleku a Štíři budou očekávat, že se jejich vojáci vrátí.“

	Seletinovi se pomalu roztáhla tvář do úsměvu.

	„Tomu říkám prohnaný nápad.“ Naoko svraštil čelo. „I když prohnanost není zrovna slovo, které bych si spojil s Umarem. Byl to jeho nápad?“

	Gilan se zahleděl kamsi ke stropu.

	Thorn ze sebe vyrazil krátký výbušný smích. „Byl to Gilanův nápad. Na mou duši, ten hoch je prohnaný jako mořský had!“

	Seletin se znovu usmál. „Mohlo mě to napadnout. Prohnanost je slovo, které si spojujeme s hraničáři.“

	Thorn plácl Gilana do ramene a málem ho srazil na stolek s kávou. „Tenhle klučina má tolik prohnanosti, že ji všechnu ještě ani nepoužil!“

	Gilan se vzpamatoval a zaškaredil se na starého mořského vlka. „Kéž bys byl méně elokventní, Thorne.“

	Thorn spokojeně pokrčil rameny. „Nemám ponětí, co to slovo znamená!“

	Seletin skryl úsměv. „Doufám, že se mnou dnes povečeříte,“ řekl. „Celá vaše posádka.“ S pozváním se obrátil na Hala a ten mu kývnutím poděkoval.

	„Zítra plánujeme vyplout do Araluenu,“ odpověděl. „Ale dnes večer nám bude ctí být vašimi hosty.“

	„Vynasnažíme se nebýt moc elokventní,“ dodal Thorn.

	Gilan na něj úkosem pohlédl. „Všechno je někdy poprvé,“ zamumlal.
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	Zpáteční plavba po Stálém moři probíhala bez zvláštních příhod. Počasí bylo dobré a vítr příznivý. Celkem vzato se jednalo o příjemnou, téměř odpočinkovou plavbu.

	Počasí se nezkazilo, ani když propluli úžinami do Nekonečného oceánu. Volavka hltala míli za mílí a po několika dnech vpluli do Úzkého moře a na obzoru zahlédli zelené pobřeží Araluenu. Pluli kolem útesů a mělčin, kde je Tursgud před nějakou dobou málem chytil do pasti. Tentokrát si Hal od zrádných pobřežních vod udržoval bezpečnou vzdálenost.

	Lydia, Hal a Stig stáli na kormidelní plošině a vychutnávali si pravidelné houpání lodi na vlnách i neustálé sténání dřeva a lanoví způsobované tím, jak se Volavka zlehka nakláněla a kymácela. Panovalo mezi nimi družné ticho. „Už chápu, proč to máte rádi,“ řekla potom Lydia s tváří obrácenou do větru. „Tohle stojí za všechno to špatné počasí a bouřky a slanou vodu, která všechno promáčí. Je to báječné!“

	„Stává se z tebe pravá mořská vlčice.“ Stig se zazubil a Lydia spokojeně přikývla.

	Hal měl na starosti kormidlo, když vtom ho něco napadlo. „Chtěla bys chvíli kormidlovat?“ zeptal se.

	Lydia vykulila oči. „Mohla bych?“

	Mávl rukou ke kormidelní páce. „Co by ne? Myslím, že sis to mnohokrát zasloužila.“

	Ostýchavě páku převzala a hned v ní ucítila chvění, jak se kolem ní hnala voda. Když ji uchopila, nevědomky uvolnila tlak, který na páku vyvíjel Hal, a kormidlo se narovnalo. Loď se okamžitě pokusila vyrazit po větru. Lydia na chvilku propadla panice.

	„Ostři!“ řekl rázně Hal a Lydia svraštila čelo. Neměla tušení, co tím myslí.

	„Obrať loď proti větru,“ vysvětloval Stig. „Tlač páku od sebe.“ Poslechla ho a natočila příď zpátky do větru. Jenže to přehnala a všimla si, že Ulf s Wulfem se zahleděli ke kormidelní plošině.

	„Zpátky!“ řekl Hal. Přitáhla kormidelní páku k sobě a příď se otočila zase doleva.

	„Teď kormidlo vyrovnej,“ dodal Stig. „To je ono! A teď ho takhle drž.“

	„Ještě trochu do větru,“ řekl honem Hal.

	„Ale ne moc. Stačí!“ To byl zase Stig.

	„Nezapomeň – když chceš doleva, zatlač páku doprava,“ řekl Hal.

	Rychle na něj pohlédla a urputně se soustředila na kormidelní páku. „Proč?“

	Pokrčil rameny. „Tak to prostě je. Trochu doleva.“

	„A teď ji vyrovnej,“ řekl Stig.

	Lydia se zasmála. Jsou jako dvě kvočny, starají se o loď jako o kuřátko, pomyslela si.

	„Není to tak jednoduché, jak to vypadá,“ prohlásila. Oba přátelé se po sobě podívali a usmáli se. Lydia cítila nesmírnou spokojenost. Cítila, že k téhle lodi doopravdy patří, zvlášť k těmhle dvěma mladým mužům. Ale sotva si to uvědomila, pocítila starý známý zmatek. Něco v ní jí tvrdilo, že jednou si mezi nimi bude muset vybrat, ale něco jiného jí našeptávalo, že si mezi nimi vybírat nechce. Znovu škubla pákou a rozesmála se, když loď její rozkaz poslechla.

	„Myslela jsem, že ji prostě celou dobu držíte v jedné poloze,“ prohodila a ukázala na kormidelní páku.

	„Ne,“ řekl Hal. „Moře je pořád v pohybu a ty musíš neustále provádět drobné úpravy, aby loď plula hladce. Nemůžeš to brát jako samozřejmost.“

	„Stejně jako přátelství,“ řekla s úsměvem.

	Hal přikývl. „Možná proto se u nás říká, že přátelství je jako loď.“
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	Lydia kormidlovala a postupně získávala cit pro loď, dokud se před nimi neobjevila Cresthavenská zátoka. Pak převzal kormidlo Hal a Volavky vpluly do kotviště s pocitem, že se vracejí domů.

	Ke svému překvapení spatřili u mola uvázanou vlčí loď. Patřila k těm starším, pořád ještě měla čtvercovou plachtu.

	„To je Vlčí volání,“ řekl Thorn. „Loď Rugena Mrakoplavce.“

	Posádka druhé lodi už na ně halekala pozdravy. Námořníci popadli uvazovací lana, která jim hodili z Volavky, a začali ji přitahovat k sobě. Když do sebe oba trupy s praštěním a skřípěním narazily, skirl druhé lodi přistoupil k jejímu okraji.

	„Smím na palubu, Thorne?“ zvolal.

	Thorn svraštil čelo. Rugen byl odjakživa neomalený trouba, pomyslel si.

	„Zeptej se skirla,“ řekl bez obalu.

	Rugen mávl omluvně rukou. Občas bylo snadné zapomenout, že někdo tak mladý jako Hal může být skirl.

	„Omlouvám se!“ křikl. „Smím na palubu, Hale Mikkelsone?“

	Hal nad Thornem zakroutil hlavou. Jeho starý přítel se ho občas zastával i tehdy, když to nebylo nutné. Mávl na druhého skirla, ať jde na palubu, a Rugen zlehka překročil mezeru mezi oběma loděmi. Vykročil k zádi a stiskl ruku Halovi a pak Thornovi.

	„Vítejte zpátky,“ řekl. „Byla vaše cesta úspěšná?“

	Hal se unaveně usmál. V uplynulých týdnech se toho tolik stalo. Jako by byli pryč celou věčnost.

	„Ano,“ odpověděl nakonec. „Ano, byla. Ale pověz mi, Rugene, co tady děláte?“

	Rugen byl vysoký a vyzáblý. Protáhlá kostnatá tvář se mu zvlnila v úsměvu.

	„Přijeli jsme vás vystřídat,“ řekl. „Vaše služba v Araluenu skončila. Vrátíte se domů.“

	
EPILOG
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	V


	olavka proplula mezi vlnolamy do hallasholmského přístavu.

	Nesla známky dlouhé plavby. Trup měla ušpiněný od soli a mořská voda oloupala celé kusy nátěru ze stěžně i prken. Její plachty, kdysi bílé jako padlý sníh, teď byly špinavé a zašedlé a plachta na levoboku byla vyspravena velkou hranatou záplatou v místě, kde ji protrhl vítr za náhlé bouře, když obepluli mys Bezpečí do Bílého moře. Opotřebované lanoví se začínalo třepit a na mnoha místech ho museli převázat.

	Jestliže však Volavka vypadala vyčerpaně, její posádka rozhodně unavená nebyla. Postávala na bocích drobné lodi, zatímco Hal ji obrátil proti větru a pak ji nechal po větru doklouzat k přístavní hrázi. Ochotné ruce přehodily přes mezeru mezi břehem a Volavkou uvazovací lana, pevně loď přitáhly ke kamenné zdi a honem omotaly lana kolem pacholat, aby se neuvolnila.

	Volavku zahlédli už před chvílí a zpráva o jejím návratu se rychle roznesla po městě. Rodiny všech námořníků přišly na hráz přivítat své syny. Posádka se valila na břeh, přelézala štítnici a seskakovala na pevnou zem. Na přístavní hrázi se odehrával tucet nadšených shledání, všichni mluvili jeden přes druhého a matky, otcové a sourozenci zasypávali mladé muže otázkami, mnohdy ani nečekali na odpověď a už pokládali další.

	Nejčastější byly dotazy na zdravotní stav. „Jsi v pořádku? Nestalo se ti nic, že ne?“

	Matka Ulfa a Wulfa celá zbledla, když jí synové nepříliš ohleduplně líčili Ulfovo setkání se smrtí.

	„Už jsem si myslel, že jsme o něj přišli, mami,“ říkal zapáleně Wulf. „Jeden z kočovníků ho bodl velikánským nožem a rozsekl ho odsud až sem.“ Ukázal jí, jak rozsáhlé bylo Ulfovo zranění, a nemálo ho přitom zveličil. „Všude cákala krev!“

	Ubohá matka vzala Ulfa do náruče. „Ale teď už jsi zase v pořádku?“ ptala se úzkostlivě. Ulf s mladickou netrpělivostí a lehkovážností mávl nad její starostlivostí rukou. „Jasně že jo, mami. Vždyť to bylo jenom seknutí nožem!“

	Matka se odvrátila, vrtěla hlavou a v duchu se ptala, kolik dalších vlasů jí v poslední půlminutě zešedivělo.

	Karina byla mezi prvními, kteří přispěchali na molo. Počkala, až její syn vystoupí na břeh – jako obvykle opustil loď až jako poslední. Pak vykročila k němu a objala ho, držela ho v náručí a tiskla ho k sobě mnohem déle, než čekal. Emoce ji přemohly a zbavily ji slov. Když ho konečně pustila a poodstoupila, oči měla vlhké.

	„Při Lokiho vousech,“ vykřikla. „Přísahám, že jsi o dva palce vyrostl!“

	Hal se zasmál. Stig, který stál poblíž a choval ke Karině silnou náklonnost, se jí se smíchem zeptal: „A co já, Halova mámo?“

	Drobná žena k němu vzhlédla a teprve pak odpověděla.

	„Ty jsi vyrostl aspoň o pět, ty jedno motovidlo,“ řekla láskyplně.

	Stig se zasmál, objal ji a pak si začal klestit cestu davem k vlastní matce, která stála jako vždycky stranou. Karina se za ní trochu smutně dívala.

	„Doufám, že jednoho dne zapomene na hanbu svého muže a začne se těšit ze slávy svého syna,“ povzdechla si. Hal přikývl na souhlas. Pak se Karina obrátila k Thornovi, který vyčkával opodál. Prohlédla si jeho čistou, i když trochu pomačkanou lněnou košili a narychlo přičísnuté vlasy a vousy.

	„Tak co, jak je?“ zeptala se odměřeně. Podívala se na jeho dřevěný hák. „Co jsi ztratil tentokrát?“

	Thorn se zazubil a položil si dřevěnou ruku na hruď. „Své srdce. Věnoval jsem ho překrásné araluenské dívce!“ zadeklamoval dramaticky.

	Tvář jí potemněla hněvem. Odstoupila od něj, dala si ruce v bok a celá se roztřásla vzteky.

	„Jaké araluenské dívce?“ zařvala. Překřičela radostné volání těch, kteří na přístavní hrázi vítali své blízké, a umlčela ty, kteří stáli nejblíž. „Co je zač? Kde je?“

	Hal k ní vykročil a položil jí ruku na rameno, aby ji uklidnil. Cítil v jejím těle zuřivost a napětí.

	„Mami, mám dojem, že tím myslí tebe.“

	Karina na něj pohlédla. Pak se podívala na Thorna, který se na ni bezelstně usmíval, a hněv z ní vyprchal jako vzduch z propíchnutého měchu.

	„Ech? Ach… tak proč mi to neřekl?“

	Ostýchavě přistoupila k Thornovi a nastavila mu tvář k polibku. Pokusil se jí otočit hlavu, aby ji mohl políbit na rty, ale ona mu to nedovolila.

	„To může počkat do svatby,“ řekla.

	Thorn se překvapeně rozhlédl. „Ale? On se bude někdo ženit?“ Cukl sebou, když ho Karina šťouchla loktem do žeber.

	„To doufám, že bude,“ řekla zlověstně.

	Honem přikývl. „Aha, ano, jistě.“ Našel pohledem Hala a bezradně pokrčil rameny.

	Hal nad vousatým mořským vlkem obrátil oči v sloup. „Ty jsi ale lichotník, co?“

	Thorn otevřel ústa, aby něco řekl, pak si uvědomil, že vlastně neví co, a zase je zavřel. Zachránil ho Svengalův hlas hřímající v zadních řadách davu.

	„Uvolněte cestu oberjarlovi! Uvolněte cestu oberjarlovi!“

	Erak rázoval davem, který se před ním rozestupoval, jako když rybky prchají před žralokem. Popravdě řečeno, vůbec nepotřeboval, aby ho Svengal tímhle způsobem ohlašoval, a měl podezření, že jeho starý první důstojník to udělal jenom proto, aby ho naštval.

	Rozložitý oberjarl se zastavil před Halem. „Vítejte doma. Doufám, že všechno šlo dobře?“

	Hal přikývl. Všiml si, že Erak provedl poněkud hrubou opravu překrásné vycházkové hole, kterou mu zničila Kluf. Stříbrnou kouli a špičku připevnil ke křivé větvi, kterou našel na pobřeží. Erak nikdy nebyl moc dobrý truhlář.

	Oberjarl přejel očima posádku. Každý z nich mu vesele kýval na pozdrav.

	„Vidím, že pořád máš to psisko,“ poznamenal. Kluf ležela na přístavní hrázi s čenichem položeným na tlapách a ohonem mávala ve vzduchu.

	„Ech… ano. Vidím, že jste si opravil hůl,“ řekl Hal.

	Erak si ho chladně změřil. „A sekeru,“ dodal. „Jeden kluk se pro ni potápěl celé dny, než ji vylovil z přístavu. Říkal jsem si, že by se mi mohla hodit, kdyby se ta tvoje fena vrátila.“

	„No, ech, vlastně jsem vám něco přivezl z Aridy,“ řekl Hal.

	Erak přestal předstírat hněv. I když si hrál na prchlivého protivu, pro Volavku a její pestrou posádku měl slabost. A hrozně rád dostával dárky.

	„Z Aridy? Co jste dělali v Aridě?“

	Jenže Hal se vyhnul odpovědi. „Vše bude v mém hlášení.“ Otočil se. „Jespere, tu hůl, prosím.“

	Jesper vykročil vpřed a v rukou držel štíří hůl, kterou Hal odnesl ze šurmelovy jeskyně. Podal ji Halovi a ten ji se vší obřadností předal Erakovi. Oberjarlovi zazářily oči, pustil křivou hůlku a nechal ji spadnout na zem. Rukama láskyplně přejel po hladké ebenové tyči a s posvátnou úctou se dotkl groteskního vyřezávaného štíra.

	„Skutečný umělecký skvost,“ zamručel. „Je překrásný!“ Je třeba dodat, že Erak se považoval za znalce umění. „Něco takového se hned tak nevidí!“

	Hal zakroutil hlavou. „To tedy nevidí,“ souhlasil potichu. „Ale nejsem si jistý, jestli je to skvost.“

	Lydia stála stranou od hlučného davu a sledovala to hemžení se smutným úsměvem na tváři. V takových chvílích jí dědeček chyběl nejvíc. Skandijci byli hluční a vášniví a rodina pro ně byla vším. Kromě ostatních Volavek a Kariny neměla v Hallasholmu nikoho a nechtěla rušit shledání svých druhů s rodinami. Tiše si posbírala výstroj a bez povšimnutí se vytratila do domku ve městě, kde bydlela u jedné laskavé vdovy.

	O pár hodin později ji její domácí našla, jak sedí na zápraží a dívá se na slunce zapadající nad mořem. Vdova – jmenovala se Agáta – se k ní chovala téměř mateřsky. Její vlastní dcera se nedávno provdala do jiného města a Agáta byla ráda, že u ní tahle málomluvná, uzavřená dívka bydlí.

	„Co to vidím? Nevyšňořila ses na oslavu?“

	Lydia vzhlédla. „Na jakou oslavu?“

	„Když se vrátí loď ze služby v Araluenu, pokaždé jí vystrojíme oslavu na uvítanou,“ vysvětlovala Agáta. „A protože patříš k posádce, budeš mezi čestnými hosty. Teď se běž vykoupat a převléct do něčeho pěkného. Já tě pak učešu a uvidíš, jaká z tebe bude krasavice.“

	Lydia jí věnovala slabý úsměv. „To si nejsem moc jistá,“ řekla a Agáta se na ni chvíli dívala s hlavou nakloněnou na stranu.

	„Ty to myslíš vážně, viď? Vůbec netušíš, jak nádherná můžeš být se svou olivovou kůží, tmavýma očima a těmi překrásnými lesklými vlasy.“

	Mladší žena trochu zrudla. „Nemám nic na sebe,“ vymlouvala se.

	Agáta se usmála. Přesně tuhle odpověď čekala. „Ale máš! Před měsícem jsem ti na trhu koupila krásné žluté šaty. Budeš hvězdou večera, uvidíš!“

	A skutečně byla. Když o hodinu později přišla na náměstí, kde už byly postaveny stoly a soudky s pivem a na rožních se pekla tři jehňata, všechny hlavy se k ní otočily.

	„Lydie! Rád tě vidím!“ ozval se za ní povědomý hlas. Otočila se a uviděla Rollonda. Byla připravená ho co nejzdvořileji odpálkovat, kdyby se jí zase začal dvořit, ale pak si všimla, že za ruku ho nanejvýš majetnicky drží jakási přitažlivá černovlasá dívka.

	„Znáš Frídu, moji snoubenku?“ zeptal se.

	Lydia se na dívku sladce usmála. Nevěděla proč, ale najednou pocítila bodnutí žárlivosti. Jistě, Rollondovy návrhy mnohokrát odmítla, ale vidět ho s jinou dívkou pro ni nebylo tak snadné, jak by čekala. Rollond a Frída si s ní vyměnili pár slov a pak se přesunuli ke stolům s jídlem.

	Chvíli tam rozpačitě stála s nejasným pocitem, že něco ztratila. Rozhlédla se, jestli někde neuvidí dobře známé tváře ostatních Volavek, když vtom ji obklopilo půl tuctu dívek jejího věku.

	„Lydie!“ volaly nadšeně. „Přisedni si k nám! Vypadáš úžasně! Kde ses naučila tenhle účes?“

	A pak už ji dívky táhly ke svému stolu, kde ji začaly zahrnovat otázkami a poklonami. Pravda byla taková, že z Lydie se mezi mladými ženami v Hallasholmu stala svým způsobem slavná osobnost. Všechno dělala po svém a spolu se svými mužskými přáteli vedla nebezpečný, dobrodružný život. Uměla lovit a stopovat. Účastnila se několika bitev a mladí muži, se kterými se plavila, ji považovali za sobě rovnou. Dokonce ji přijali do své posádky – mluvili o ní jako o „sestře bratrstva“.

	V jejím rodném městě Limmatu ji pokládali spíš za podivínku. Limmatské dívky netrávily mládí stopováním zvěře v lese, ale fintěním, česáním a líčením. Skandijské dívky však měly větší sklony k dobrodružství a životu pod širou oblohou a Lydia pro ně byla planoucí pochodní, živoucím příkladem, čeho mohla žena dosáhnout, když opravdu chtěla. Nosily jí další a další jídlo a pití, vyptávaly se jí, jak se používá atlatl nebo stahuje vysoká, a ona si uvědomila, že získala spoustu dobrých kamarádek. Rozhlédla se po jejich vlídných, přátelských tvářích a konečně cítila, že sem patří. A také cítila, jak ji zaplavuje štěstí.

	Večer pokračoval a rozjaření měšťané naráželi další a další soudky. Začínali se shánět po Stefanovi a Jesperovi. Nakonec oba námořníky dostrkali ke stolu uprostřed náměstí.

	„Hrdinský příběh!“ žádal dav. „Chceme slyšet příběh vaší výpravy!“

	„Ale my jsme si nic nepřipravili…,“ bránil se Jesper a tvářil se při tom jako neviňátko.

	„Vážně?“ zamumlal Hal a obrátil oči v sloup. V posledním týdnu několikrát viděl, jak dávají hlavy dohromady, zapisují si verše a nápady, vraští čela a pokoušejí se vyplodit rým nebo barvitý slovní obrat. Ale tahle jejich falešná skromnost, to je už příliš, pomyslel si. Dav povykoval na Jespera a odmítal jeho výmluvu přijmout. Nakonec se on i Stefan nechali s převelikou zdráhavostí – samozřejmě jen předstíranou – zvednout na stůl.

	Erak se protlačil ke stolu se svou novou štíří holí v ruce. V druhé ruce měl korbel s pivem a ti, kteří stáli poblíž a věděli, co přijde, kolem něj rychle udělali místo.

	„No tak!“ zahřímal. „Sem s tím příběhem!“ Erak dobré hrdinské písně miloval. Miloval dokonce i ty špatné, což bylo jediné štěstí.

	Jesper a Stefan se na sebe zazubili a dali se do zpěvu.

	Volavky! Volavky!

	Volavky silné, bojovné!

	Žádné jiné bratrstvo

	není ani z poloviny tak troufalé!

	Hal obrátil oči k nebesům. „Doufal jsem, že tuhle část vylepší,“ utrousil. Jenže po prvních dvou slovech se k nim shromáždění lidé nadšeně přidali a potom zmlkli, když se chlapci pustili do první sloky.

	Vypluli jsme z Hallasholmu, spěchu bylo dosti,

	Kluf sežrala hůl Erakovi, bylo mu to k zlosti.

	„Opravdu velice taktní,“ zahučel Hal, když po něm Erak loupl očima. Oberjarl pořád ještě tak docela neodpustil Kluf, že mu zničila vycházkovou hůl.

	Na Bílém moři přišla bouře, no hotové peklo.

	Nasadili jsme si čapky, aby nám bylo teplo.

	Když odzpívali tyto verše, oba vytáhli nezaměnitelné vlněné čapky a nasadili si je. Dav zajásal. Několik matek pokývalo hlavami, že se Volavky chovaly na moři tak zodpovědně. Pak byla zase chvíle pro refrén a tentokrát se k němu připojil i Erak, zpíval a bušil do rytmu svým korbelem a holí. Všichni kolem něj byli brzy pocákaní od piva. Jednoho praštila do palce na noze hůl bušící do země. Zavyl a sesul se k zemi.

	Jesper a Stefan se shodli na tom, že z písně vynechají všechny zmínky o Tursgudovi. Odpadlík měl v Hallasholmu pořád ještě příbuzné a nechtěli je uvádět do rozpaků.

	Pluli jsme za mys Bezpečí na jih k Araluenu.

	Od místních jsme zjistili, že lotři už se ženu.

	„To je výtečné!“ volal Erak. „Skvělé verše. Araluenu a ženu. To je geniální, prostě geniální.“

	„Ten chlap má o genialitě zvláštní představu,“ zamumlal Hal. Píseň však pokračovala a špatné rýmy se střídaly s příšernými.

	Do Sokora jsme pronásledovali otrokáře s lodí.

	Hal řek: „Dnes zachránit je nemůžem, zítra se to líp hodí.“

	Lydia a hraničář spálili trh do základů,

	my zachránili otroky a vypluli jsme na vodu.

	Volavky! Volavky!

	Volavky silné, bojovné!

	Žádné jiné bratrstvo

	není ani z poloviny tak troufalé!

	Otrokář Mahmel byl podlý chlap, co nechtěl na to koukat.

	Tak Stiggy na něj svrhnul balvan a zamáčk ho jak brouka.

	Dav zajásal a Stig mu bodře pokynul. Po dalším refrénu, který opět doprovázelo bušení hole a šplíchání piva, hrdinský zpěv pokračoval.

	My vrátili se do Cresthavenu a otroky jsme propustili.

	Král Duncan řek: „Dobrá práce, snad máte ještě síly.

	Můj hraničář Gilan musí ještě dopadnout pár zabijáků,

	tak jděte s ním a dejte jim pořádně do frňáku!“

	„To se nedá poslouchat!“ zaúpěl Hal.

	Erak na něj zlostně sykl, ať mlčí. „Ty prostě nemáš smysl pro umění,“ prohlásil. „Zato já jsem svým způsobem znalec.“

	Hal se podíval na groteskní hůl se štírem, kterou oberjarl tak pyšně mával, a zakroutil hlavou.

	Galéra pirátů nás chtěla zajmout, Hal však na ni vyzrál.

	A Ingvar vedl na ni útok, bodal, hákovala sekal.

	Další aplaus, tentokrát pro Ingvara. Stydlivě pokynul jásajícímu davu.

	Porazili jsme Štíry i Tualagy, byla to pěkná mela,

	hraničář zapíchl nůž do jejich šéfa, do šurmela.

	Zabijáci z toho byli celí tumpachoví,

	Hal vzal šurmelovu hůl a přivezl ji Erakovi.

	Erak při těch slovech zajásal a zamával tou svojí hroznou holí vysoko nad hlavou. Dav řval nadšením. Všichni s nimi ještě dvakrát zazpívali refrén a naprosto souhlasili, že žádné jiné bratrstvo není ani z poloviny tak troufalé.

	Hal se zachvěl, zavřel oči a děkoval bohům, že píseň konečně skončila. Erak ho popadl do mohutného medvědího objetí, vodil ho po náměstí a všem přítomným ho ukazoval jako nového hallasholmského hrdinu.

	O půl hodiny později oberjarl pořád ještě opěvoval Halovu moudrost, statečnost a vynalézavost, když vtom se najednou zarazil a rozhlédl.

	„Kde je moje nová vycházková hůl?“ zeptal se.

	Hal si ke svému zděšení uvědomil, že štíří hůl – kterou předtím Erak odložil – nebyla nikde k vidění. A ani Kluf, došlo mu.

	„A kde je tvůj pes?“ ptal se Erak, jehož myšlenky se zřejmě ubíraly stejným směrem jako Halovy.

	„Je… ech… na lodi, hlídá ji,“ vypravil ze sebe Hal.

	Erakovi se obočí srazila nad kořenem nosu. „Kde mám sekeru?“ řekl výhrůžně a rozhlížel se po zbrani. Potom k nim přes náměstí dolehl Svengalův veselý hlas a Halovi spadl kámen ze srdce.

	„Tady je ten tvůj pavouk na tyči, náčelníku!“ houkl Svengal a zamával štíří holí, kterou našel pod stolem. Erak ji od něj vděčně převzal a pak se usmál na Hala.

	„Promiň, že mě to vůbec napadlo,“ omlouval se. „Je to hodná fena.“

	„To ano,“ souhlasil Hal. S úsměvem se vzdálil a zdravil ty, kteří mu přišli poblahopřát k úspěšné službě v Araluenu. Po chvíli se mu začala klížit víčka a několikrát potlačil zívnutí. Uvědomil si, jak je unavený. Náročnou, emocemi nabitou plavbu završil náročný, emocemi nabitý den a Hal prostě chtěl být chvíli sám. Vytratil se do stínů kolem náměstí a zvuky veselí nechal za sebou.

	Cestou zpátky domů procházel kolem nějakého houští, když vtom zaslechl další, až příliš dobře známý zvuk.

	Praskání a skřípání podbarvovalo Klufino tiché spokojené vrčení. Hryzala do něčeho pevného a tvrdého. Rozhrnul křoví a při pohledu, který se mu naskytl, ztuhl hrůzou.

	„Ty velká chlupatá hlupačko!“ křikl. Fena bez pokání zavrtěla ocasem, zafuněla a dál hryzala do předmětu, který držela mezi předními tlapami.
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	Oslava skončila až dlouho po půlnoci. Lidé se postupně vraceli domů a světla v Hallasholmu jedno po druhém pohasínala.

	Až na světlo v Halově dílně.

	Hořelo až do časných ranních hodin, protože tam vyráběl nové topůrko k sekeře Erakova dědečka.

	
O AUTOROVI
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	ohn Flanagan se proslavil dobrodružnými romány ze sérií Hraničářův učeň a Bratrstvo, kterých se po celém světě prodalo více než osm milionů výtisků. Jeho knihy vycházejí více než ve stovce zemí, pravidelně se objevují v žebříčku bestsellerů podle New York Times a získaly řadu nominací a cen za literaturu pro děti a mládež. John, bývalý scenárista televizních seriálů a reklam, žije se svou ženou na přímořském předměstí australského Sydney. V současnosti píše další díly Bratrstva a příběhy, které se budou odehrávat před sérií Hraničářův učeň.
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